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AHomaujiss. Y cmammi o6rpyHmogaHo mepMiH «rpasMamukay sK nidaanysb riHegicmuku, UWo
docnidxye niHagicmu4yHi ¢hopmu ma criocobu, 3a OONOMO20K0 SIKUX MO8Ui peanidylomb ceoi uini ma
3ae0aHHsi; KoMyHikamuegHi Oii, siKi BUKOHYtombCs Mi0 Yac MOBJIEHHS], @ MaKoX yMo8U, 3a sKux ei0bysaecmbcsi
CrifIKy8aHHS.

Memoto QocnidxeHHsi € o0ensad icHyr4dux roensdie Ha npobnemMy npasMamuku 8 Cy4yacHil
JiHeeicMuYHIt Hayui, ma aHarsni3 OCHOBHUX Kamezaopili Mogo3Hascmea Orisi 8UBYEHHSI KOMYHiKamugeHOI
nosediHku mMosuig. AKkmyarnbHicmb Q0CiOXye8aHO20 seuwa 3yMoerieHa 8i0CymHicmio 8cebiyHo20
suceimiieHHs1 ma y3azallbHeHHs KIio408UX Kamez20pil rnpazMamuyHOI fliHe8icmuku.

Mu npoaHanisysanu OCHO8HI Kamez20pii niHzagonpaeMamuku, maki K rpasMamuyHUl KOHmMekcm,
Oelikcuc, peghepeHuisi, iHebepeHuis, iMrnikamypa, rnpecyno3uyis, a makoXx murnu MOSJIEHHEBUX akmig y
pakypci npaszmarniHagicmu4yHo20 aHarsisy.

lonosHum eucHo8KOM OocCrnidXeHHsT € me, WO JliHasicmu4YyHa rpazsMamuKka Cripusie npouecam
iHmepnpemauji He minbKku moeo, Wo Mosui 208opsimb besrnocepedHbo, a Ui moe2o, WO 80HU «Maromb Ha
yeasi» | 5K 6i0 UbO20 3anexums ycniwHicmb KoMyHikauil. JliHeeonpaemamuka po3ansdae eci sudu
KOHMeKcmyarsnbHO20 3Ha4YeHHs Criig, 8paxoe8ye KOHMEKCM CriifikysaHHs, pegepeHmHi ideHmucgbikamopu,
J102i4He «8UBEOEHHS» CMUCIII8 3 HamSIKie, HEMNPSAMUX rocusnaHb, QpOHOBUX 3HaHb, MOW0, OelikmuyYHi supasu,
iMniikamypu ma npecyrno3uuii Mosuyie i criyxadie. AHasi3 MOBIEHHE8UX akmie 3a murom ifoKyuii ma
neproKyyii cnpusie iHmeprnpemauii KOMyHikamueHUX uineld ma HaMmipie Mosusi, a makox rnepedbayeHHIo
8r1/1U8Y 8UCIIOB/TIO8aHHS Ha Crlyxaya.

Knro4voei crnoea: npasmamuka, JliH2eornpasMamuka, rpasMamuyHull KoHmekcm, OelKcuc,
pechbepeHuis, iHepeHyis, iMmrinikamypa, rnpecyrno3uyis, KOMYHIKamueHi Uuini, KOHmeKcmyasnabHUlU CMUCH,
MOo8rIeHHesi akmu.

AKTyanbHicTb (Introduction) AHani3 pocnigkeHb i nyGnikauin
OOCniopKyBaHOro aBuLLA BUNNMBae 3 (Analysis of recent researches and
HegocTaTHbO  BCEGIYHOrO  BUCBITNEHHSA i publications). TepmiH «nparmatuka» 6yB
y3aranbHeHHsI KINHOYOBMX KaTeropin ynepwe BeegeHnn B 1930-x pokax Yapnsom
niHreonparMaTuku. Binbamom  Moppicom — amMepuKaHCKUM

© T. A. lNacmepHak, C. I1. Temepyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022
5


http://doi.org/10.31548/philolog13(3).2022.001

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

yyeHuM i dpinocodoM, 0gHUM i3 3aCHOBHUKIB
ceMioTukn. [MparmaTtuka po3BUHYNacb SK
nigranysb niHreictmkn B 1970-x pokax i
noe’sasaHa 3 BUKOPUCTAHHAM MOBWU B
couianbHMX KOHTeKcTax. «Lle BMBYEeHHS
BiHOLLEHHS 3HaKiB OO0 iX iHTepnpeTaTopiBy
[1, 2]. Nparmatnka BUBYaE cnocobwu, SAKMMUK
nogn  NpoaykylTb | PO3YMIilOTb  CMUCH
NMOBIAOMIIEHHSA 4epe3 MoOBY, TOOTO LWO
Hacnpaegi MOBLi MaloTb Ha yBasi, Nig NeBHUM
BMCNOBMIOBAHHAM, a He Te, Wwo cnosa abo
dpasn o3HavawTb cami no cobi. IHwWumK
crnoBamu, Le AOCNIIKEHHA KOHTEKCTyanbHOro
cmucna croea. Ha gymky [bxopoxka HOna:
«[NparmaTuka - ue JocnigkeHHs
KOHTEKCTyanbHOro 3Ha4YeHHs, sKe
nepegaeTbcsi MoBUEM abo MUCbMEHHWUKOM 1
iHTEepNpeTyeTbCs cnyxadem abo unTayvemy,
«nparMaTtuka OOCNigXye B3aEMO3B'SA3KM MiXK
NIHrBICTUYHMMH cdopmamu Ta X
KopucTyBadamn, TOGTO cnocobu, sKMMK
MOBLi BMWCIIOBMOIOTL CBOI  MPUNYLLEHHSX,
peani3yloTb Ui Ta 3aBgaHHA | SKi
KOMYHiKaTuUBHi  Aii  BMKOHYOTb nig 4ac
MOBREHHSA» [3].

IHogi nparmaTuky HaBiTb Ha3nBalTb
HayKOI MPO MOBY B KOHTEKCTi, pO3yMitouu nif
KOHTEKCTOM YMOBW  CMifIKyBaHHA. Takum
YMHOM, MparMatvka BMBYAE YMOBW, 3a SKUX
MOBELIb BUKOPUCTOBYE MOBHi 3HaKW, a TaKOX
onocepeakoBaHUM i NPSAMUA BANMB MNEBHUX
yMOB i 0OOCTaBMH Ha  «BMBEOEHHS»
agekBaTHOro cmucny BucnosnoBaHHA. [1ig
yMOBaMM BWKOPUCTAHHA MaloTbCA Ha yBasi
yMOBW BUOOPY i BXXMBAHHA MOBHUX OAMHULb 3

METO [JOCArHEHHSA KiHLEBOI MeTn
CMifiKyBaHHA — BNAMBY Ha agpecata. Takum
YMHOM, nMparmMaTuka BUBYAE MOBY SIK

IHCTPYMEHT NtoAChKOT coLianbHOT MPaKTUKK.
BputaHcbka gocnigHuusa hxkeHi Tomac [4]
PO3pPi3HSAE Yy LIbOMY CEHCi pi8HI CMUCII08020

HasaHMa)KeHHs BUCIOBIHO-BaHHS,
BUOKPEMITHOHOUN abcTpakTHUN cMmucn,
KOHTEKCTyanbHUN CMUCA | iHTEeHUilo, Tob6TO
iICTUHY ~ MeTy  BUCIIOBMIOBAHHS  MOBLA.
ABCTpaKkTHUN cMmucn BUMNIIMBaE 3i
CMOBHUKOBOTO  3Ha4yeHHA  cnoBa  abo
CNOBOCMOJSTYYEHHS!, YKOPIHEHOIO B CBIgOMOCTI
GinbwocTi HociiB MoBW. KoOHTeKCTyanbHUn

CMUCN MOXHa BWMBECTW, TiNbku Bepyun Ao
yBarn KOHTEKCT BWCMOBMIOBAHHS, OCKiNbKU
neBHe OKpeme cnoBo abo CrioBOCMONYyYEHHS
MOXe MaTu abConTHO PI3HI 3HAYeHHsA Y
pi3HMX Ouckypcax. 3raganiMo CraBHO3BICHI

iHTepnpeTauii ogHOro W TOro0 X CaMoro
BUCNOBSIOBAHHA Ha PpPi3HMX MoBax >Kakom
MaraHenem 3 TBOpy >Xyna BepHa «[itn
kKanitTaHa [paHTa». KoxHe «BMBEOEHHSA»
CMUCIY FPYHTYBarnocsi Ha NEBHOMY KOHTEKCTI,
wo nepenbayaB cBoi  reorpadpiyHi i
KynbTypornoriyHi - peanii.  IcTMHUW  cmucn
BucnosnoBaHHA (cuna “force” — TepmiH k.
OcTtiHa [5]) B CBOK u4epry 3anexmtb Big
Hamipy MOBLS (cnpaBxHbOI MeTu
BMCINOBIMIOBaHHSA), AKNA MOXe Bytn
3pO3YMIfINM TaKOX 5uWe 3 KOHTEKCTY i 3
ypaxyBaHHAM YyCix 0O6CTaBuH, 3a SKuX
BiaOyBaETbLCA CNiNKyBaHHA: MicLle, Yac, NeBHi
nogaii, poni KOMyHiKaHTiB, TOLLO.

JlinreonparmaTtuka cdpopmMmyBanacsa sk
oKpeMa rany3sb NiHrBiCTUKN B cepeaunHi XX CT.
Po3BUTKOM LBOro HanpsiMy 3ammanucsa Taki
BueHi, g9k . Octin [5], I. IN. Ipanc [6], I". Niy
[7], Dx. Cepnb [8] T1a iH. [Moganbwum
OOCNIQXKEHHAM  mparMaTUYHOrO  acnekTy
NpUCBSaYEHi Npaui 3apybiKHNX Ta BIiTYN3HSHUX
HaykoBuiB: M. Apienb [9], O. PobGiHcoH [10],
. Cnepbep Ta [. Bincon [11], H. KpaBueHko,
T. MNacTtepHak Ta iH. [12, 13].

Meta pocnigxeHHa (Aim). Y uin
poboTi My xoTinu 6 npencTtaBUTU iCHYHOYI
nornagM Ha npobnemy nparmatukm y
Cy4acHi NIHrBICTUYHIN Hayui, a TaKoxX
npoaHanisyBaTM OCHOBHi KaTeropil, AKMMHK
onepye niHrBICTMMHA  nparmatuka  gns
OOCNIXEHH  KOMYHIKaTUBHOI  MOBeniHKK
MOBLIiB.

Metoou pocnigxeHHa (Methods of
research). [Ona BcebGiyHOro ysaranbHEHHS
iCHylOuUMX NornsgiB Ha Micue i pornb
nparMaTuvkn y Cy4acHin NiHrBICTUYHIN HayLi
MW BUKOPUCTOBYBANM TEOPETUYHI MeToam
HayKOBOro  AOCRIMKEHHA:  y3ararbHEeHHS,
aHania Ta onuc. Ong ysaranbHEHHda i onucy
KIMOYOBUX KaTeropin niHreonparMatukm Mmu
BMKOPUCTOBYBanNu 3ararbHOHAyKoBi MeTOoAwu,
30Kpema nparManiHreiCTU4HUIA aHanis.

PesynbtaTtu (Results of the research).
MpoaHanizyemo OCHOBHI KaTeropii
NIHrBICTUYHOI NparMaTuKu.

MparmaniHreiCTUYHI [OCHiMKEHHS
CnupalTbCd  Ha  MyNbTUAMCUMMAIHAPHUA
NiAaxig, OXONMKYM Taki HayKM K Ncuxornoriq,
aHTponosoria, couionoris Ta iH. YNpogoBx
XX kKiHua XXI| ctonitTa niHrBiCTM MNOCTINHO
3BepTanucy 40 BMBYEHHS YMOB CMifKyBaHHS,
BBaXkarouum X He CTOPOHHIMU
XapakTepucTMkamum MOBMW, a HeBig eMHUMMU
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CKnagoBumKn KoMyHikauii. [MpazmamuyHui
KOHmekcm — uUe Ti ocobnuBocTi i
BUKOPUCTAHHSA, $IKi MOB’A3aHi 3 couianbHUM
cTaTycoM MOBLUIB, peanbHMMW YyMOBaMMU
KOMYHIKaTUBHMX aKkTiB Ta iX BMJIMBOM Ha
cnyxava. Tomy B JOCniOXKEeHHAX
30CepesKyoTb yBary Ha BUXIOHMX [OaHuUX
CaMuX KOMYHiKaHTiB, Ha Te, B SKMX yMoOBax
BiAOyBaeTbCA KOMYHIKaUisi, 3 $KOH METOI0
BUKOPUCTOBYIOTLCS NEeKCUYHI OANHWL.
KoHTeKkcTyanbHUIA aHanisa TakoX [4O3BOMSE
BUABMTK Barato iHdopmauii npo dyHKuioHan
MOBHMX OANHWLb.

Y KaTeropii KOHTEKCTY BUAINATL nepL
3a BCe iHTPaniHrBICTUYHI Ta
EeKCTParniHrBiCTUYHI KOHTEKCTYanbHi dhakTopu.
[o  iHTpanirBiCTUMHMX  KOHTEKCTYyanbHUX
akTopiB BIQHOCATb BHYTPILIHE MiHIBICTUYHE
cepepnosuLe BignoBigHOro dparmMeHTy
MOBSIEHHS:  CITOBOCTOMYYEHHS,  PEeYeHHs,
TEKCT. Y CBOK 4epry eKkcTpasniHrBiCTUYHI
dhakTopy MOXKHa POAINUTU Ha 3O0BHILWHI Ta
BHYTPIiWHi. OG’EKTMBHI YMOBM CRMINIKYBaHHS,
AKi He MalTb MOBIEHHEBOIO XapakTtepy

(MoBreHHeBa cuTyauisi), BBaXXaloTbCs
30BHilWHIMKM, a cyma (OHOBUX 3HaHb
KOMYHIKaHTIB OO0 X  KOMYHIKaTUBHOIO

Hamipy (iHTeHuil), a TakoX BWOIP MOBHMX
3acobiB A4ns KOHKPETHOrO BUCIOBIOBAHHA —
€ BHYTpiWHIMK dakTopamn. POHOBI 3HaAHHS
MICTATb Te3aypyC KOMYHIKaHTiB, a TakoX BCi
BMAW nonepefHix 3HaHb (Ha OCHOBI PI3HMX
BMCHOBKIB i NpuNyLLEeHb).

ICHYIOTb KiflbKa TUMiB KOHTEKCTY:

1. ExcmpaniHagicmu4Hul abo
cumyamuegHuu KOHmMeKkcm - ue
KOMYHiKaTMBHa cuTyauid, Wo Bkniovae B cebe
obcTaBuHM, Micue, 4ac, a Takox Oyab-sKi
peanbHi dakTopu JifCcHOCTI, AKi
gonomaratoTb Binbll TOMHO iHTepnpeTyBaTy
CMWCI BUCITOBMIOBAHHSA. Y 3B’A3KY 3 LM Pi3Hi
TekcTn abo MpOMOBM 4acTo BIAHOCATb [0
pi3HMX couianbHUX, KyNbTYpPHUX, MNOSITUYHUX
abo icTopuyHMX KOHTeKcTiB. IHOAiI  Taki
NIHMBICTUYHI TEPMIHN SK «(POHOBI 3HAHHAY
abo «npecynosuuisg» BMKOPUCTOBYOTLCA ANA
ONUCY CUTYaTMBHOIO KOHTEKCTY.

2. JliHesicmuyHuti  abo  eepbarsnbHUl
KOHmMeKkcm — LUe  3aKiH4eHUn  YpUBOK
NMCbMOBOro abo YCHOro TEeKCTy, 3aranbHui
CMMUCIT 4KOro, [a€ MOXMUBICTb 3pO3YyMiTH
3Ha4yeHHA okpemux cnie abo peyeHb, WO
MICTATbCA B HbOMY. HasBHiCTb BepbanbHoro
KOHTEKCTY 3aBxau GesnocepefHbO BNMBae

Ha pPO3yMiHHA Oyab-SKOr0 MOBILOMIEHHS.
IHKONM unTaTa «BUpBaHa 3 KOHTEKCTY» MOXe
CEepNo3HO  CMNOTBOPUTU  MOro  nep.icHe
3HAYEHHS.

3. CouianbHuUli KOHMEKCM — Ue Pi3Hi
TAMNM  B3AEMOBIOHOCMH MK  y4YacHUKamu
KOMyHiKauii (couianbHi poni, crtaTycu), a
Takox 0COOWCTICHI XapaKkTepuCTUKK
KOMYHiKaHTIB (BiK, piBEHb OCBITH, pax, ToLLO),
aKki 6e3nocepedHbO BMAMBaKOTb Ha BUGIp
MOBHMX 3aco6iB AN BUCMNOBIOBAHHS.

lMpoaHanisyemo ypuMBOK 3  METOW
BUSABMIEHHS POMi KOHTEKCTY Ha pPO3YMiHHS
3aranbHOro CMUCHy TEKCTY:

Tpuknaod 1:

- Have you decided on the material,
Miss?

- In fact, | would like to see what you
can offer.

- What colour, Miss?

- My fiancé insists on a white one, but
I’'m not sure. Frankly speaking, I'd rather have
it either pink or beige.

BepbanbHuin aHania ypuBky L0O3BONSE
3pobuTN BUCHOBOK, LLO Aianor BigdyBaeTbcs
B aTernbe 3 MOWUTTA BECINbHUX CyKOHb. Ha
ue BKasylTb Taki cnosa 3 ¢permMoBMM
aapom «Becinna» 4k fiancé (HapeueHud), the
material (mamepian), colour (white, pink or
beige) (konip (6inul, poxesul, 6exesul).

CuTyaTMBHUA  KOHTEKCT  BWUSIBNSE, WO
KOMyHikaHTM nepebyBaloTb y CTOCyHKax
«3aMOBHMK» — Miss  (3BepTaHHA 1o

He3aMiKHbOT >KiHKM) Ta «npogaBeub» abo
«npauiBHUK aTenbe», sakunM «can offer»
(MOXe 3anponoHyBaTH) LLOC.

Bapto 3asHauuTW, WO BIACYTHICTb
KOHTEKCTY ANnA OKpeMo B3ATOI pasu Moxe
ByTU NPUYMHOKO HEPOIYMIHHSA Ti CMUCHY.

lMpuknad 2:

- And | just think, if he hadn’t fallen out
of bed, I'd never have found out about it!

Hesposyminum € xTo Takun he i npo wo

(it) moBeub (BIH 4M BOHA?) HiKONW He
fisHaBcs(nacb) 6u.

Helikcuc

CnoBo  «Oenkcuc» €  TexXHiYHUM

TepmiHOM (BigZ Trpeul. «BKasiBka»), WO B
NiHrBICTULI Criyrye Ans no3HavyeHHs BUpasis,
WO MalwTb MeBHe 3HaAYeHHHA i «BKa3ylTb»
yepe3 moBy. byab-Aka niHreicTMyHa copma
(nekcu4Ha, rpamaTtuyHa), o
BUKOPUCTOBYETLCS ans «BKasyBaHHs»,
Ha3MBaETbLCA AENKTUYHUM BUpasoM. [lenkcnc
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CNYXWUTb  ANA  akTyanisauii  KOMMOHEHTIB
cutyauii MOBIEHHS Ta KOMMOHEHTIB
OEHOTaTUBHOrO  3MICTy  BMWCIOBMIOBAHHS.

Cepa penkcucy BKNKOYae: BKasiBKY Ha
YYaCHUKIB MOBJIEHHEBOIO aKkTy — MOBUS Ta
agpecarta, BKasiBKy Ha CTyMiHb BigganeHocCTi
o6’ekTa BUCMOBMIOBAHHA Ta BKa3iBKy Ha
YacoBy W MPOCTOPOBY nokanisauito NeBHOro
dakTy. [IeNKTUYHI BUpasn mMaloTb 3HA4YEHHS B
3afaHOMy KOHTeKcTi. BoHn € ogHumn 3
nepLUnx cnie, ki 3acBotooTb Aitn. Ocobnueo

BaXIMMBOIO 3HAYEHHA [OEeWKTUYHI  Bupasu
MatoTb B YCHOMY CiSIKyBaHHi.

Tunu geENKTUYHNX BUPAa3iB:

A) ponboBun aevikeuc:  Byab-Akun

BMpa3s, L0 BUKOPUCTOBYETLCA AN TOro, Lwob
BKa3aTu Ha ocoby, SK NpaBuUmno, BUPaxaeTbCs
3anmMeHHukamu (me, her, you, him, them).

B) npocTtopoBui penkcuc: cnoea Ta

BMpasn, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCS  ANS
Mo3HayeHHa Micus  po3TawyBaHHA abo
BigganeHocti Big o0’ekta i BuMpaxaeTbcs

BKasiBHMMK 3anmeHHuKkamm (here, there).

B) wacoBun gerikcuc: Bupasu gns wob
BKasiBkM Ha 4vac (now, then, tonight, last
week, yesterday).

) couianbHUN [ENKCUC: TOHOPUIYHI
BMpa3sKn, WO BKa3ylTb Ha cTaTtyc Ta Ans
BupaxxeHHa nosarun (Professor May, Mister
President).

Tpuknad 3:

Chief Justice Roberts, Vice President
Harris, Speaker Pelosi, Leader Schumer,
Leader McConnell, Vice President Pence,
my distinguished guests, and my fellow
Americans.

This is America’s day.

This is democracy’s day.

A day of history and hope.

Of renewal and resolve.

Through a crucible for the ages
America has been tested anew and America
has risen to the challenge.

Today, we celebrate the triumph not of
a candidate, but of a cause, the cause of
democracy.

Y HaBedeHOMy BWULLIE YPUBKY coLianbHi
AenkTuyHi Bupasun: Chief Justice (eonosHul
cy00s), Vice President (siuye npe3udeHm),
Speaker (Crikep [lanamu npedcmagHuKie
CLUIA), Leader (nidep napmii) BKa3ylTb Ha
cTaTyCc MPUCYTHIX OCI6 Ha nogii, AKy MOXHa

Hanexartb aa aMepuKaHCbKOro
ectebniwmeHTy. Yacosun pgenktuk Today
(cb0200Hi) BKa3ye Ha 4ac nogii, a Bupa3s This
is America’s day (e — JdeHb Amepuku)

Jogae  yTOYHIOWYY  iHbopmauito  npo
Ba)KNUBICTb noaii NS MOBLIIB, AK
3aranbHOHaUuioOHanbHy noaito. Ponbosi

AEVKTUKN — OCOBUCTUI 3aMMEHHUK MY (Mii1)

BM3HAYya€E pPONMbOBi CTOCYHKM MOBUS  3i
crnyxayamu i MOro CTaBMneHHs A0 nyoniku:
MOBELb € amepukaHuem i 3 noBarow
3BEPTAETLCA A0 CBOIX CrnyxadiB.
PegpepeHuisi
OcHoBy Teopii pecbepeHUii cknagae

noHATTA peghepeHuii (Big aHrn. reference —
nocunaHHsi, CniBCTaBMNEHHs), TOOTO mnpouec
ChiBCTaBMIEHHSA OANHWLb MOBJIEHHS
(iMeHHWMKIB  Ta  iMEHHWKOBOI  rpynu) 3
NO3aMOBHOIO AINCHICTIO, @ TakoX pesynbTaT
Takoro cniecrtaBfeHHs.  PedpepeHuia —
MOHATTA, CYTHICTb SIKOro nonsrae B TOMy, LUO
3Ha4yeHHAM abo KOMMOHEHTOM 3HaYeHHs
MOBHOro Bupasy (NOBIOOMIEHHS) € TON
npegmMeT (abo crtaH cnpaB), Ha SKMN Uewn
BMpa3 BKasye. PedepeHuia BMKOPUCTOBYE
NIHrBICTMYHI hopMn, 4K Oal0Tb MOXNUBICTb
cnyxadesi igeHTUMiKyBaTn WOChb. DYHKLUiO
Takux igeHTUdIKaTopiB BUKOHYIOTb:

. BMAacHi Ha3BK (iIMEeHHWKN)
(Shakespeare, McDonalds, Hawaii);
* O3HayeHi iMeHHuKoBI Bupasn (the

author, the politician, the island);

* HeoO3HayeHi iIMEeHHUKOBI
man, a child, a good job);

* 3aiMeHHukun (he, her, it, them).

Y BUCNOBMOBAHHI pedepeHLia 4iTko
nos’dA3aHa 3 uingamm MOBLISA (ans
ineHTudikauii 3HAYNMUX enemeHTIB
MOBIAOMIIEHHS) Ta ysBMEeHb MOBUS Mpo
cnyxada (44 3Hae cnyxad npo wo-Hebyab 3
NOBIOOMIEHHA?).

lMpuknad 4.

But the American story depends not on
any one of us, not on some of us, but on all of
us.

Bupasn (a

On “We the People” who seek a more
perfect Union.

Y npuknagi MoBeub MNOCUNAETbCHA Ha
dpasy, 3 saKkoi novmHaetbcs [lpeambyna
KoHcTtutyuii Cnonyyennx LWTaTiB Amepukuy, i
fika cTana CMMBOSIOM [OEeMOKpaTii B KpaiHi.
OuikyeTbcs, Wwo 6Ginbwicte abo yci cnyxadi

BU3HA4YNTU AK iHaBpraU,iFI npe3ngeHTa MalTb diTKe yABNEHHA NpO  3a3Ha4eHy
AMepUKN,  OCKIfbKM  3a3HadeHi  nocagm peanito i nocunaHHsa Mae CeHc.
© T. A. lNacmepHak, C. I1. Temepyk
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lpuknad 5:

In another January in Washington, on
New Year’s Day 1863, Abraham Lincoln
signed the Emancipation Proclamation.

When he put pen to paper, the
President said and | call, “If my name ever
goes down into history it will be for this act
and my whole soul is init.”

My whole soul is in it.

Y npomoBi MoOBeLb MOCUNAETBCA Ha
Abraham Lincoln, y nopanbwomMy BiH
Ha3uBae moro the President, o
nepegbayae, WO y CnyxadiB € 3HaHHS, WO
Abpaxam JliHkonbH ©OyB  Npe3vaeHTOM
Amepukun. T[locunaHHa Ha Emancipation
Proclamation = this act = it akTuBye 3HaHHS
npo  BaXnNuBy iCTOpPUYHY nogito  Ang
aMepUKaHCbKOT Hau,it - nignucaHHsa
Heknapavuil npo EmaHcunaudito, gka gasana
paGaM MOXNUBICTb BINMbHOrO XUTTS B
CnonyyeHux UWrartax. LUsa nogia Takox
BBaXkaTtbCsl cumBoriom gemokparii y CLUA.

IH¢hepeHuisi

IHdbepeHLUis — ue KOrHITMBHUIW Npouec,
noe’si3aHnn 3 0Opobkold Ta  MOriYHUM
«BUBeOEHHAM»  iH(popMauil  OeayKTUBHUM
crnocobom 3 iMnnikauin (HaTsakiB), HenpsMmnx
nocunaHb, GOHOBMX 3HaHb | T.i. Cnig
BpaxoByBaTW posib iHepeHLil, OCKINTbK1 KOnu
MiXX NMOHATTAMM Ta CroBamMu HEMaeE MPSMOro
3B’513KY, 3aBOaHHA criyxada nonsrae B TOMY,
Wo6 NpaBUNbHO BU3HAYUTW, LLIO CamMe Ma€ Ha
yBa3i MOBeLb, BUKOPUCTOBYIOUM pedepeHTHI
BUpasu.

IHpepeHLUin BU3HAYaeTbLCA AK
MUCMEHHEBA onepauis, Konu noavHa 3gaTHa
BUATU 3a Mexi OyKBanbHOro/goCcniBHOMO
3HAYEHHSA NEKCUYHUX OAUHWLb, BUYIIEHUTU 3
MOBHUX (hopM Binblue 3MiCTy, i 3po3yMmiTy,
WO 3 HWX BUMMMBAE, BUKOPUCTOBYHOYMU
BfiacHMN OocBig abo 3aranbHOBIAOMI 3HAHHS.
3HauveHHs, Wo «BMBOAUTLCHA» 3abesnevye
PO3yMiHHA  MOBIAOMIIEHHS  30Kpema, |
Y3rOPKEHICTb  yCbOro TEKCTYy B  Linomy.
IHbepeHUia  30IMCHI0ETLCA 3  OMNOpoK  Ha
Lnpoke Koro NIHrBICTUYHUX Ta
€HUMKNOoNeaMYHNX 3HaHb, SKi MOXYTb OyTu
npeacTasrneHi gk 6a30Bi CTPYKTYPU, NPUNHATI
B KOMHITUBHIVA NIiHrBICTMUI (dbpenm, cueHapin,
Kateropia  Towo). [loHaTTa  iHdepeHuil
3Ha4YHOK MIpPOI0 MEPETUHAETBLCS 3 NOHATTAMMU

«iMaaiyumHAul» O3Ha4yae «HESABHUNY», «He
BUpakeHun  OykeBanbHo». [.T1. [panc
3anponoHyBaB TepMiH «iMmnikamypa» Oona
no3Ha4yeHHs iHdopmauii, Wwo BMBOAUTLCS SIK
i3 3aKOHIB norikM, Tak i 3 LKMPOKOro Kona
MIHrBICTUMHUX Ta EHUUKNoNneauYHUX 3HaHb.
3aknageHi agpecaHToOM TeKCTy iMnnikaTypu
CTUMYNIOOTL agpecata [0 X BUBEAEHHS,
3abesneyvyoun MM cammm npouec
iHepeHuii. Taki imnnikatypu [.T. [painc
Ha3MBa€e KOMYHikaTUBHUMM abo PO3MOBHMMM
(conversational implicatures) [14].
BBaxaeTbcs, WO HocieM iMnnikauii €
afIpecaHT, KM CTBOPIHOE TEKCT, «Maryun Ha
yBasi» neBHy iHdopMauito, 6e3nocepeaHbO
He npeacTaBrneHy B TekcTi. A iHdepeHUis
CTOCYETbCA agpecarta TEeKCTY, KU 34iNCHI0E
CEMAHTUYHE  «BMBEOEHHS» HA  OCHOBI
HEeABHUX HaTaAKiB, SAKi MalwTb CceHc 6e3
CINOBECHOI0 BUPAXEHHS B TEKCTI.
lpuknad 6:

A. Dennis: So you are
between New York and Chicago?

B. Jenny: Yeah....

C. Dennis: Oh, you don't sound....

D. Jenny: Well, | mean, it's not ideal. |
miss Grace and Larry isn't...
E. Dennis: Your

husband....

F. Jenny: Yes, being married with a child
doesn't easily allow for you to be getting up at
five in the morning for a flight to O'Hare. But
we all know this is what I've wanted to do
since | can't remember when.

Y HaBegeHoMy ypuBKy Aianory Jenny
(B) y cBoin KopoTkin penniui-peakuii Yeah....

commuting

daughter and

(Tak...) iMnnikye nuwe iIHTOHaUiero
He3a[0BOSIEHHSA Bi4 Nodopoxen Ha poboTy 3
Hoto Wopka po Yukaro. 3aknageHa

iMrnikaTypa MOMEHTarnbHO «MPOYUTYETLCA»
Dennis (C), akuin pobuTb MNOrYHUA BUCHOBOK
npo SiKycb npobnemy, MNoOB’A3aHy 3 TakMMu
obcTaBMHaMn, y CBOK 4epry iMnnikyo4n
po3yMiHHa (Oh, you don't sound... — O,
38y4umb mak, Hadye ...). Y HaCTynHin penniui
Jenny (D) 3HOBYy 3aknaga€ KOMyHiKaTUBHY
imanikatypy npo [penc Ta Jlappi (I miss
Grace and Larry isn't... — 5 cymyro 3a pelc i
Jlappi He ...). «BuBegeHHsi» Dennis (E)
cMmucny iMnnikatypu BigbyBaeTbCA Ha OCHOBI
3arafibHMX 3HaHb Npo nofibHi cuTyauii Ta

iMAnikawii,  npecynosuuii,  BHYTPILWHLOIO NPUNYLEHHS NPO TUMOBI POAMHHI CTOCYHKM
KOHTEKCTY, (POHOBMX 3HaHb. Y MiHrBicTULUi 3a3Ha4YeHnx ocid: JoYKM Ta YonoBika [KeHi.
«imnnikayisi» o3Hayae niaTeKkcT, a lpecyno3uuis
© T. A. lNacmepHak, C. I1. Temepyk
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Mpecynosuuis (NpunyLeHHS Ha OCHOBI
3HaHHA) — Ue Te, WO MOBeUb NpuAmae 3a
iCTUHY Y BUCIOBIOBAHHI | Te, NpO Lo cryxay
Mae aHarnoriyHi 3HaHHA abo npunyckae sk
iCTUHHE 3a OCHOBI Cka3aHOro. 3BaXaltounm Ha

GaraTtorpaHHiCTb  3a3HadeHoro  sBuwwa, Yy
CyYacHin nparmManiHreicTuLj PO3Pi3HAOTb
Jekinbka  Knacudgikadin  npecynosvuin.  Mwu

NoAINAEMO TUMOSION0 MPECYNno3nLin Ha OCHOBI
ceMaHTUKo-nparMaTnyHoro nigxogy [15; c. 133],
WO BWOKPEMSIIOE [OBa TUMW MPECyno3unLiin:
CEMaHTU4Hy, TOBTO CeMaHTU4Hy CKnagoBy
BUCIOBIIIOBAHHS,  HEICTUHHICTL  SKOro B
NeBHIN cuUTyauii NnepeTBOPOE NOBIAOMITEHHS B

HEeJopeYHe, mnparMaTvyHy, Oe KOMMOHEHT
MOBIAOMIIEHHSI,  MOBIIEHHEBOrO  XXaHpy,
AMCKypCy (TekcTy), MoB’A3aHNI i3

Cy0’€KTMUBHUM YMHHUKOM MiXKOCOBMUCTICHOrO
cninKkyBaHHa  (opieHTaulielo B cuTyauii
ChifKyBaHHSA, couianbHUX, KOTHITUBHUX,
reHOepHNX TOLLO XapaKTepucTmkax y4acHUKIiB
KOMYHIKaTMBHOIO akTy, IXHiX OUiHOK, nepeBar
TOLWO), BIACYTHICTb abo He3HaHHSA SKOro
NepeTBOPIOE MOBIAOMMNEHHS], MOBEHHEBUN
XaHp, ANCKYpC (TEKCT), KOMYHiKaLito B Linomy
B He4OpeYHi Hewupi, HEnpUpPOaHi,
NPOBOKALUiNHI, Taki, WO He BiANOBIAAOTb
yMOBaM iXHbOT yCNiWHOCTI ToLo [16].

lMpuknad 7:

Joe Biden is the 46th and current
president of the United States.

CemaHTW4Ha npecynosuuisi y

BUCnoBmnoBaHHi ue — «CLIA — kpaiHa, wo
Mae Npe3ngeHTCbKy hopMy MpaBiHHAY.

Tpuknad 8:

I have just taken the sacred oath each
of these patriots have taken — an oath first
sworn by George Washington.

Mpecynoauuii, Ski MM MOXeMO 3pobuTu
Ha OCHOBI HALUMX CMiNbHMX 3HAaHb, LEe Te, WO
1)  «[xopmx BawwHrtoH —  nepumn
npesngeHT Amepukuy», 2) yci npesngeHTtu

CWA cknapaloTe  npucary  nig  4ac
iHaBrypauii.

MoeneHHeegi akmu

Byab-4ki ai, AKi KOMYHIKaHTU
BMKOHYIOTb 3a [JOMOMOrOK BWUCIOBNIOBaHb,
Ha3MBalTbCA MOBIEHHEBUMM aKkTamu.
MoBneHHeBI akTW NoAINATLCA 3a (PyHKLUiED,
AKYy BOHW BWKOHYKOTb ANA  LOCATHEHHS
NoKanbHOI abo cTparteriyHol METMU:

Hanpuknag, BubayeHHs, KOMMMAIMEeHT, ckapra,
3anpoleHHs, obiugHka abo  npoxaHHs,
3anexHo BiJ KOMYHIKATUBHOIro HaMipy MOBLA.

O6cTaBuHy, 3a AKMX peanisyeTbcs
BMCNOBMIOBaHHA, Ha3MBalTbCA «KOMYHiKa-
TUBHOIO nopjielo» | came 0ocobnmBoCTi
cepedoBuilla i KOHKpPETHUX  obcTaBuH
BMMMBalOTb Ha TPaKTyBaHHS BUCNOBMIOBAHHSA
nig yac BMKOHAHHS KOHKPETHOro
MOBJIEHHEBOrO aKTYy.

lMpuknad 9:

It is so sweet! — BoHo make conodke!

Lle BuCnoBntoBaHHA MOXHa TpakTyBaTh
AK ckapry abo €Kk noxsany, 3anexHo Bif
obcTtaBuH. (AKWO  KOMYHiIKAaHTU  BegyTb
340pOBUIA  CMOCIO XXWUTTSl, BUCIOBIOBAHHS
CNpUMMaEeTbCa 9K ckapra. Y  Bunagky
aerycraui, Hanpuknag, A6nyk,
BMCINOBMIOBaHHA € NoxXBasnot rocnogapto abo
npoaaBLuio).

Y cydvacHin Teopii MOBMEHHEBUX akTiB
PO3pPI3HAKTE MOBIIEHHEBI aKTW PO3PI3HAITb
Ha TPbOX PIBHSX:

A. NOKYTUBHi;

B. iNOKYTUBHI;

C. NeproKyTUBHI.

JlokymueHuli MOBIEHHEBUA aKT €

6a3oBMM aKkTOM, WO peanisye CcMmucrose
3HaYeHHS BUCIOBIIOBaHHS. IHOAj Y iHLLOMOBHMX
MOBLIB BVHWUKAKOTb TPYAHOLLi Y (DOpMYyNOBaHHI
BWCIOBIIOBaHHS, sike € ByKBanbHO 3pO3yMinivum
Aana  cnyxada. HenpaswnbHa — nobygosa
PEeYEeHHs1, HeOOTPUMAaHHA rpamMaTUYHUX HOPM,
NEKCUYHO-CTUNICTUYHI  HEBIAMOBIAHOCTI — LUe

YMOBW, 3a $SKMX HEMOXIMBO peanidysaTu
NOKYTUBHWUIA aKT.

TMpuknad 10:

A promise made her.

PeueHHsa nobygosaHe He 3a

npasunamMu aHriincbKol rpamaTukn, a oTxe
He € 3MICTOBHUM i 3pO3yMinuM Ans cnyxada.
TakvMm YnMHOM, HaBedEeHE BUCIOBIIOBAHHA He
MOXE BBaXXaTUCA MOBMEHHEBMM aKTOM.

lNepsioKymueHul akT CTBOPIOE NEBHUM
edeKkT Ha cnyxada, MOKMMKAHWIA BUKIUKATU
neBHi emouii abo Aii y cnyxava. Lle moxe
Oyt 3aknuk, obiudHka, norposa, Towo. Ak
npaBuno, MNPOMOBM MPE3UAEHTIB MICTATb
GaraTo MOBIIEHHEBUX aKTiB 3 NEPFIOKYTUBHUM
edeKkToM.

lMpuknad 11:

Today, we celebrate the triumph not of
a candidate, but of a cause, the cause of
democracy. The people, the will of the people
has been heard and the will of the people has
been heeded. We have learned again that
democracy is precious. Democracy is fragile.

© T. A. lNacmepHak, C. I1. Temepyk
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And at this hour, my friends, democracy has
prevailed.

YpMBOK 3 iHaBrypauiiHoi NpoMOBM
[xo3eda BangeHa cKIagaeTbes 3
KOMYHIKaTUBHMUX akKTiB, WO MakTb Ha MeETI
YKpinUTM B ayauTopii LiHHOCTI Aemokparii.
Mpo yCnilWHICTb TAKOro akTy MOXHa 3pobuTu
BMCHOBOK 3 peakuii nybnikm (y Hawomy
npuknagi — ue OypxnuBi ONMeckn), WO He
3aBXOW MOXHa NpocrigkysaTn y NUCbMOBIN
KOMYHiKaLil: nepenucLi, NUCTyBaHHI, TOLLO.

InokymueHuti akm  Mae  NEBHY
KOMyHikaTuBHy MeTy. MoBeub opmyntoe
BMCIOBMIOBAHHS 3 KOHKPETHO  METOH0.
HanGinbLu yHiBepcasnbHy Knacudikauito
INTOKYTUBHUX aKTiB, SIKy My 6epemo 3a OCHOBY y
CBOEMY OOCHIMKEHHI, 3anporoHyBaB
amepviKaHCbkuiA - binocod | aHanituk  [KoH
Cboprb [8]. BiH BMOKpeMMB 5 OCHOBHMX KnaciB
MOBSIEHHEBUX aKTIB 3a ifTOKYTMBHOIO CUSIOH0:

e penpeseHTaTMen abo acepTmBm — Le
iHbopMaTUBHI aKTu, o QiKCyTb
BigMoOBigarnbHICTb MOBLUSA 3a MOBIOOMMEHHS
Npo NeBHUIN cTaH peyei, abo 3a ICTUHHICTb
CYI)KEHHS1 | 4acTO MICTATb OUiHKY MOBUS.
PenpeseHTatmBHMun akTamm €
npeactasneHHs  dakTUyHoI  iHdopmalil,
nepenbayeHHsa,  NPOrHO3W,  KOHcTaTauid,
iCTUHHI TBEPKEHHS, onucK, BIAMNOBIAi Ha
3annTaHHs, 3BUHYBaYEHHS, OLLiHKMN,
XapaKTEPUCTUKN, MOSICHEHHS, 3BiTU, TOLLO;

o IPEKTMBUN — CMOHYKAOTb Cryxaya o
aii abo go yTpumaHHsa Big neBHoi Agii. [o
LbOro Knacy Hanexartb 3a60pOHM, MPOXaHHS,

Hakasw, iIHCTPYKLUIT, 3aknukn i T.n.;

e KOMICMBM — TMOKMagalwTb Ha MOBLUS
3000B’A3aHHs1 BUKOHATW MEBHY Ait0, 9Ky BOHU
MalTb OaxaHHa | Hamip  BUKOHaTW.
Mpuknagamm MOXyTb CryryBatun 0BiLsHKN,
rapaHTii, KnsaTeKu, Hamipu i T.n.;

e eKCnpecuBu — BUpaXatoTb afeKBaTHY
peakuito MOBUA Ha CcTaH peyern Ang
NiATPUMAHHA YMOB BigNOBIAHOCTI  MEBHIN
cutyauii. [lo  ekcnpecuBiB  Hanexartb
BUCMNOBMEHHA BOAYHOCTI, >Kanw, pagocTi,
BUMNpaBAaHHs!, TOLLO;

e JEeKnapatMBM — MalTb Ha  METi
MPOroOfOLLEHHST NMEBHOIO CTaHy peven abo 3MiH
B CBIiTi, cycninbcti, Towo. [lpuknagammn €
Npu3HaYeHHs1 Ha nocaay, BiOKPUTTS 3acigaHHs,
PILLEHHS!, YKa3u, BUPOKW, OFOSOLLEHHSI NOPSAKY
JEeHHoro i T.n.

TMpuknad 12:

| ask every American to join me in this
cause.

3a TUNOM IMNOKYTMBHOrO akty — ue
ONPEKTUB: MOBELb 3aKfnKae criyxadis 6yTtu
CniBy4aCHUKOM CMiNbHOT cripaBu.

lMpuknad 13:

If we do that, | guarantee you, we will
not fail.

BucnosntoBaHHs Mae inoKyLito
KOMmicMBy: MoOBeLb 00iude  «rapaHTye»
OOCSITHEHHS METM 33 YMOBM BUKOHAHHSA
NMeBHUX AiN.

Y3aranbHEHHS  OCHOBHUX  KaTeropin

niHrBonparmaTuku HaeegeHo y Tabn.1.

Tabn. 1. OcHoBHI kaTeropii niHrBONpParMaTukn

Karteropis

Tunu, npuknagu

lMpazmamuyHul KOHMeKcm

couianbHuUi.

€KCTPaniHreicTU4HMI abo CUTyaTUBHUI;
NiHrBiCTMYHMI abo BepbanbHWii;

Helikcuc

pornboBuii (me, her, you, him, them);
npoctoposuii (here, there);

yacosui (now, then, tonight, last week, yesterday);
couianbHun: (Professor May, Mister President).

Peghbepenuisi

BnacHi Ha3Bu (imeHHukn) (Shakespeare, McDonalds, Hawaii);
03HauyeHi iMeHHKKoBI BUpasu (the author, the island);
Heo3HauyeHi imeHHVKOBI B1pa3u (a child, a good job);
3avimeHHuku (he, her, it, them).

IHghbepeHyin

KOMYHIKaTMBHi / pO3MOBHI iMnnikaTypu

lMpecyno3suyis

CEeMaHTU4Ha;
nparMaTtuyHa.

MoeneHHeegi akmu

s s uprvRepONRPONE N R

TNOKYTUBHI;

NeprioKyTUBHI;

iNOKYTUBHI:

penpeseHTaTnem abo acepTmau;
AVNPEKTUBY;

KOMiCUBMU;

eKcrnpecusy;

AeknapaTumsu.
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BucHoBku  (Conclusions).  Ysaranb-
HIOIOYN, MOXHa 3pOBMTU BMCHOBOK, LUO
NiHrBICTMYHA nparmMaTuka cnpusie npolecam
iHTepnpeTauil He nuwe TOoro, L0 roBOPSATb
MOBLi NPSIMO, ane M TOoro, WO BOHU «MalTb
Ha yBas3i» | PO3YMIHHIO TOro, HaCKifbKn
yCMilWHO npoTiKae KoMyHikauis. [NparmaTtuka
po3rnsgae BCi TUMNWM  KOHTEKCTyanbHUX
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Abstract. The article has determined the term ‘pragmatics” as a subfield of linguistics, which
investigates: linguistic forms and ways via which speakers realize their goals and tasks; communicative
actions carried out while speaking; as well as the conditions under which communication takes place.

The purpose of the research is to present the existing views on the problem of pragmatics in modern
linguistic science, and analyse the main categories of linguistics for the study of communicative behavior of
the speakers. The current interest of this issue arises from the lack of comprehensive coverage and
generalization of key categories of pragmalinguistics.

We have analysed the main categories of linguopragmatics such as pragmatic context, deixis,
reference, inference, implicature, presupposition as well as the types of speech acts in the context of
pragmalinguistic analysis.

The key conclusion of the research is that the linguistic pragmatics contributes to the interpretation
processes not only of what the speakers speak directly, but also of what they “mean” and how successful the
communication is. Lingvopragmatics considers all types of contextual meaning of words, takes into account
the context of communication, reference identifiers, inferred meanings based on hints, background
knowledge, deictic expressions, implicatures and presuppositions of speakers and hearers. The analysis of
speech acts by the type of illocution and perlocution helps to interpret communicative goals and intentions of
the speaker, as well as to predict the impact of utterances on the listener.

Keywords: pragmatics, linguopragmatics, pragmatic context, deixis, reference, inference, implicature,
presupposition, communicative goals, contextual meaning, speech acts.
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METOAU NEPEKNALY O®ILINHO-AINOBOI TEPMIHONOTI COT
METHODS OF TRANSLATION OF OFFICIAL-BUSINESS TERMINOLOGY OF THE WORLD
TRADE ORGANISATION
0. I. BEM’AHYYK, kaHg. ekoH. Hayk, BUKNagad aHrnincbkoi MOBM,
Kadeapa iHO3eMHMX MOB Ta Nnepeknago3HaBcTBa
Yu. l. DEMYANCHUK, Ph. D., Lecturer of English language,

Foreign Languages and Translation Studies Department
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E-mail: y.demianchuk@gmail.com
Jlbgigcbkull depxxasHull yHisepcumem 6e3neku xummeodisinisHocmi, Jlbgig, YkpaiHa
Lviv State University of Life Safety, Lviv, Ukraine

Abstract. The scientific article is devoted to substantiation of actual methods of translation of official-
business terminology of the World Trade Organization (hereinafter referred to as WTO) and identification and
systematization of regularities of its lexical-semantic, stylistic and linguistic-cultural manifestations in English-
language official-business texts. The variety of special terminology and the main methods of its translation
are a main area of study among translators. Therefore, it is important to pay attention to those translation
methods that most fully interpret the various features of special lexemes in official business documents
(hereinafter referred to as OBD). The specifics of the representation of methods of translation of official
business terminology of the WTO are characterized by their peculiarities, which allows the separation of
numerous terms from the official business text and stimulates scientific interest in their study and search for
appropriate language means — for their nomination. In the official business texts of the WTO, the translation
of terminology is realized through current translation transformations, which fit into the official business style,
and the preference is given to the most common types of transformations. The scientific article proposes a
comprehensive method of analysis of the official business text, as well as the appropriate translation
methodology, which explicates the idea of economic terminology by means of official business language.
The results of the applied study show that the opposition of English and Ukrainian special terms in the official
business text of the WTO is explained by differences in semantic and syntactic structure of the sentence and
the order of components of expression: on the one hand, these are grammatical and semantic differences,
and on the other hand, typological differences between English and Ukrainian languages.

Keywords: economic terminology, abbreviations, Latinisms, lexical and semantic transformations,
official business documents.

AktyanbHicTb (Introduction). YueHi, noriyHnx ogmHuub [33, c. 237].
SKi 3aKnanu HaykoBi 3acagu TpaKTyBaHHS AHani3 ocTaHHiIX pgocnigXeHb Ta
€KOHOMIYHOI  TepMIHOMOril, WO OXONMe ny6nikauin (Analysis of recent researches
crieuianbHi npoueaypu [ npasuna and publications). CtaTycHicTb TepMiHoNoril
BcTaHoBneHi COT 6ynm (O. M. Asapos, COT Bu3HaA4YaeTbLCA TUM, LLIO BOHA € NOTYHUM
B. B. UYawnkoescbkun, B. O. [onybesa, JOMNOBHEHHAM W 00’egHaHHAM cnevianbHol
A. C. lekapb, T. O. MNoga, M. Ctabc, B. r'yn, €KOHOMIYHOT Ta MNOMITUYHOI JEKCUKN Ha
Ix. AngepmaH, M. Enbekpi, P. AackenanH Ta MDKHaApOOHOMY piBHI. Y TakoMy BuNagky
iH.). OgHaKk KOMMIEeKCHUX HaykoBUX Mpaub MOXHa BeCTM MOBY MpO  BiAMIHHICTb
NPUCBAYEHMX EKOHOMIYHIN TepmiHonorii COT, ekoHoMi4HoI TepmiHonorii COT Big iHWOI, Wo
MeTodam 1I nepeknagy M BUOKPEMITEHHS 3 KOpEenie  BUHATKOBO i3 MDKHapOAOHOM
KOHTEKCTY, K i npobrnema nepeknagaubKux €KOHOMIYHOI0 OpraHisauieto. HeTouHun
TpaHcopmauin  TEPMIHOMOrMNYHUX  OAWNHWLb nepeknag uiei TepMiHOMOoril CTBOPKE HU3KY
MOTYXHOI i BNNMBOBOI MiXHApPOAHOI OpraHi- npobrnemMm y BXWBaAHHI Ta MNOHATTINHOMY
3auii, 30Kkpema, npoOJOBXYyE 3anu-liaTucs TPaKTyBaHHI NEBHUX FeKCEM, O TUM CaMUM
akTyanoHow. Ha gymky P. XapTmaHa, us yCcKnagHoe iHdopmauiiHmi obmiH y cdepi
ranysb Hayku 3acrnyroBye OKpemoi yBaru [0 MiXHapoaHoi Toprieni [53]. Po3ssuBatoun U0
XapaKkTepucTUKn 1 €KOHOMIYHOI TepMiHO- Tedy, Conb lNikinoTtTo (Sol Picciotto) aoxoanTb
CUCTEMM Ta MNOB’A3AHUX i3 HUM PO3BUTKOM BMCHOBKY, LLO PO36GiKHOCTI B MOHATTINHOMY
HOBUX 4YM  TpaHCHOPMOBAHUX  TEPMIHO- TpaKTyBaHHi €KOHOMIYHOI TepmiHonorii
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opMYyIOTb XMBHI OTOTOXHEHHSI OpPUriHANbHUX
Ta nepeknageHnx nekcem. Ak cnpasennveo
3ayBaXye YYeHWW, 3aKnageHa B NEeKCU4He
3HaYeHHA  eKOHOMiYHa  CcemMaHTuKa, He
OOKIHUSA  3po3yMmina pesngeHtam  pisdHMX
AepXaB Ta CTBOPHOE NepeLukoan B MNPOLECI
HaBYaHHA 1 MigroToBKM KadpiB B YMoOBax
yneHctea B COT [38].

MeTta (Purpose). MeTa gocnigpkeHHs —
o6r'pyHTYBaTH peneBaHTHY MeTOANKY
JocnifxXeHHs 1 nepeknagy odiulinHo-ainoBoil
Tepminonorii COT. OG’ekTom gocnigXeHHs €

MeToau nepeknagy odiuinHo-ginoBoi
TepmiHonorii  COT. [lpakTuyHa UiHHICTb
OOCNifXeHHs  nonarae B MOXIMBOCTI

BUKOPUCTAHHSA NMOro nosfioXXeHb i BUCHOBKIB Y
NeKUinHMX Kypcax Ta Ha CeMiHapCbKux
3aHATTAX 3 Teopil Ta NpakTUKM nepeknagy,
NMEeKCUKONOorii aHrnincbkol MOBW, MiHIBICTUKM
TEKCTY, MeToaiB nepeknagy odiuinHo-4inoBoil
TepmiHonorii COT.

Marepianu Ta meTtoaum AocnigkeHHA
(Materials and methods of research).
OdpiuinHo-ginoBi  OOKYMEHTM € TBOpUEM
oQiLinHO-AinoBOI TepMmiHonoril, sKa
HanGinbL nomiTHa B MiXXKHapOaHUX
opraHisauisix, MNOMiK SKUX, MiKHapogHa
opraHizauin  COT, pge npeacTaBreHHs
€KOHOMIYHUX, CyCnifNbHO-NONITUYHMX "
npaBoBMX  MpOLECIB  MO3HA4Ya€eTbCA  Ha
KOHCTPYOBaHHi (baxoBOTl NEKCUKN.

MeTogonoriyHMin  NOTeHLUian Haworo
OOCNIMKEHHA  IPYHTYETbCA  Ha  npausx
BIJOMMX BITYM3HAHUX Ta 3apyOKHUX YYEeHUX
(P. AackenanHa, C. XopHbi, I. I'. Kowesoi, M.
Xapsi, Ox. Opyena, T. A. Kasakoea, C.
Knapka, O. O. ApemeHko, P. XapTtmaHa, A.
HorepTti, O. M. Maubko), WO TUM camum,
nigcvnunn HaykoBun iHTepec Ao npobnemu
nepeknagy odQiuinHo-ginoBoi  TepMiHonorii
COT.

PesynbTatm pocnigxeHHA Ta iXx
ob6roeopeHHA (Results of the research and
their discussion). Cneuundika
Bigo6GpaxeHHA odiuinHo-ginoBoi
TepmiHonorii COT (The specificity of the
representation of the official-business
terminology of the WTO). CsigornagHi
OpIEHTUPK, L0 BUOKPEMIIOTL MiKXHAPOOHY
opraHisauito COT 3-nNoMmiX iHLIMX, 3HAYHOK
Mipoto CNpOBOKYyBanu dopmyBaHHS
crneuianbHOi  TEPMIHOMOriT, WO MOegHye
O3HakKu €KOHOMIYHOI, NoNiTUYHOT Ta
couianbHOI NEeKCcUKW. 3HayYHur BMNUMB Ha
CTaHOBMEHHSA TeopeTUYHOro 6asncy NOHATTA

«cneuianbHa TepmiHonoria COT» cnpasunu
npaui 3apybixHux gocnigHukis (W. Goode,
|. Simonneaes, M. Kristiansen, S. Wright,
G. Budin). 3rigHo i3 aHrnincekum y4eHum,
mepmiHonoeis ~ COT  3i  cneuianbHUM
3HaYyeHHSM — Ue nepeayciMm TepMmiHonoriq,
ska ob’eaAHana €eKOHOMIYHi iHTepecu HU3KK
KpaiH [32, c. 410]. PossuToK MeTOLOMOril
JOCHiMKeHb  Ta aHanisy  €KOHOMIYHOI
TepmiHonorii COT, 4k i Ti dopmMyBaHHS
npunagae Ha 1990-i pokn MUHYNOro CTONITTS
(S. Laviosa, G. Aston, L. Burnard, M. Lewis,
D. Biber, S. Ananiadou, A. Chesterman, S. E.
Wright, G. Budin), konu nodana p[iatm
MiKHapogHa opraHiszaudia (3 1 ciyHa 1995
poky). EkoHomiuHa  TepmiHonoria  COT
BKMNO4ae cuctemy YHi(pikoBaHNX
TOProBenbHO-EKOHOMIYHNX TEPMIiHiB
HauioHanbHOro Ta MiXHapogHOro npaea y
KOHTEKCTi MiKHapodHOl opraHisauii. Tomy
BaXIMBO 3BEPHYTW yBary came Ha Ti cdepu
DIANbHOCTI  MiKHapoAHOl — opraHisauil, sKi
3rpynyBanucb HaBKOMo cdepun TopriBni 1
nepebyBaloTb B MNOCTINHOMY CTaHi 3MiHW Ta
OHOBIIEHHA i  E€KOHOMIYHOT  TepMiHOMOriT.
BUHMKHEHHA Ta yTBEPOKEHHA oOQiulinHO-
AinoBoi TepmiHororii Habyeae Bce 6inbLIOI
NonNynsipHOCTI N rNMOOKO NPOHUKAE B HAYKOBI
JocnifXeHHs Teopil Ta NpakTUKKM nepeknagy
CyYacHMX HayKoBL,iB.

MeToaun nepeknany odiuinHo-
ainoBoi TepmiHonorii COT (Methods of
translation of the official-business
terminology of the WTO). 3akpinneHi B

CUCTEMi  MOBM  MpUAOMM  3aryyarTbCs
HayKOBLAMMW ANS BigoOpaXkeHHs CMUCINOBOro
MOHATTSA KMNHOYOBUX efleMeHTIB, LLIO

NOCUMIOITECA B KOHKPETHUX BMNagkax W
KOHTEKCTi 3 BUPaXeEHOK  iHTEHCUBHICTIO.
[MeBHOK MipOKO YMCNEHHI 3acobu nepeknagy
TEPMIHOMOrYHUX  NEKCEM  PO3MEXOBYIOTb
O[HO3HayHi Ta OaraTo3HaYHi MOBHI OOUHWLI,
WO cKnagarTb rpaMaTUYHUA | CIIOBOTBIPHUN
apceHan O3Ha4yeHHsi eKOHOMIYHOI cdepu. 3
ornsiay Ha Te, WO «nepeknag — ue nepexig
Bi OAWHWLUBL MOBW oOpuriHany A0 OAUHUUbL
MOBM nepeknagy» [1], TO Ha Haw norngag,
came MeToau nepeknagy YMOXITMBIIOKTb
BCTAHOBMNEHHA CMiflbHUX Ta BiAMIHHMX O3HaK
OJHOKOMMOHEHTHOT Ta OaraTOKOMMOHEHTHOT
eKkoHoMivHoi TepmiHonorii COT, wo cnyrye
pO3pi3HIOBaNbHUM N y3arasibHHBanbHUM
YMHHUKOM BuAineHHs 3 OO/.

Ak 3ayBaxye P. AackenanH,
rofloBHMMM MeTogamMu ANns  afekBaTHOro
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nepeknagy odiuinHo-A4inoBoi TepMiHonorii
COT € npsmun nepeknag (3ano3n4eHHs,
KanbKyBaHHs,, JochniBHUA nepeknag) [34].
Mpote pocBig iHwux y4veHux (C. XopHoi,
M. Xapei, C. Knapka) 3acBigyye, Wo cepes
aKTyanbHUX Hanpsimis JocnigHULUbKoT
npobrnemaTunkm nepeknagaubki cTynit
BUCBIT/NIOIOTE HE TiNbKM METoaAW MpPSMOro
nepeknagy, a W 3HaxogsiTb Ynmpa3s bGinblie
niaTBepAXeHb TOro, WO HenpsMnin nepeknaz
(TpaHcnosuis, onuc, eKBiBarneHLuis,
agjanTadisl) gae npocTip ANns Po3LMPEHHS
€KOHOMIYHO OpieHTOBaHOI AMCKYCil. LliHHICTb
Takoro poanoginy nondrae B TOMY, LWO
aBTOPU  aprymMeHTOBaHO  BiOOKPEMIIIOOTb
MOHATTS KOXHOrO 3 METOAIB nepeknagy W
yKasytoTb Ha CTaHOBIEHHS BigMNOBIAHOroO
TEepMiHy B MiKHapoaHin opraHisauii COT
30CepeKYUMCb HA BUBYEHHI TOProBerbHO-
NONITUYHUX BiQHOCMHAX KpaiH-YneHiB.

Otox, 3a P.AackenanHom, mMeToq
3aro3u4yeHHs1 - ue BIOTBOPEHHSA
OoHETUYHUMKM | MOopdonoriYHMMK 3acobamum
OfHi€i MOBM, cniB abo CNOBOCMNOSYYEHb iHLWOI
MOBW. [OpYLUEHHA UiNIiCHOCTI LMX TepMiHiB,
srigHo |. . KoweBoi, «nigpvBae CyTHICTb Ta
cneuniky  eKOHOMIYHOro  MOHATTH, WO
BU3HAYaETbCA PaKypCoOM MOro BiATBOPEHHS B
KoHTekcTi» [10, c. 327]. Bigtak, BuUOIp
NPUMAOMY 3ario3u4eHHs B SIKOMY TepMiH
po3rnagalTe Y BY3bKOMY  CEHCi (5K
NPUHaNEexXHiCTb A0 NEBHOI  MDKHaApOAHOI
opraHizauii) Mae Ha MeTi He Tifnbku
NO3uLIOHYBaHHA  TepMiHy B CTPYKTYpi
MDKHaApPOOHOro €KOHOMIYHOIO pErysitoBaHHS,
ane " BM3HA4YeHHSA nodanbLloro HabyTTs HUM
O3HaK EKOHOMIYHOI  igeHTUYHoCTI. Tak,
npumipom: amortisation — amopTusadis,
agricultural policy — arpapHa nonituka, broker
— Bpokep [37; 44].

3anponoHoBaHun P. AackenanHom
METOA KasibKyeaHHs — ue: 1) cnocid nepegadi
NEKCUYHOI  OoauHULI  opuriHany  LUASXOM
3aMiHKn i cknagoBux YactuH (Mopdem abo
cniB), AKi € NEeKCUYHMMW BigMNOBIAHWKAMKN B
MOBI Nepeknagy, a TakoxX Lue; 2) MOXNUBICTb
acuminguii B cninbHU MOBHUI NpocTip: basic
earnings per share — 6asoBun goxig Ha ogHy
akuito, unremitted earnings — HeonnadeHi
aoxoau [2; 24]

MowmpeHHa N SOMiHYBaHHSA O0C/i8HO20
nepeknagy, 3 ogHoro 60Ky, Ta Moro BNAvB Ha
3MICT TEKCTY, 3 iHWOro 6oKy, No3Ha4YNNUCA Ha
BiATBOPEHHI camoro TEPMIHY, ae
CUMHTaKcu4Ha CTPyKTypa opuriHany

NepeTBOPIOETLCSA B  aHaNoriyHy CTPYKTYpy
MOBM nepeknagy 3i 30epexeHHsM Habopy
MOBHO3HAYHUX ChMiB i NOPSAOKY IiXHbOroO
po3TallyBaHHA B opuriHani Ta nepeknagi:
balance sheet risks — 6anaHcoBi puaukn, free
trade — BinbHa TOpriens, national income —
HauioHanbHW goxia [5; 25; 39].

3icTaBneHHs aHrMinCcbKNX
TepmiHonoriyHmx crosocnonydeHs COT 3
YKpaiHCbKUMU ekBiBaneHTamm aanm
MOXMNMBICTb BCTAHOBUTU psii OCOONMBOCTEN.
A came, NPOAYKTUBHI mogaeni
TEPMIHOMOTMYHUX CITOBOCMOSTy4€EHDb
aHrMINCbKOK Ta YKPaAiHCbKOK MOBamMu B
GinbwocTi Bunagkie 3b6iralTbcA: monetary

union — BamnMOTHUA COK3 (MPUKMETHUK +
iIMEHHWK); euro zone — €BpPO 30Ha (ABa
imeHHukn)  [7; 31; 39]. B  iHwomy

cnoBocnony4YyeHHi mineral supply contract
BCI TpM  KOMMOHEHTA €  TepMmiHamu-
iMEHHWKaMK, Oe contract — ronoBHe CroBO,
mineral i supply — BM3Ha4anbHi CroBa,
po3gineHi B ABi CMUCNOBI rpynn 3a TUMOM
npumukaHHa:  mineral  supply (noctaeka
MiHepaniB — nepeknag 3a AoNOMOrow
pOOOBOro BiAMIHKA i 3MiHM NOpPSAKY CriB),

mineral supply contract (KOHTpakT Ha
NnocTaBky MiHepanie — nepeknag 3a
AOMOMOrol  MpunUMeHHuka) [24; 41]. Y
HalwoMy OOCHiIKEHHi, [ocCrniBHUA MeToA

nepeknagy ue - cnocié nepefadi KoHUenTy
€KOHOMIYHMX  TEepMIHOCNOMYyK B  Mexax
NPOAYKTMBHUX MOAENen CrioBOCMOfy4YeHb
aHrNINCbKOK Ta YKpalHCLKOK MoOBaMu 3a
KpUTEpPIEM 3iCTaBMNEHHS 3HaYEeHb.

Ak yBaxae, C. XO0pHOi,
ob’egHyBanbHOK  MaHkOK B BiNbLIOCTI
OQiLiNHO-AiNOBMX TEKCTIB € TOo4HMrM [obip
MeTogy nepeknagy, WO cnyrye 3acobom
PO3KPUTTA cmucrny W 3abesneyye €egHiCTb
amicTy [42, c. 221]. Mpumipom, cneundivyHow
pucoto  po3ymiHHa  TemiHonorii COT €
onosuuig 4actuH MOBM Npu nepeknagi. B
TakmMx CKMagHuX Bunagkax My MNPOMNOHYEMO
3anyyatv MeTon mpaHcrnosuyji, wo nonsarae
B 3aMiHi OOHIEl 4YaCTMHM MOBWM IHLIOK
4YacTMHOW MoBM 6e3 3MiHM 3MIiCTy BCbOrO
nosigomneHHs. Ak oT: buy-back — 3BopoTHUI
Bukyn, domestic production — HauioHanbHUN
BUPOOHMK, economic change — 3MiHM B
€eKoHOoMiIUi [2; 24].

HesanepeyHum € Ton (hakT, Wwo nig vyac
nepeknagy odiuinHO-AiNoBOI  TepMiHonorii
ICHYIOTb  MiTKi npasuna, 3a  dKMMM
NPUMMalOTbCA YK BIOXUNATLCA NepeknageHi
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NnonoXxeHHs. TakuM YMHOM, B HayKOBOMY
OUCKYpCi npeacTasneHi pesynbTaTu
nepeknagy, AKi nignaratTe  CYMHIiBY
BMMaratTb  6inbw  peTtenbHoro  agobopy

OQHOro 3 MeTofiB nepeknagy. 3Baxkarunm Ha
Te, WO nepeknag € NpoaykToM aBTOPCLKOro
NOHATTINHOIO TPaKTyBaHHA MEBHOrO TEPMiHY
4n  (pparMeHTy TeKkcTy onucosuli memod
rnepeknady €  Haukpawum  crnocobom
TNyMayYeHHs JBOXKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB, SKi
He MalTb CMNOBHUKOBUX €KBiBaneHTiB Y
noyaTtkoBi MoBi. Tak npumipom: holding gain
— pAoxig Big 36inblleHHs BapTOCTi aKTMBIB,
currency peg — pexum BarntoTHOro Kypcy, Lo
BM3Ha4Yae cnocib, y SAkuA  Oepxasa
perynoekypc BantoT y BigHOLLEHHI 4O BanioT
iHWKX OepxaB Ta [0 MiKHapod HOro
BanTHOMO PWHKY, predatory competition —

KOHKYpeHLisi, CrnpsiMOBaHa Ha YCYHEHHs
KOHKypeHTiB, loan ratio — BigHOWEHHSA
OCHOBHOI CyMW KpeauTty OO MO3UKOBOI

BapTOCTI BracHocTi [5; 28; 31].
Mowyk odiuinHo-ginoBoi TepMiHonoril

3aranoMm, €eKOHOMIYHOI, 30Kpema, CTae
nepeknagaubkoto noTtpeboto ans
CTaHOBIEHHS Ta BMNPOBAaKEHHA B Ait0
JYUCNEHHNX MeToAiB nepeknagy, ki €
KOHCTPYMOBaHUMM 1 BiAMIHHUMKW i, SKi

MOXYTb OOBiNbHO NoegHyBaTUCh. HacTynHum
MEeTOa0M nepeknagy odiuinHo-ainoBoi
Tepminonorii COT, akum mMu ckopucTanucs B
KOHTEKCTI Halloro [JOCNigXHHHA € MeTofq
ekgigarileHmMHo20 nepeknady, wo 3a C.
XOpHO6I, nongrae y BUKOPUCTaHHI abComMTHO
Pi3HMX CTUMICTUYHUX | CTPYKTYpHUX 3acobis
Ons onucy ofHiel i Tiel X cuTyauil B OBOX
TekcTax [42, c. 196]. 3rigHo k. Opyenom,
«HaykoBa npobnemartuvka oTpumye
MOXIMBICTb E€AWHOTO NPaBUIbHOrO Tryma-
YEeHHS  3HAaYeHHA  3aBAAKM  MPUHUUNY
eKkBiBaneHTHoro nepeknagy» [14, c. 280-294].
MpocnigkysaTn 3aCTOCYBaHHSA mMeToay
eKBiBaNeHTHOro nepeknagy B  HawoMmy
JOCTiIKEHHI MOXKHa Ha npuknagi
BMOKPEMSTMHMX CITIOBOCMONYYEHb Ta BUpA3iB:
Chicago School - BinbHa ekoHOMIYHA
dinocodis (noB’sizaHa 3 YuKasbkum
yHiBepcuteTtoM), bone of contention -
npegMmeTt cnopy; explore every avenue -—
BMBYMTU BCi MOXINMBOCTI, capital amount —
ocHoBHa cyma ©opry, capital assets -
HeobOpOTHI KowTK, capital decay — MOBHUN
3aHenapg [5; 39; 41].

He MoxHa sanuwmtn nosa ysarow 1"
aldanmaujdHul acnekt nepeknagy, sKuUn

NPOEKTYeTbCA | Ha Taki cuctemu, $K
€KOHOMIKa i nonituka. ABTopu BOAKTbCA [0
Uboro meTody nepeknagy, Konu cutyadis,
npo Ky nge MoBa B NOYATKOBIA MOBi HE iCHYE
B MOBI nepeknaay i NoBuMHHA OyTn nepegaHa
3a AOMNOMOroOH iHLWOT CUTYaLii, ika BaXaeTbCs
ekBiBaneHTHot. Tak, npumipom: Kondratieff
wave — ekoHOoMidYHuh uwmkn, Laffer curve —
kpuBa Jladdpepa, (sKka Mokasye 3B’sI30K MiX
NoAaTKOBOK CTaBKOK i 06’eMOM MoaaTKoBUX
HagxomkeHb) [31; 37; 41]. 3okpema, nekcuka
nepeknagy moxe OyTuM Biga3epKaneHHAM
CBOEPIQHOrO THyMadeHHA B MOBiI opwuriHany.

Tomy BRAAMB  MeTody nepeknagy Ha
OKPECINEHHS,  OMPUSBIIEHHA  TEpPMiHY 1
TEPMIHOSOrYHOT CITOBOCHMOSYKN €
6es3anepedyHnm. O6paHi gna  aHanisy
TepmiHn  COT, a came, cneundika ix
BMKOPUCTAHHA, Ha Hal nornsag, Hambinbw

NOMITHA Y KOHTEKCTHOMY BXWBaHHi, 3MICT
SAKNX Bigobpaxae npobnemaTtuky
MiKHapO4HOI oOpraHisadii i € naHiBHOW Yy
HayKOBOMY TEKCTi:

The Laffer curve is undeniable as a
matter of economic theory. There is certainly
some level of taxation at which cutting tax rates
would be win-win. But few economists believe
that tax rates in the United States have reached
such heights in recent years; to the contrary,
they are likely below the revenue-maximizing
level... They reject the idea that a trade
imbalance between two nations means that one
of them must be the loser, and they applaud
agreements, such as the North American Free
Trade Agreement (nafta), and international
organizations, such as the World Trade
Organization, that reduce trade barriers around
the world [36, c. 178-179].

ABTOp HaykoBOi CcTaTTi, npoBoAAYN
aHaniTu4He JOCMiIKeHHA  onofdaTKyBaHHS
(taxation) y CLUA, TpaguuiiHO PO3pi3HSE
cepen HUX nMepeBarn 3HWXKEHOI CTaBKu
nogartky (cutting tax rates) BignosigHO [0
PiBHA MakcumanbHOro pgoxogy (revenue-
maximizing level). BnnueB MikHapogHoi
opraHisauii COoT Ha 3MEHLLUEHHSA
ToproBenbHux Gap'epis  (trade  barriers)
BiQ4YyBaEeTbCA B TOMY, LO TOProBenbHUN
ancbanaHc (trade imbalance) mix kpaiHamm
BUPILLYETBCS 3a [0MNoMOroto
MiBHiYHOAMEPUKAHCLKOI yroan npo  BifbHY
TopriBnto  (North  American Free Trade
Agreement) Tta yrogn COT, wo TuUMm-camvm
YpPIBHOBaXyOTbCA. HaykoBeLb BUKOPUCTOBYE
Kpusy Jlacdbdepa (Laffer curve) sk
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abconTHY W He3anepeyHy  mogernb
€KOHOMiYHOI Teopii (economic theory) ans
yBiporigHeHHa nNpeacTaBneHnx pesynbTaTiB.

Takmm  4ymHOM, MeToA  aganTauii
OHOBJIIOE TEOPETUKO-METOAOSONYHI nigxoau,
OCKiNbKM, OKpiM nepeknagy cneuianbHoi
TEepPMIHOMOriT YacTo BMILAE 1 eMNipuUYHI AaHi,
AKi  HaMOBHIOKTb  HAYKOBUW  TEKCT  4M

OPILINHO-OINOBUA  OOKYMEHT | SKi  TaKoX
nignaratoTb aganTtadil.
Ocob6nuBocrTi nepeknagy

€KOHOMiIYHuUX TepmiHiB COT naTuHcbKoro
NOXOMXKEHHA. Y HawoMy  OOChimXKeHHI
BaXXNUBO 3a3HauunTy, o OinbLicTb
€KOHOMiIYHMX TepMmiHiB COT € naTuMHCbKOro
NoxXomXXeHHs1. 3okpema, nepeknag TEepMiHiB-
naTuHI3MIB  OOCAraeTbCa Ha npaktuui 3a
ymoBKu HagasHocTi B O[1[] komnnekcy O3Hak,
SKi npuUTamaHHi MibKHapogHin opraHisauii 1
nepegbayaloTb MEPEMILLEHHS aKUEHTIB Yy
WiHHUM  CnekTp AOCNiMKEeHHs. Y  Takux
BMMadKax MOXHa BECTU MOBY MpPO JIEKCUKO-
CeEMaHTU4Hi  TpaHcdopMmauil Ha nigcTasi
3aCBOEHHA 3MICTYy €KOHOMIYHOT TepMiHOMOriT
" po3yMmiHHA iT anHamiku. Tak, T. A. KasakoBa
NPoMoHye 3anyyatu meToqd AudpepeHuiadil
3Ha4YeHb, SAKUA € [JIEBUM  IHCTPYMEHTOM
pocnigxeHHs [8, ¢. 320]. Biatak, Ha aymky P.

XapTmaHa, YSIBIIEHHSA npo MeToq
ondepeHuiadii  MOXHa HaneXHUM  YMHOM
apTUKynoBaTM Ha Nepeknag cniB  Ta

cnoBocnonyyeHsb [33, ¢. 237] y Bunagky, Konu
uboro He pgoctatHbo, O. O. HApemeHko,
MPOMOHYE «3ary4YeHHA KOHTEKCTY peyveHHs,
absauy abo HaBiTb BCbOro matepiany, siKun
nepeknagaeTbLCca» [22]. BTim, NeBHi
natuHiaMm 6e3 MopdonoriyHol cyecTuTyuil
MOBHICTIO BiATBOPIOKOTE iHLIOMOBHI Mopdemu

3 HynbOBOK, YacTKkoBow abo MOBHOW
(bOHEMHOKD OCHOBOK W HEe CcKnagawTb
TPYAHOWIB npu nepeknagi. XapakTepHUm

NPUMIPOM CRyryioTb Taki NaTuUHI3MU, SK OT:
nam. credit — aHen. credit, ykp. kpedum,
nam. import — aHen. import, ykp. iMmrnopm wn
aKTyanisyroTbCH B KOHTEKCTi [25]:

The rules for import licensing procedures
shall be neutral in application and administered
in a fair and equitable manner [51].

BescymHiBy, B  odiuinHo-ginosomy
dparMeHTi  TeKCTy, 3as3HayeHa nekcema
BigMoOBigae MOBHIM gudepeHuiadii i 36epirae
noyaTkoBe 3HaYeHHs, LWo TUM CcaMum,
po3kpmBae i MOHATTINHE TPaKTyBaHHA He
3anexHo Big Toro, dkuni pisHoeug OO
aKTyanisye fiekceMy B MOBI nepeknagy.

MeToa AudoepeHuiaudii  oxonnwe W
nepeknag NnaTuHI3MIB 3 YacTKOBOIO
MopdoonoriyHo  cybeTtutyuieto, To6TO 3
BMKOPUCTAHHSIM  4aCTKOBOrO  BiATBOPEHHSA
iHWoMOBHOI Mogeni. HassHum  poTenep
MOBHUM pOpMaM MNO3HAYeHHs naTuHI3MIB
npuTaMaHHe nNepeBaXaHHA  NTATUHCBbKOro
cydpikca — (ti0), SKMMA CTaB 3ano3nYEHHsM B
aHrmincobKin MoBi y dhopMi cycpikca — (tion), a B
YKpaiHCbKi MOBI Le — cydoike (Uf) Ta dprekcia —
(7). 3sigpcn: slam.  competitio —  aHer.
competition — ykp. KOHKypeHuis; nam. inflation
— anerl. inflation — ykp. iHebrisyis [24]. 3aranom
O3HaKM NaTUHI3MYy npuTamaHHi N cydikcy —
(enia), kM MOXXHa BBaXKaTW 3anO3MYEHHAM
aHrnincekoi moBu y dopmi cydikca (ence),
Lo BignoBigae popmi ykpaiHCbKMX cyqikciB —
(eH i yisg), a TakoX 3akiH4YeHHio — (5). o
npuknagy. Jsam. competentia — aHan.
competence — ykp. komnemeHuis [37; 41].
PoamexyBaHHS fekcemM 3  MOBHOM
MOPOIIOriYHO cybeTuTyuieto, SAKUMU
3a3BMYa € 3ano3nyYeHHs 3  HyNbOBUMM
MOPEMHUMM | POHEMHUMU BiOTBOPEHHAMMU
iHLLOMOBHOI Moaeni, Biabynoca siK NOrivHui
KPOK Yy PO3BUTKY E€KOHOMIYHOI TepMiHOMOril i
K HaykoBa BignoBiAb Ha nepeknagaubki
3pyLlEeHHs, WO BiaOyBalOTbCA B HanpsMKy
METOAIB JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI TpaHcdop-
Mauii. [1o nekcem 3 nNOBHOK MOPMOSIOriYHO
cybeTutyuieto Hanexartb, nepenycim,
OAQHOCANIBHI  TepMmiHW, Taki  aK.  nam.
incompatibilitas — aHas1. incompatibility — yxp.
HecymicHicmb; flam. actio — aHan. activity —
akmuseHicmb; nam. satisfactio —  aHen.
satisfaction — ouiHka «3ado8inbHo» [3; 41].
[eKkoHCTpyKuia TepMiHonorii  fiaTuHo-
aHrnincekol  kopensauii - Bigobpasunacs Ha
andepeHuiiHomy noTeHuiani MOBHUX
3acobiB, 3b0aratTMBWMUCL  HOMIHATUBHUMU
TepMiHamu €KOHOMIYHOI Teopii Ta
KOHKPETM3YBarbHMMN HOMIHALIAMN MOHATb
€KOHOMIYHOI NTEKCUKM aHTrMiINCbKOT MOBW.

Metoaun NeKCUKO-CeMaHTUYHOI
TpaHccopmadii nig  4Yac nepeknagy
(Methods of the lexical-semantic
transformation during translation).
ObG’ekTBaUiss  €KOHOMIYHOT  TepmiHomorii B

KOHTEKCTi po3KpuBae i akTyarnbHUN CMUCH, LLO
BMABNSETbCA Y oparmeHTax OOf. 3 opHoro
OOKy, «KOHTEKCT gonomarae Bnbpatu 3HauYeHHs
i3 ceMaHTU4HOT CTPyKTYpw criosax [12, c. 104], a
3 iHWOro — po3cTaBnsae CBOEPIAHI MiHMBICTUYHI
«aKUueHTU», WO nonaArawTb B: ekchfikauii
MeToay nepeknagy W crneuudidi  Moro
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NpeAcTaBneHHA £K  AieBOro  iHCTpyMeHTa
OOCMiMKEHHA Ta; 3akpinneHHi 3HayeHb 3a
€KOHOMIYHMMW TepMiHamMu, ki no3basneHi
€MOLiIHO-eKCNpecnBHNX 3acobiB moBu. Tomy
npuckinnMemi BubIp mMeTody nepeknagy Ans
OinblWw TO4YHOro BIgOOpPaXXEHHs EKOHOMIYHOI
TepMiHororil cnpuse orpautoBaHHIo
nepeknagadyamm MeToAdiB  JIEKCUMYHOI Ta
rpamMaTtuyHOi TpaHcdopMaldii. Ak 3ayBaxye A.
HorepTi, y npoueci nepeknagy cneuianbHoOT
TepMiHomoril, OKpiM MeToAiB NpsaMoro Ta
HenpsaMory nepeknagy, 3aBXaW MPUCYTHI
METOAN JIEKCUMKO-CEMaAHTUYHOI  TpaHcdop-
Mauii [27, c. 125-155]. Came 3 wmeTogiB
NEKCUKO-CEMaHTUYHOI TpaHcopmauii
YYEHUIN BUOKPEMIIOE METO TpaHcnitepaduil,
WO r'pYHTYETbCA Ha nepefadi YKpaiHCbKUX
nitep 6GykBamu, siki YyTBOPKOKTb aHrMiNCbke
cnoBo i HaBnakn. PosropTaHHa wMeToay
TpaHcniTepauii B onn HapgineHe
noTeHuianom iHTepnpeTauii, Wo Mae micue B
3aBepLUEHOMY TEKCTI. MpocnigkyBaTu
3aCToCyBaHHS MeTody TpaHcniTepauili B
HaloMy [OOCHiIKEHHI MOXHa Ha npuknagi
BUOiNeHnx nekcem 3 odiuinHO-AiNnoBoOro
nokymeHTy COT: transaction — TpaH3akuig,
leasing — nisuHr, debit — gebet, credit -
kpeaut, transfer — TpaHcdep, factor -
dakTop, contract — KOHTpakT, concept —
KoHuenTt, administration — agmiHicTpauis,
import — iMnopT [3; 25]. Hwxye onucaHo
MEXaHi3m 3aCTOCyBaHHs nepenivyeHnx
NeKceM Yy  KOHKPETHOMY  TEKCTOBOMY
dparMeHTi:

«This category includes all banking and
other financial services, such as the
acceptance of deposits and other repayable
funds from the public, lending of all types
(e.g. consumer credit, mortgage credit,
factoring and financing of commercial
transaction), financial leasing, all payment
and money transmission services (e.g. credit,
charge and financial leasing, travellers’
cheques and bankers’ drafts), guarantees

and commitments, securities trading,
underwriting, money broking, asset
management, settlement and clearing

services, provision and transfer of financial
information, and advisory, intermediation and
other auxiliary financial services» [51].

Yy npouMTOBaHOMY TEKCTOBOMY
dparMeHTi cemMaHTu3auid MOHATb MNEeBHUX
nekcem deposits, credit, transaction, leasing,
transfer PO3KPUBAETLCSA pasom 3
TEPMIHOSOMNYHUMM CoBOCMOSTy4YEHHAMM

(consumer credit, mortgage credit,
commercial transaction, financial leasing), wo
3acBiguylOTh KaTeropito BCix GaHKIBCbKMX Ta
diHaHCOBUX MOCNYr, a TakoX nocepegHULTBO
Ta gogaTkoBi diHaHcosi nocnyrn. OdilinHo-
OiNnoBUK CTUMb NpPOrNagaeTbCsa y AinoBoACTBI
y BUMAQI [OoroBopy W BKasiBLi  Ha
30CepeKeHHT OOCNIOHULBKOrO iHTepecy Ha
NEeBHIN YacTUHI cekTopy (PiHAHCOBUX MOCNYr
(financial services) Ta 3a3HayYeHHi
nepcnekTuB LbOro CEKTOPY LWOoAO0 3POCTaHHSA
BBI1 i sanHaTocTi HaceneHHa (Apart from its
participation in GDP, the financial services
sector is usually a significant contributor to
employment), Lo XapakTepHo ans
3arofIoBHOI YaCcTUHY OOKYMEHTY. [Insa metony

TpaHcniTepauii Bce OinNbLIOro  3HAYEHHS
HabyBae 3MIiCT, WO MO3HA4YaeTbCss Ha
NEKCUKO-CEMAHTUYHOMY npeacTaBneHHi

HOBOI Ta HasIBHOI €KOHOMIYHOI TEpPMIHOSOriT.
CTpyKkTypu3auia Ta cemaHTmsauisa odiuinHo-
OinoBoro TekcTy BigOyBaeTbCa  3aBOSKU
B3aEMOfii  JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX MEeTOoAiB
nepeknagy TpaHcriTepauil Ta KanbKyBaHHS,
AKi BM3HAYalOTb MOHATTA  creuianbHuX
NEKCUYHUX OOUHMULb, a TAKOX BUAINATb IX 3-
NOMiX 3aranbHOBXMBaHMWX criB Ta 36epiratoTb
By3bKoranyseBy OQiLiiHO-AinoBy  Mapko-
BaHiCTb (category — kaTteropisa, banking —
OaHkiHr, financial services - diHaHCOBI
cnyx6u, guarantees — rapaHTii). JIiHrBicTU4Ha
0cobnNMBICTb  CTPYKTypu3auii  dparmeHTy
OiLiNHO-OINOBOro TEKCTY nonsrae B TOMY,
WO nepegaBaHHs creuianbHUX €KOHOMIYHUX
NMOHATL 3OINCHIOETBCSA HE OOHUM METOAOM
nepeknagy, a Uifiolo  MeTOoOOosorYHOK
KOHCTPYKLiED, OO0 CKnagy SAKOi BXOoOATb ABa
4yn BinbLe MeToau nepeknagy.

3Baxalunm Ha  penpe3eHTaTMBHICTb
oiuiHo-ginoBoi TepmiHonorii COT, TepmiHn
OOCNIgXYITbCA B Takuh cnocib, y skomy
BIOTBOPEHHA nepeknagy € npioputeToMm Ans
BUCBITNIEHHS iHpopmaLii  €KOHOMIYHOro
3MmicTy. TOMy 4acTo yBMpPasHEHHSA Mnepexoay
Bii BY3bKOMO 3HAYeHHs 00 3aranbHoro
€KOHOMIYHOro MOHATTH 30iNCHIOETLCS
LLMSIXOM e2eHepanizauir, o npocnia-
KOBYETbCS npwu nepeknagi NeBHUX
€KOHOMIYHMX TepMiHiB. Tak, Nnpumipom: salary
aHIMiNCbKOK MOBOK O3Ha4yae LOMICAYHUN
oknapg, a TepMiH wages — noroguHHy onnary.
B yKpaiHCbKin MOBi TaKOro po3mexXyBaHHS He
icHye. Tomy obuaBa crnoBa TPaKTYKOTbCA $K
«3apobimHa nnamay [3; 16].

Y Hawin npaui, MM po3rnggaemo
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Bepbani3auito 03HaK eKOHOMIYHOIO KOHLIENTY
3anexHo Bif TOro, Yn BXOAUTb fekcema Ao
TepMiHOCUCTEMNU NIHrBO-KOTHITUBHOIO
ONCKYPCY Ta YW HagineHa BOHA CEMaHTUKO-
CTUNICTUYHUMM o3HakamMu (MoHocemis,
TOYHICTb MO3HAYEHHsI) Ta YN HagineHa BOHAa
ONUCOBO-iaAeHTUdIKyBanbHUM 3HAYEHHAM B
CeMaHTU4HIin  CTpyKTypi. Pomnb  meToay
reHeparnisadii y UbOMy nNpoLueci nonsrae Ha
PiBHi  NEKCMYHOr0  MO3HAYEHHs,  SAKOMY
npuTaMaHHe oOrnepyBaHHA Jnekcemamu, 3a
SKUMM  3aKpinfieHa  cemMaHTMKa  JiTKOI
andbepeHuiadii:  po3noginy i CnoXuBaHHS
ToBapiB Ta nocnyr, npouecy o6MiHYy Ta
e(EKTUBHOrO  BMKOPUCTAHHA  OBMEXEHUX
pecypcis, nibepanisauii MiXkHapogHoI Toprieni
Ta peryntoBaHHi TOProBO-NOMITUYHMX
BiAHOCMH KpaiH-dneHiB. |ntocTpauieto Moxe
cnyrysaTu TEPMIHOSOrYHE CrOBOCMOSYYEHHS,
precautionary principle, ske npu nepeknagi
3aMIHIOETLCS] Ha CNOBOCMOMYYEHHS 3 LUMPLUMM
3HaYeHHAM «MPUHLMN 3aCTEPEXEHHSI.
BvipaxeHHa 3aranbHOro MOHATTA 3yMOBIIEHE

nparMaTu4yHUMm Hamipom y3aranbHUTh
pekoMeHOalii  BMKOPUCTaAHHA  MDKHAPOAHMX
CTaHgapTiB:

«Member countries are encouraged to
use international standards, guidelines and
recommendations where they exist. When
they do, they are unlikely to be challenged
legally in a WTO dispute. However, members
may use measures which result in higher
standards if there is scientific justification.
They can also set higher standards based on
appropriate assessment of risks so long as
the approach is consistent, not arbitrary. And
they can to some extent apply the
“precautionary principle”, a kind of “safety
first” approach to deal with scientific
uncertainty» [49].

Ak 3aceigyye npuknag, TEPMIHOMOriYHE
CMNoBOCNONYYEHHs  precautionary  principle
BUKOPUCTAHE Y TaKil >Xe CUHTaKCUYHIN
dyHKLUIT, K iMmeHHMKN guidelines (BkasiBku) Ta
recommendations (pekomeHgaldii), i3 Tako X
CEMaHTMKOKD  O3Ha4YyBaHHA  MiKHaAPOOHWX
cTaHdapTiB. Y BUNaAKy, KON TepMiHosoriyHe
CNOBOCMONYYEHHS, BXUTE 3 MEeTOH
KOHKpeTuaauii (3BYXEHHS 3HA4YeHHS),
nepeMiCTMBLUMCL i3 po3psigy  JEKCUKK
LUMPLIOro 3HAYEHHS, TO Taka TpaHcopmauis
KOHLEHTpYE OCHOBHe 3MmicToBe
HaBaHTaXEHHS «MNPUHLUMUMN 3aCTEPEeXEeHHsT Ha
OCHOBI BignNoBIgHOI OLIHKA PU3KKIBY.

OckinbKkn MeTon, KOHKpeTu3aLii BUKOHYE

OYHKLIIO 3BYXEHHS 3MIiCTy IieKkcemu, WNoro
MOXHa po3rnsagatn sK  Hambinbw  TOYHY
HOMiHauito. Ha KopucTe mMeToaoy KOHKpe-
Tnsauii sucnoentoetbes |. O. YepeaHndeHko,
BUCYBaOUYM aprymeHTn npo TeKCTOTBIPHUM
UMHHMKK, SIKUM BUCTYMae KOHKpeTu3auia i oo
AKOI BOAKTBCA B UINAX YTOYHEHHA abo
noainy A00aTKOBUX XapaKTepucTuk
npegmeta [20, c. 370]. [lpoaHanisyemo
npuknagun: hedge — aMeHLLEHHS pu3uky, Paris
club — pomoBneHocTi 3a SAKMMM  KpaiHu
nepeHocaTb CBiM odidinHnn pebet, Amber

Box — BHyTpilWHA nigTpMMKa CinNbCbKOro
rocnogapctea [28; 41]. BignosigHo Ao
aHrMINCbKNMX  CNiB  LUMPOKOT ~ CeMaHTUKW,

nMparHeHHa [OCArTM MakCUMarnbHO TOYHOrO
nepeknagy Ha yKpaiHCbKy MOBY, Yyka3ye Ha
Te, WO NpeacTaBneHnin MeTon KOHKpeTuaauil
HE npuM3BOAUTL A0 BUKOPUCTAHHA  IXHIX
CNOBHMKOBMX BignosigHukie [9, c. 719-727],
OCKINbKM aHTUTE3y (OPMYIOTb MPOTUMEXHI,
ane noB’s3aHi MK cobo  MOHATTSA.
IMEHHMKOBI NPOTUCTaBNEHHS hedge
(oropoxa) — hedge — 3MeHLUEHHA PU3KKY,
af’ekTBHI crioBocnony4eHHa Paris club —
Mapwusbkuin knyd — Paris club — pomoeneHocTi
3a SKMMU KpalHW NepPeHOoCsTb CBi OQiLinHUA
nebetr, Amber BOX — AHTapHUMA SAWMK —
Amber Box — BHyTpiWWHS niaTpMMKa
CiflbCbKOro rocrnogapcrBa BiATBOPKOKTbL He
TINbKW  3aKPINfeHi EeKOHOMIYHI MOHATTA Y
npodecivHin  cdepi, a "W y 3aranbHO-
KOMYHiKaTMBHOMY NPOCTOPI.
OdidinHo-ainoBun TeKcT -
cepepoBMLLe  akTyanisauii abpesBiaTyp
(Official-business text is the surrounding
of the abbreviations actualization).
BigTBOptoBaHicTb [ PYHKLOHYBaHHS
abpesiaTyp y u4mucrieHHux KoHTekctax O[O
CBigYNTb NPO TXHKO TEPMIHOMNOriYHY Npupoay,
a IXHE BUKOPUCTAHHSA, K YyBaXalOTb MEBHI
pocnigHmkn  (Ch.  Sanchez, P. Martinez,
O. M. Maubko, |. lymyak) € Hag3Bu4anHO

iHopMaTMBHUM Y  3MICTOBOMY  MMaHi.
Mornubniooum  posymiHHA  abpesiauin B
KOHTEKCTIi €KOHOMIYHOro [JOCTiOKEHHS,

O. M. MaubKko 3Ha4yHy yBary 30Cepeaxye Ha
nitepHux  (iHigianbHUX)  abpesiauigx 1
NiAKPEeCnioe, WO «TeKCToBa akTyanisadis
abpesBiauin MOXnNuBa nulIEe B KOHTEKCTI
IXHbOro BMKkopucTaHHs» [13, c. 31-36]. Coeto
yeproto, JI. M. Yymak, BUCBITNIOE MOHATTEBY
CYTHICTb iHiLianbHUX abpesiauin AK
NPOAYKTUBHMX  MeXaHi3aMiB  HeMoposio-
rMYHOro YTBOPEHHS MOBHUX OAUHWULb, SKi
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BUSBNAOTb  34AaTHICTb OO  aKTUBHOIO
30ara4yeHHs1 CrOBHMKOBOrO CKrnagy CydacHoi
aHrnincekoi moeu [21, c. 114-117]. Towmy,
aHani3 nitepHux (iHiuianbHux) abpesiauin €
Ba)XKNMBMM eTanom AOCHiOKHHHA €KOHOMIYHOT
TepMiHomnorii 9K KOMMOHEHTIB Nepeknaja-
LibKOro ANCKypCY, AK KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHOrO YTBOPEHHSA, WO CKrnagae
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY €AHICTb. PO3ropHyTe
npeAacTaBneHHsA CMCTEMHOro Ta
TEepPMiHOMOriYHOro 3MmicTy €KOHOMIYHMX
niTepHux (iHiuianbHMX) abpesiauin 3a3sun4an
iHTepNpeTyoTb MeTogamm NEeKCUKO-
CeMaHTU4HOT TpaHcdopmauii. YKpaiHCbKi 1
3apy6ixHi gocnigHukn (H. K. KrtuTtaposa,
. M. KocrteHko, A. O. bopwucosa,
A. O. Konechnk, B. O. Apxunosa,
O. O. MaHyeHkoBa, O. M. MypasiioBa,
R. C. Kothari, M. Albakry), cxogaTtbca Ha
TOMY, WO NPUHLUKUN KanbKyBaHHA Ta aganTauii
BUCBITMIOIOTb MOHATTEBY CYTHICTb NITEPHMX
(iHiuianbHUX) abpesiauii, WO BigNOBIAHMM
4YnHoM BigasepkanoTeca B OO, MNpuknagw
ineHTUdiKyBanbHUX abpe.iaLin, yTBOPEHUX 3
noyaTKOBUX niTep, 3YyCTPiYalTbCA B TaKMX
parmeHTax oOiLiNHO-AINOBUX [OOKYMEHTIB
COT:

1) «From 1974 until the end of the
Uruguay Round, the trade was governed by
the Multifibre Arrangement (MFA). This was
a framework for bilateral agreements or
unilateral actions that established quotas
limiting imports into countries whose
domestic industries were facing serious
damage from rapidly increasing imports» [52];

2) «The Regional Trade Agreements
(RTA) Database was established in 2009 as
part of the WTO's Transparency Mechanism
for RTAs. It was developed and is maintained
by the RTA Section of the WTO Trade
Policies Review Division» [40].

3) «For products imported into
Southern African Customs Union (SACU),
customs duties are to be eliminated after
transitional periods of different duration or a
joint review by the Parties depending on
which products are at stake (Annex IV and
Annex VII). This asymmetrical treatment
reflects the variety in the economic
development of the Parties. The Agreement
also contains provisions on special treatment
for Botswana, Lesotho, Namibia and Eswatini
under certain circumstances» [29].

CknageHi  HalMMeHyBaHHS
(iHiLianbHUX) abpesiauin

niTepHnx
HamnyacTiwe

BUPaXEHi ABOYNEHHUMM aTpnbyTNBHO-
cy6CTaHTUBHUMM CMNOBOCNOSYYEHHAMM
Multifibore  Arrangement  (goroeip  npo
BUFOTOBMEHHS  Pi3HUX  BWUAIB  BOSIOKOH),
TPLOXYNEHHUMU aTpnbyTnBHO-
cy6CTaHTUBHUMMU CMNOBOCNOSYYEHHAMM
Regional Trade Agreement (perioHanbHa
ToproBenbHa yroga) Ta YOTUPbLOXKOMMO-
HEHTHUMM aTpnbyTNBHO-CYyGCTaHTMBHUMM
CITOBOCMOSTy4EHHAMM Southern African
Customs Union ([MiBaeHHoaprKaHCbKUN
MUTHUIA coto3) [23; 41], B SAKMX OCHOBHUM
€NleMEHTOM € IMEHHUK, a 3anexHum -—
NPUKMETHUK. Taka KoHirypauis o3Havae, Lo
OCHOBHE 3MIiCTOBE HaBaHTaXEHHS, MICTUTbLCS
B CEeMaHTuUi iMEeHHMKOBOro  CKNagHuKa.
HomiHaTMBHUN apceHan NEeKCUKo-
CEMaHTMYHUX OAMHULUb, SIKAMW HaMOBHEHI
dparmeHtn  O[1]  3barauye  3aranom
€KOHOMIYHY CcucTeMy TepMiHocucTeM. Tak,
TpaguuinHi ona TepMiHOMOriYHOro anaparty
€KOHOMIYHMUX [JOCnigKeHb € af’eKTUBHO-

cybcTaHTMBHI  cnoBocnonyyeHHsa:  Uruguay
Round (YpyrBancekui payHg), bilateral
agreements (OBOCTOPOHHI yroawm), limiting
imports (o6mexeHHs1 imnopTy), domestic
industries  (BiTYM3HSAHA  MPOMMCIOBICTb),
increasing imports (36inblWeHHA  IMIopPTY),
Transparency Mechanism (npo3opwuii
mexaHiam), WTO Trade Policies Review
Division (Bigaoin 3 nepernagy Toprooil
nosniTuka COT), transitional period
(nepexigHni nepioa), AKi HagineHi

iHopMaLUiMHO  OYHKLIEID, L0  YTOYHIOE
3HAYeHHA onucyBaHMX NiTepHUX (iHiLianbHUX)
abpesiauin. Tomy cTunictMka odiliiHO-
OinoBoro  TekcTy  Adonyckae  nNpunomu
KanbKyBaHHs Ta ajanTauii, ki cnpusiioTb
KkBanigikaLinHO-OLiHHOMY CMPUNHATTIO
€KOHOMIYHOI TepMiHonorii B O, T06TO
TakoMy, L0 KOHKPETU3ye AeCKpenTUBHUIN
noTeHuian IXHbOI CEMaHTUKU.

3Baxaroum Ha OKPECIEHHS,
ONPUSIBHEHHST Ta  OMOBNEHHS  NITEePHUX
(iHiuianbHNX) abpesiauin B odilinHO-AINoBMX
aokymeHtax COT, wo 3aranom dopmye
KOMreKkcHe MOHATTSA E€KOHOMIYHOT
TepMiHOMoOrii Ta akTMBHO peanidye 1 iHLWi

napametpu abpesiauin €  OUdy3HICTb,
CKNagHOCTPYKTYPOBaHICTb Ta
y3aranbHEHICTb.

Ha audysHy cemaHTUKy MOHATTH

neBHUX niTepHux (iHiuianbHWX) abpesiauin
Bkasye C. JlaBnosa [35, c. 68]. 3okpema, 3a
BM3HAYEHHAM gocnigHuka, niTepHi
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(iHiyianbHi) abpesiauii B OO0 Hepigko
OyBaloTb 6GaraTo3HauyHMMKU, OdHa | Ta X
abpesiauis Mae pi3He MOHATTEBE 3HAYEHHS.
AkTyaniszauito 3MmicTy niTepHux (iHiuianbHWT)

abpesiauin, acouiioBaHux i3 Andy3HOO
CEMaHTUKOI €KOHOMIYHMX MOHATb
BUABISAEMO BHacnigok iHTepnpeTauii
dpparmeHTis OO0:

1) «A public finance pillar, where the
Economic Policy Committee (EPC) has
particular responsibilities regarding quality
and sustainability» [30];

2) «... unless this European Patent
Convention (EPC) provides otherwise, he
shall prescribe which acts are to be
performed at the European Patent Office in
Munich and its branch at The Hague
respectively» [26];

3) «These were the three most
important lines of thought and planning
suggested by the Prime Minister, General
Smuts, when he addressed the first meeting
of the Social and Economic Planning
Council (EPC) in Pretoria last Tuesday» [43].

MpoumnToBaHi TECTOBI dparmeHTn
MICTATb NekceMn i3 ANY3HOK CEeMaHTUKO
Ha MO3HA4YeHHA KoMimemy 3 uUMaHb
ekoHomiyHoi  nonimuku  (Economic  Policy
Committee),  €gporielicbkoi  mamMeHMHoI
koHeeHUuji (European Patent Convention) Ta
padu 3 rnumaHb €KOHOMIYHO20 rl/1aHy8aHHs
(Economic Planning Council) [3; 23; 44].
Abpesiauia (EPC) € 3HakoBUM YTBOPEHHSM,
Wwo pobuTb ii iHTEpNpeTaLilo BaXXnNuBow And
afeKkBaTHOro PO3YMiHHS €KOHOMIYHOro
KOHTEKCTY. Ak 3acBiguye npuknag,
abpesiauia (EPC) BukopucTaHa B pi3HUX
CUHTaKCUYHUX  PYHKLUISX W 3 Pi3HOM
CEMaHTMKOK  O3Ha4yyBaHHA  E€KOHOMIYHOI
JiSNbHOCTI  KOMITETY Ta pagnm 3 nuTaHb
€KOHOMIYHOI MOMiTUKKM Ta MnaHyBaHHA, a
Takox €8porielicbko20 nameHmMHo20
gidomcmea  (European Patent Office),
CTBOPEHOro Ha ocHOBI KoHBeHLUiT npo Bugayy
€BPOMNENCbKNX NaTEHTIB.

CknagHoCTpyKTypoBaHiCTb, 3a |. [lymyak,
nonsrae B CKNagHOMYy MpPOLECi YTBOPEHHI
abpesiauin Ta cnocoby nepefavi IXHLOrO
3micty [6, c. 153-156]. Tomy [OopeyHUM
BBaXXAEMO 3ayBaXeHHs AocrnigHuka npo
pO3pi3HEHHS AOCTaTHIX | HegocTaTHIX Ans
pO3yMiHHA abpesBiauii Ta MeTogiB IXHLOMO
aHanizy. Tak, |. [Jym4yak, onupaetbcs Ha
eKcTparsiHreasnbHi YAHHWKM W NPOMOHyE [Ba
MOXIMBI CMNOCOOM PO3KPUTTS MOHATTEBOIO

3MmicTy abpeBiaLin 3a 4ONOMOroK YCiYeHHs Ta
CTATHEHHS1 NeKceM. IxHI0 KoHTamiHauito, J1. ®.
Pucb, posrnsgae, sk «ocobnueum cnocid
CINOBOTBOPEHHSA Ha OCHOBI MOEOHAHHS OBOX
yCi4eHnX cniB, SKi 3a3Bu4an po3rnagalTbecd
AK nigasug un ocobnuBi BMNagKn
cnoBocknagaHHs abo ckopo4eHHs cnie» [15].
UneHyBaHHS TekcTy 3 MeTow Bigbopy
3abapBneHnx EeKOHOMIYHOK  CeMaHTUKOH
abpesiauin Mae 1 KOMNO3ULiNHE NIArPYHTS: Y
Takun cnoci6 peanisyeTbcs npunom
akTyanisauii IXHBOTO HanoinbLU
CKOHLEHTPOBAHOIO 3MICTY:

1) «One step away from the formal
meetings are informal meetings that still
include the full membership, such as those of
the Heads of Delegations (HoDs)» [45];

2) «Intellectual property rights (IPRS)
are the rights given to persons over the
creations of their minds. They usually give the
creator an exclusive right over the use of
his/her creation for a certain period of timex
[46];

3) «The WTO recognizes as LDCs
those countries designated as such by the
United Nations. There are at present 47
LDCs on the UN list, 36 of which are
members of the WTO. Eight LDCs are in the
process of joining the WTO. They are Bhutan,
Comoros, Ethiopia, Sao Tome and Principe,
Somalia, South Sudan, Sudan and Timor-
Leste» [47].

Y HawoMmy [OOCRiXEeHHI CYKYMNHICTb
YCiYeHUX cnis npoayKkye cninbHUN
ob’egHyBanbHUn  cmucn  abpesiauin 1
pO3KpPMBAE 3MICT EKOHOMIYHUX  NEeKCEM.
IHTepnpeTauia  abpesiauin  BigbyBaeTbCA
of’egHaHHSM KiSTbKOX CKOPOYEHUX OCHOB |
KKOXXHE CKOpOYEeHe CroBO Mae BianoBigHY
CVMHOHIMiYHY MOBHY dopmy» [15]: HoDs -
Heads of delegations (ronosa penerauii),
IPRs — Intellectual property rights (npaBo
iHTenekTyanbHOi BnacHocTi), LDCs — Least-
developed countries (HaWMeHLW PO3BUHEHI

KpaiHwn). BignosiagHo, yCiYeHi crnoea
BigobpaxatoTb TekcoBe BTiNEHHSA
€KOHOMIYHMX  MOHATb, AKi  NOoTpebyoTb

TEeKCTyanbHUX YMOB peanisaudii Ta He €
OKasioHanbHMMKW aBTOPCbKUMUK BUTBOpaMU. Y
HawWin npaui Teneckonia — Ue CNONy4YeHHs
OBOX Ta TPbOX YCIMEHMX KOpPEHiB, 4Ki
YPaxoBYKOTb E€KOHOMIYHUA KOHTEKCT iXHbOro
BUKOPUCTAHHA $£K O3HaKy cucTemaTtusauii
iHdopmMaLii B LUMPOKOMY OQiLlinHO-AinoBOMY
KOHTEKCTI. MNMoromxkytoumcb i3 OYMKOHO
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O.B. Tkauuka, O.O. Tlocobuyka, T.M.
Bensesoi i B. A. XomsaikoBa My BBa)aemo, LLIO
«CIoBa-3rnTKx YyTBOPOKOTHCA LUFISIXOM
HaBMWCHOro, CEMaHTU4YHO BMOTMBOBAHOTO iX
CTAMHEHHS: YTBOPEHHSAM HOBOrO CroBa 3 ABOX
«OCKOMKiB», §IK  MpaBuro, 3  HOBUM
NpeaMeTHO-MOrMYHUM 3Ha4YeHHaAMY [4, c. 136;
19, c. 49-52]. 3HayeHHs HOBOro Ccrosa,
YTBOPEHOrO0 3a  JOMOMOrow  Teneckoni,
JonoBHIOE  KoHTekcT OO0 Ta  crae
NMOBHOMNPABHUM eNemMeHToM BMOIpKM
pocnigpkeHHa.  PenpeseHTaTUBHICTb — «CrliB-
3NTKIBY BUMAMBAE i3 TIyMAYeHHHA IXHbOro
3MiCTy:

«MERCOSUR is one of the most
important examples of renewed world-wide
interest in regional trade agreements. It may
be seen as a consolidation of unilateral
reforms undertaken in conjunction with major
macroeconomic adjustments» [48].

Y Hawin HaykoBin po3BiALUi Kro4voBa
nekcema pgocnigpkeHHs MERCOSUR ue -
€KOHOMIYHMWI TEPMIH, SAKNN LUNPOKO
BUKOPUCTOBYETLCS B NpodecinHux konax. BiH
3aceigyye, wo ApeeHmuHa, bpasunis,
lNapaeesati ma Ypyasai (MERCOSUR) — ue
HanKpaLLMn NpUKNag OHOB/1EHO20 C8Imo8o20o
iHmepecy (renewed world-wide interest) go
pezaioHanbHUX mopaosernibHUX y20d (regional
trade agreements). Ak npaswuno, 4o cknagy
€KOHOMIYHMX «CRiB-3NUTKIB» BXOAATb binbLue
JBOX KOMIMOHEHTIB, AKi HagineHi
(bpas3eosioriyHo 3B’A3HUM 3HAYEHHAM | NMwe
B TakOMy BWMNagKy pPO3KOOOBYHOTb CMUCH
eKoHoMiYHmMX nekcem COT.

B  npoueci BUCBITNEHHA  3MICTy
€KOHOMIYHOI  TepMIHOMOril, BMKOPUCTaHHSA
napeHTesn O3HayYae He TiNbKM JIEKCUKO-
CEMaHTU4Hy, ane W JNEeKCUKO-rpaMaTuyHy
TpaHcopmauito Ta inocTpye
«NepeTBOPEHHS BHYTPILIHBLOI (popMu crioBa
abo croBocnony4eHHss Ta Ti MOBHOI 3aMiHK

ansi agekBaTHoOI nepegadi 3MicTy
BucnosnoBaHHa» [11, c. 247]. MeTtoau
NEeKCUKO-rpaMaTU4HOl TpaHcdopmaui

penpe3eHTyoTb Hanbinblw PO3NOBCIOAXKEHI
nornsan Ha aHarni3a eKOHOMIYHOI TEPMIHOSOTT,
OCKIifbKM LUMPOKa akTyanisauisi NOHATTEBOrO
3Ha4YeHHSA €KOHOMIYHMX nekcem B
MixkHapogHii opraHisauii COT BigbyBaeTbca
Ha piBHI NepeTBOPEHHSI CTPYKTYPU Npono3unuii
W CMNOHYKae [OChigHUKIB [0 BUPaXeHHs

LiMICHOrO  MOHATTA 9K  OOHONEeKCeMHUX
HaMMeHyBaHb, TaK i, TEepPMIHONOrYHMUX
CTOBOCMOSTYY€EHb. Po3pi3HeHHs1 Takux

MeToadiB  TpaHcdopmauii  aK  FIeKCUYHe
A00aBaHHA Ta OMyLEeHHA 3Ha4yHOK MipOoKo
BM3HAYaETbCH CTYNEeHeM HarpoOMaaXeHHOCTI
TekcTy. Ak yBaxae A.JI. CemeHoB, meToq
A00aBaHHs 4YacTo NPOSBASETLCS NpK Nepeknaai
ekoHoMiyHoi TepmiHonorii COT i € npouecom
BHECEHHA JodaTkoBuX oguHuups [17]. Taki
MeToAW nepeknagy 3aBXau MNpUCYTHI B
pocnigkendi Of1, ockinbkn 3abeanevytoTb
AOAaTKOBI PO3'ACHEHHS Ta CNyryoTb 6a3ncom
ans TpaHchopmaLinHNX BUOO3MIH.
BinobparkeHHs 3MiH Npu nepeknagi cknagHol
iHLULOMOBHOI TepMiHOMorii CrnocTepiraemo y
Takux npuknagax: concentric circles -—
cuctema manmx Ta Benukux, HeodilinHMX Ta
oiLiNHNUX  3ycTpiden, sKi  MalwTb CBOro
odinbHUKa, local-content measure — iHBecTop
3060B’A3yeTbCA Npuabatv NeBHY KinbKiCTb
MiCLIEBOT CMPOBMHN 3 METOIO 3arny4deHHs 1i 4o
CBOro npoaykry, peace clause — crtatta 13
Yrogn npo cinbcbke rocnogapctso [31].
Bnnue gogaTkoBUX NEKCEM Ha CTAHOBIIEHHS
€KOHOMIYHOI TepMiHOMOriT nonsirae B TOMY,
WO BOHa HabyBae AMHaMIYHOI CTabinbHOCTI,
TO6TO  iHOpMaUis  CNPsMOBYETbLCA  Ha
KOHKPETHUI KOHTEKCT B SKOMY [AOMIHYE CYTO
By3bKOCMeLjianisoBaHa nekcuka. Takum
YMHOM, MeTOoL [A04aBaHHA CrpPSMOBaHUN
nepegycim Ha pO3'ICHEHHA  CBOEPIAHUX
OVPEKTMBIB, 4AKi BM3Ha4YaloTb IiHrBodopmaTt
TEKCTY Ta MOro HamnoBHEHHA. [JocuTb 4acTto
Ons YyTBEPAKEHHA eKOHOMIYHOI TepMiHonoril
YyYeHi BOaTbCA A0 MeTody OfyWeHHs
JIeKCUYHUX OOUHUUb. ApXe, sk 3a3Hadae A.
JI. CemeHOB — «uUe 4BULLE, TMOBHICTHO
NpoOTUNEXHEe  AOAABaHHIO | 3MeHLWye
HarpoMamkeHHa TekcTy» [17, c. 99]. Ue
MOXHa NOMITUTK, 30KpPEMaA, B TakuX 3pasKax:
human resources and personnel policy —
Kagposa nonituka; decoupled income support
— nigTpumka depmepis; export prohibitions
and restrictions — ekcnopTHi 3axogu; market
price support — AMpeKTuBHI 3axoaun [18; 28;

41]. Omxe, TpaHcdopmauia imnnikoBaHa
nekcemamm Ta TePMiHOMOriYHUMU
CMNOBOCMNOSTYYEHHAMU  YTIMOE | PO3LUNPIOE

TpaguuinHi yaBneHHA Npo 3anydeHi npunomm
nepeknagy.

BucHoBku i nepcnexkTMBun
(Conclusions and future perspectives).
MopiBHANBHMIA aHani3a OgHOKOMMOHEHTHOI Ta
6araToKoOMMNOHEHTHOI oqilinHO-AinoBoi
TepmiHonorii COT, 3aceiguue, WO MeTOOM
NiHrBO-NepeknagaLbkoro JocnigkKeHHsA
HEMOXJTMBO 3BECTU [0 SIKOrOCb OAHOMo 3 iX
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acnekTiB, OCKiflbKM BOHW BKMOYaloTb B cebe
pO3MaiTTS  XaHpPOBO  CTUNICTUYHMX  Ta
NIHMBICTUYHMX  HanpsiMiB  HAyKOBOI  iHTep-
npeTtauii. O3Ha4YeHHA MNOHATTS EKOHOMIYHOT
TEpMiHOMOrii  MOBHMMW  OAWHUUSAMK €
CTPYKTYpH, wo dopmynioetbca B8 OO Ta y
HayKoOBOMY [AMUCKYPCi, B SIKOMY HEMNoOpYLUHOO
3anuaeTbCcsa akcioma npo Te, Wo odilinHo-
ainosuin  Tekct COT Bigobpaxkae crTaH
MiXKHapOA4HOI EeKOHOMiKM. AMOGIBanNeHTHICTb
NEBHUX aHITIINCbKMUX Ta YKPAIHCbKMX TEPMIHIB
B odilinHo-ginosomy TEeKCTi COoT
MOSICHIOETBCA BIOMIHHOCTSIMA B CE€MaHTUKO-
CUHTAKCUYHIN CTPYKTYPi pedeHHsa Ta nopsaaky
po3TallyBaHHS  KOMMOHEHTIB  BMWCOBIIIO-
BaHHA: 3 ogHoro OOKy, Le — rpamaTtudHi Ta
CMUCNOBI  PO3BIKHOCTI, WO  oTpumanu
HaykoBe OOrpyHTyBaHHSl, a 3 IHLWOMo —
TUMOJIONIYHI BiAMIHHOCTI MK aHITiNCbKO Ta
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AHomaujisi. Haykosa cmamms npucesiyeHa O6rpyHmMyeaHHIO akmyasbHUX Memodie nepeknady
ogiuitiHo-0inoeoi mepmiHonozii Ceimoeoi opeaaHrizauii mopeieni (0ani COT) ma eusienieHHlo U
cucmemamusauii  3aKkoHoMipHocmel i JIeKCUKO-CeMaHmMuUYHUX, CMUIiCmuy4yHUx ma JliH280KynbMmypHUX
8us8ie 8 aH2/I0MOBHUX OQiUiliHO-Binosux mekcmax. PisHoMaHimms crneujianbHOI mepmMiHOo2ii ma 0CHO8HUX
criocobis ii nepeknady — ue ocHoeHa uyapuHa docridxeHHs1 ceped nepeknadadie. Tomy 8axnueo 386epHymu
ysacy Ha mi memodu nepeknady, sKki maymadamb pisHOMaHimHi ocobnueocmi crieuianbHUX JIeKCeM 8
oiyitiHo-dinosux dokymeHmax (dani Of[]) Haubinbw nosHo. Cneyucpika penpeseHmauii memodie
nepeknady ogiuitiHo-dinogoi mepmiHonoeii COT xapakmepu3yembcsi cg80iMu ocobnusocmsamu, WO
YMOXITUBITIOE BUOKPEMIIEHHST YUC/IEHHUX MEPMIHi8 i3 ogiuiliHo-8iflo8oeo0 mekcmy U CrOHyKae Haykosul
iHmepec 00 IXHbO20 OOoCiIOXeHHSI ma MowyKy 8i0rnogiOHUX MOBHUX 3acobie — 0nd iXHbOI HoMiHauji. B
ogbiuitiHo-dinosux mekcmax COT nepeknad mepMiHosoaii peanidyembscsi Yepe3 akmyaribHi rnepeknadaubki
mpaHcgopmauil, sKi ernucyromscsl y pamMku oghiuiliHo-0inogo2o cmunto U nepesaza Hadaembcsi Halibinbw
exusaHuM murnam mpaHcgopmauyit. Y Haykosili cmammi 3arnporioHO8aHO KOMIIIEKCHY MemOOUKYy aHarli3zy
ogiuitiHo-0inoso2o mekcmy, a makox 8idrnosiOHy mMemodorsiozito rnepeknady, U0 eKCriKye YsS8IIeHHS Mpo
€KOHOMIYHY —mepMiHoozito 3acobamu  o@ilyiliHO-0inogo20 MoeneHHs. Pe3ynbmamu  nipuknadHO20
docnidxeHHs ceidyamp Mpo me, WO MPOMUCMAasieHHs aHailicCbKUX ma yKpaiHCbKUX crieyiaribHUX mepMiHie
8 ogbiyitiHo-0inosomy mexkcmi COT nosicHEMbCA 8IOMIHHOCMAMU 8 CeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHIt cmpyKkmypi
peyeHHs1 ma rnopsiOKy po3mauwlysaHHs1 KOMIIOHEHMI8 8UCITI08/108aHHSA: 3 00HO20 BOKY, ue — epamamuyHi ma
cmucnosi po3bixxHoCmi, Wo ompumasnu Haykoee ObrpyHmMyeaHHs, a 3 IHWOoa0 — MmuriosoaivyHi 8iOMiHHOCMI
MDK aHanilicbKO ma yKpaiHCbKO MosaMu.

Knro4voei cnoea: ekoHOMiYHa mepMiHOMIoz2is, abpesiamypu, namuHi3Mu, J1€KCUKO-CeMaHmMUuYHi
mpaHcgopmauil, oghiyiliHo-dinosi doKymeHmu.
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AHomauiss. Y cmammi cxapakmepu3oeaHo ocobnueocmi ma KoesHImueHul  romeruiarn
cybikcanbHOi mepmiHodepusauii y nidmosi semepuHapHoOi MeduyuHu. JliHegicmuyHe docnidx)eHHs ma ornuc
YMBOPEHHS MEPMIHOM02IHHOI cucmemMu eemepuHapHOi MeOUUUHU € akmyarbHUM, OCKiflbKU cydbikcauisi K
OepusaujiliHo-KoOgHImuBHUl ma e8oUiUiHUL MeXaHi3M MO8U eemepuHapii He sugyeHa 3ocmamHbOK MipoH
niHesicmu4yHoto Haykoro. Mamepianom JdocnidxeHHs nocnyxuna eubipka rekcukoespaghiyHux OaHuXx,
3aghikcosaHuUX 8 aHerilicbKuX crieyianizosaHux crnosHukax. OCHOBHUMU Memodamu, SIKi BUKOPUCMO8YHOMbLCS
8 Hawomy O0CriOXKeHHI, € Memo0 ceMaHmMU4YHO20 aHasidy mepMiHie, nekcukozpagiyHuli aHasnia, memoou
Knacucbikauii ma cucmemamus3sauii, memod OepusauiliHo2o aHarnizy mepMiHono2i4yHux o0uHuUUb. ModaHo
Pi3Hi Haykoei nidxo0u 00 euU3Ha4YeHHsI NoHsIMms Oepuesauil, Ska HUHI K camocmiliHUlG MogHul 2robasbHull
rnpoyec ma ¢heHOMEH aKmMUBHO 8UBYAEMbCS ¥ 38'A3KYy 3 PO38UMKOM KO2HImUBHO20 mepMiHO3Hascmea ma
BU3HaHHSAM KpeamueHOi byHKUii Mo8U y ripouecax CMEOPEHHST HOBUX MEepPMIHOMOo2iYHUX 3HaKie. Y
OepusaujliHuti cucmemi Mosu eemepuHapii HalnornynspHiWow € cygikcauiss. XapakmepHUMU oO3Hakamu
cyabikcie aHealloMOBHOI mepMiHocucmeMu 8emepuHapHoOi MeduuyuHu €, ro-rnepwe, cmabinbHicmb
KameaopianbHOI MpuHanexHocmi, no-opyae — HasgHicmb 3Ha4yeHHs. HasedeHi Hamu ripuknadu 0OHO3HaYHO
ceidyamp, WO Cyhikcu BUKOHYOMb hyHKUIO Kracugbikauii 8U3Ha4YeHHs1 MOHAMIUHOI NpuHanexHocmi moao
Yu iHWo20 semepuHapHo20 mepmiHa. poyecu cyikcanbHOI mepmiHonoziyHoi depuesauii cybcmaHmusie y
8emepuHapHiIl mepMIiHO02ii € 8aXXNUBUMU KO2HIMUBHUMU Mpouecamu po38uUmKy HayKoeoi kKapmuHu ceimy i
Mosu 8 uinomy. AHaniz crnieyughiku ma posi cygpikcauii y mepMiHOYymeOopeHHIi rnokasye HU3KY eax/usux
acriekmis. [lo-nepwe, 8usiensgembcsi meHOeHUiss 00 3aKpinneHHsT neeHuUx cyghikcie 3a OKpemMumu
KamezaopisiMu MoHSIMb, y 38'A3KYy 3 YUM MOXHa eudinumu apynu cygikcie, Wo supaxarms Kamezopii ocobu,
npouecyanbHocmi, npedmemdocmi, enacmusocmi. [1o-dpyze, criocmepicaembCcs CUHOHIMIS ma OMOHIMIs
cybikcanbHUXx chopmaHmig. lNpoyecu cyghikcansHoi mepmiHoOepusauii Matomb xapakmepHy ernacmueicma,
sika 0o3zeornisie 8idobpa3umu 8 KO2HIMUBHIl cmpyKkmypi mepMiHa (020 KamezopianbHy MpUHanexHicms,
mobmo HanexHicmb mepmMiHa 0o MeeHoO20 NOHAMIUHOZ20 Kracy.

Knro4voei cnoea: eemepuHapHa mepMmiHonozis, Oepusauis, cygikcanbHa mepmiHoOepusayis,
Kamezaopii, KoeHimueHi npouecu, Knacugikay,si.

AKTyanbHicTb (Introduction). CBOEMY PO3MNOPSAMKEHHI OOHY 3 HANLLMPLUNX i
AHrnmomoBHa @axoBa MoOBa BeTEpUHAPHOI CKMagHiWuX y MOHATIAHOMY, 3MICTOBHOMY
MeOuLUMHU yce JacTiwe cTae 06’eKToM nnaHax TtepmiHocuctem» [17, c. 14]. Take
HaykoBuUX AocnigxeHb. BoHa dopmyBanacs pi3HOMaHITTA Ta  WBWAKE  MOMNOBHEHHSA
npoTarom 6aratboXx enox, BAOCKOHAMKYUCh CMOBHUKOBOrO CKnagy npuBepTarTb YyBary
y Bcix acnektax. [JocnigHukn cxogatbCa Ha JocniaHuKIB no cuctemaTmaadii
AyMUi Npo Te, WO BeTepUHapHa TepMiHororig BETEPUHAPHOI TEPMIHOMOrIT, CTPYKTYPHOro Ta
HVHI nepebyBae y CTaHi IHTEHCUBHOIO KOTHITUBHOIrO BUBYEHHSI TEPMIHIB L€l ranyasi.
pPO3BUTKY, WO TMOB'A3aHO 3i  LWBWUAKAM AHania pocnipxeHb i nyo6nikauin
nporpecom BETEPUHAPHOI MeOULINHNK, (Analysis of recent researches and
BUXOOOM Ti Ha MiXKHapoaHUN piBeHb [14]. publications). B HaykoBux  posBigkax

Y Husui pobit Poxkosa [9, 10, 11], I. Bakynuk [2], C. AwmeniHoi, |. Tonak [1],
CupoTiHoi [17, 18] Bif3Ha4alTbCA T. HemoBoi Ta M. Jlnuyk [7, 14] po3rnsiHyTO
rnobanbHiCTb i PIBHOMAHITHICTb NEKCUYHOTO 0co6nMBOCTi dopmMyBaHHS KNiHIYHOI
CKnafy BeTepuHapHOI MeauuMHU, SKka Mae y BETEPUHAPHOT  TepMiHOMOrii,  CTPYKTYPHY
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opraHisauito 1i  TepmiHiB. CeMaHTUYHUM
ABULLLAM B aHrnincbKin TepMiHornorii
BEeTEpuHapii  NPUCBSYEHO  AOCIIIKEHHS

0. Poxkosa, O. CuportiHoi, B. Jlawkyna [16].
CroBOTBIpHUIN,  JNTEKCMKO-CEMAHTUYHMIA  Ta

CUMHTaKCUYHUI acnektu KniHiYHOT
BETEpPUHApPHOI TepMiHonorii 6ynn npegMmeTomM
HaykoBoi posBigkm |.  KapbosHuk [13],
MopdoonoriyHi - 0coBnNMBOCTI  BETEPUHAPHOI
TepmiHonorii  BuBYann T. YepenoBcbKa,
O. BiHkeBwny [12].

Ha cydacHomy eTani MOBO3HaBUAMU

AOCUTb AeTanbHO BMBYEHI NpoLecu po3BUTKY
Ta CTAHOBMNEHHA BeTepUHapPHOI TepMiHONOTrI,
NEKCUKO-CEMAHTMYHI  0CcOBNMBOCTI  BeTepu-
HapHNX TEPMIHIB, dyHKUiOHarbHi
0COOMMBOCTI  BETEPMHAPHOr0  HayKOBOrO
TEKCTY, 3anponoHOBAHO TUMOSIOri0 TepPMiHO-
CUCTEM Y BETEPUHAPHIN MeuLUUHI Ta BU3Ha-
YeHi MeToaunyHi nigxoam Ao i aHanisy [7].

Ha uen yac, mabyTb, MOXHa roBOpUTH
NPO KiNbKICHE nepeBaXaHHA cTaTten npo
BEeTEpPMHAPHY TEPMIHOMOri0, BUKOHAHUX Y
pycni  bopmarnbHO-CTPYKTYpPHOro  nigxony.
Mpwn LbOMy OOCTiOHNKN-TEPMIHONOIN
aKUEeHTYlOTb  yBary  Ha  akTyanbHOCTI
KOrHITUBHOro nigxogy. 3a OCTaHHi Kinbka
pOKiB onybrikoBaHo HN3KY pobiT,
NPUCBAYEHMX KOHUENTyarlbHUM AOMiHaHTaM
Ta KaTeropiaMm KaysanbHOCTi, NpOCTopYy, Yacy
Ta npouecy, — 3gebinbworo Ha matepiani
aHrMOMOBHOI  BETEPUHAPHOI  TepMiHOMOTi.
Tak, K. Poxkoe [10] BUKOpPUCTOBYE
dhpenmoBmnn aHanis TepMiHOMOoriyHoro
anapaTty BeTEpMHapHOI  MeauuuHW, Lo
[03BOMdAe HagaTu iepapXiYHUi  Xapaktep
KNKYOBUX NOHATL AaHoi cdepu. Kpim Toro, B
HayKoOBMX PO3Bigkax AOCHIgHUK Mpuainse
yBary MOBHIN penpeseHTaLil KOTHITUBHUX
KaTeropin O3HakKM Ta KaysanbHOCTi B
aHrNiNCbKin TepmiHonoril KNiHiYHOT
BeTepuHapii [12, 15].

O. CuporiHa [17, 18] y cBoix poboTtax
po3rnsiaae  KOrHiTMBHI - KaTeropili  npocTopy,
yacy Ta npouecy Ha maTepiani aHrMmoOMOBHUX
KIiHIYHNX BeTEepUHapHNX TEPMIiHiB,
3a3Havalun, Wo B aHaToMil «npocTip €
€0VHOI OCHOBO Knacuduikauii NOHATb», TOAi
AK Y KMiHIYHIA TepMiHONOril « JOMiHYHOUYUMUN €
TEPMiHW, WO  BUKOPUCTOBYKOTbCA  And
peanisauii kateropii Yacy» [17].

OfgHak OCHOBHY yBary Yy OinbLUOCTI
aocnigxeHb 6yno cdroKycoBaHO Ha
BUABMNEHHI CEMaHTUYHOr O, MOHATINHOIO
opMyBaHHS BETEPMHAPHOI TEPMIHOMOTriI, Ha

onuci i 3ararnbHUX CTPYKTYPHO-CMUCITOBUX
napameTpiB, a sBuWe AepuBauii TepMiHiB
BETEPUHAPHOI MeauLuHU gocnigxeHo
HegocTaTtHbo. Kpim TOoro, Ao UbOro 4acy B
NIHrBICTMLI CUCTEMHO He MpoaHani3oBaHo i
He npeacTaBreHo cydikcauito AK
dyHOaMeHTanbHUN  KOTHITMBHMKA  nNpouec
dopMyBaHHS Ta PO3BUTKY MOBUW BeTepuHapil.

AKTyanbHiCTb poboTWN, TakMm YMHOM,
BM3HAYa€eTbCsl MNOTPebOo y MiHrBICTUYHOMY
onucy cyikcauii AK JepwusauinHo-
KOTHITUBHOrO Ta €BOJSIOLINHOIO MeXaHi3my
MOBM BeTepuHapii 4epe3 ii  CTpiMKui
PO3BUTOK.

Takum umHom, mMeToro (Purpose)
Hawoi poboTM € BUMBYEHHA Ta onNuUC
0coBNMBOCTEN | KOTHITMBHOrO MOTeHUiany
cyikcanbHOoi aepvBadii y nigmoBi
BETEPMHAPHOI MEOULINHN,

MaTepianu i meTogun pocnimXeHHs

(Materials and methods of research).
MaTepianom DOCHIoKEHHSA nocnyxwuna
BMbipka nekcukorpagivyHmx OaHux,
3achikcoBaHMX B aHrMiNCbKUX  cnewiani-
3oBaHMX croBHukax Black’s Veterinary
Dictionary  (2015); Concise veterinary
dictionary (1988); Veterinary dictionary
(2012); Dictionary of Veterinary Nursing E-
Book (2007); Saunders comprehensive
veterinary dictionary e-book, Veterinary
Dictionary (2018).

OCHOBHUMM mMeTodamu, AKi
BUKOPUCTOBYIOTLCA B HALLOMY OOCHIAXEHHI, €
METO4 CEeMaHTMYHOro aHanizy TepMiHiB,
nexkcukorpadgivHum aHanis, MeToau
Knacudpikauii Ta cuctemaTusauii, MeToq
JepuBauiiHOro  aHanisy  TepMiHOSOrYHMX
OOMHULb.

Pesynbtatn (Results). OgHum 3

OCHOBHUX MOHATb AWHAMIKM MOBW € MOHATTA
aepuBauii, gka HWHI 5K CaMOCTINHUI MOBHUI
rnobanbHuin npouec Ta PEeHOMEH aKTUBHO
BMBYAETbCA Yy  3B'A3KYy 3  pPO3BUTKOM
KOFHITUBHOrO TEPMIHO3HABCTBA Ta BU3HAHHAM
KpeaTuBHOI  DYHKUiiT MOBM Yy npouecax
CTBOPEHHSI HOBUX TEPMIHOMNOrYHMX 3HaKIiB. Y
Teopitdo MOBW MOHATTS [epuBauii BnepLue
O6yno 3anpoBagxeHo €xu Kypunosuyem y
30-x pokax XX cToniTTS.

Y MiHrBiCTWMYHIN Hayui nig gepuBadieto
(nat. derivatio — Big 30CepemKeHHSs,
YTBOPEHHS, Big de rivo — BigBOOXXY, YTBOPIOIO)

PO3yMilOTb  BCTAHOBMEHHA MOXiAHOCTI (Y
LWMPOKOMY ~ CMMCAi) OAHOrO0 3  iHLIOrO;
CTBOPEHHA  OOHWX  MOBHUX  OOUHWLb
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(oepuBaTiB) Ha OCHOBi iHWKUX (TBIPHUX);
npouec YTBOPEHHA abo 3MiHM  MOBHMX
OAVHWLUb LWOAO BUXIOHMX OOUHUUG. [4, C. 64].

MepBicHO TepPMiH «aepuvBauis»
3acTOCOBYBanu nuve y CrioBOTBOPEHHI AnS
03HayeHHs acpikcanbHoro u4m 6GesadpikcHoOro

cnocobiB  TBOpeHHA cniB [3]. [pote
pocnigHmus  J1.  Hesigomcbka ycnig  3a
nonbCbKMM  niHreictom €. Kypunosuiem
nonae Take PO3YyMiHHSA aepvBaldii:
«CyKynHicTb BIOMIHHMX, nporte
B3aEMOMNOB'SI3aHMX | Hepigko B3aemMo3y-
MOBSMIEHMX  MCUXOSIHIBASIbHUX  MPOLECIB,
CMPSIMOBaHMX Ha MEPeTBOPEHHA MOBHOI
CeEMaHTUKM Ta nnaHy 11  dopManbHOo-
CTPYKTYPHOrO BUPaXEHHSA 3 MeTOoo

NOPOKEHHS Y MOBJIEHHEBIN AiANBLHOCTI Ha
6asi ogHUX (BMXiOHMX) MIHFBOBENUYMH iHLINX
(moxigHMX) HOMIHATMBHUX | MpeanKaTUBHO-
KOMYHIKaTUBHMUX MNIHrBOOAUHMUB» [5, C. 26].
Ak 6adynmo, MOBO3HaBeUb Mig TEePMiHOM
«aepusauia» po3symie AVNHaMIYHUI
(mopomKyBanbHUIN) acrnekT MOBHOI CUCTEMW
3aranom i Buainsie Taki BuaM OepwBauii B
CUCTEMi  MOBW: CUHTaKCU4YHY, opmoae-
puBaUito, CNOBOTBIPHY,  TPaHCMO3ULiHY,
CEMaHTUYHY Ta CEMAHTUKO-aHanTUYHY.

[epuBauiiHmii npouec Npu3BoanUTb 40
3MiHW CTPYKTYpHOI opMM Ta CeMaHTUKU
OOMHULUb, SKi NPUAMAalOTbCA 3a BUXIAHI. Y
3HaKy MOXe 3MIHUTUCS nnaH 3MiCcTy, ToOTOo
BiH MOYMHAE BUKOPUCTOBYBATUCH B HOBOMY
3HaYeHHi, yHKUii, abo 3ragaHa 3MmiHa MOXe
OyTn cnpAmMoBaHa Ha NepeTBOPEHHS CTaporo
3Haky abo wnoro kombGiHauito 3  iHWWUMK
MOBHVMMW 3HaKamu, WO Beae A0 CTBOPEHHS
HOBOIO 3HaKy.

Ak CBIAYNTb 3Ha4Ha KinbKIiCTb
npuKknagiB y CrioBHWKax (cdepa dikcauii), y
HayKoBOMY, HayKoBO-MpodeCinHOMY,
By3bKOcCMeLianbHOMY TekcTax (chepa
dYHKLIOHYBaHHS) B TepMiHax came Cyikc €
rofioBHMM 3acoboM CMWCIIOBOrO KOAYBaHHS
KOTHITUBHOI iHdbopmawulii. Yy Teopii
TEPMIHO3HABCTBA BCTAHOBIEHO, LLO 3aNeXHO
BiA TepMmiHoMoriyHoi ranysi BiabyBaeTbca
KOTHITUBHO-NOHATINHA andepeHuiadis
cydikcanbHUX (OPMAaHTIB, OCKIMbKN KOXEH
CY(iKC BMKOHYE YHKUiO penpeseHTauil
KOHKPETHOrO MOHATTSH, OCKIMIbKM Y  Pi3HUX
TEPMIHOSOriAX nepeBaXxakTb pPi3HI cucTemMmn
NOHATbL — BracTuMBiCTb, 0O0'ekT, npouec,
SKiCTb, bopma, po3mip, ocoba, ais, npeamer i
T n. Ha pagymky TepmiHO3HaBUiB, BCs
Pi3HOMaHITHICTb  KaTeropin  moxe  ©ytn

3BeJeHa [0 TPpbOX HaWOINbL  LUIMPOKUX
knacie: o0'ekTiB, MpoueciB i CTaHiB,
BflaCTUBOCTEN. Y 3B'A3KY 3 LKUM cydpikcauis €
GaraTobakTopHMM SABMULIEM, a cydikcanbHi
¢OpMaHTM  BUKOPUCTOBYKOTBCA Y  PI3HUX
TepMiHOCUCTEMaX ONA BUpaXeHHs Bignosig-
HUX KaTeropin Ta MNOHATb, AKi BUCTYNaloTb
KOrHITUBHUMM 3HaKamu-onepaTopamMu TepMi-
HornorivyHoi gepvBallii.

Mpw BMBYEHHI cydikcansHol
TepmiHogepuBauii iIMEHHUKIB nigmMmoBu
BeTepuHapii NOHATTS AepuBauinHOro 3acoby
(dbopmaHTa) € OgHMM i3 LeHTpanbHUX: cyduike
K KOFHITUBHWIA dopmaHT BUCTYNae
0060B'A3KOBUM dopManbHO-KOTHITUBHUM
KOMMOHEHTOM CTPYKTYpU AepuBarta, SKun
BMSIMBAE Ha MOHATIMHO-NOrYHY 3aaHicTb Ta
cneunagiky AepusauiniHoro 3HaYeHHs.
TepmiHonoriyHi  gepuBauinHi  bopmMaHTn
MOXYTb penpeseHTyBaTW CBOE MOHATINHE
3HAYEHHS He TiMbKN Yy MOEOHAaHHI 3 HWUMK

MOBHO3HAYHUMW  KOMMOHEHTaMn, a W
CaMOCTINHO. 3Ha4yeHHs aepuvearta
YTBOPIOETLCA Yy TOMY BMNagky, SKWoO
3aCTOCYyBaHHSA agoikca (cbopmaHTa)
BMKOPUCTOBYETLCS Aans NnepeTBOPEHHSA

Kepena MoTuBalii Ta ogepXXyBaHOT 3 HbOro
OCHOBW y MOTPIOHOMY (3agaHOMy) ceMaHTWUy-
HOMY HanpPsIMKYy.

Y pepviBaudidHin - cuctemi  nigmMoBum
BeTepuHapii CydiKCU BUKOHYIOTb KOTHITUBHY
dyHKUit0, dYHKUIT knacudikadii, cucTema-
TM3auil, a TakoX QYHKUil0 KoOyBaHHS
iHdopmauii Ha piBHi gepuBaTty, BHaAcMigoK
4YOro MOXIIMBE IHTeprnpeTyBaTM MOHATTS
TepMiHy 3a (OOPMaHTHOK YaCTUHOHO.

AHani3 cneuudikn Ta poni cydikcadii y
TEPMIHOYTBOPEHHI MOKa3ye psg  BaXnNuBUX
acnekTiB: Hanpuknag, BUABNAETHCA
TeHAeHUiA 00 3akpinneHHs neBHuX cydikcis
3a OKPEMUMU KaTeropissMmn NoOHsTb, Y 3B'A3KY
3 YUM MOXHa BUAINUTU rpynn cydikcie, LWO

BMpaxaloTb KaTeropii ocobu, npouecya-
NbHOCTI, npegMeTHOCTI, B1aCTUBOCTI;
CMOCTEPIraeTbCA CUHOHIMIA Ta  OMOHIMIS

cydikcanbHUx opmaHTiB. Takmm 4YMHOM,
cydikcanbHe TEepMiHOYTBOPEHHA Mae TakKy
XapakTepHy BNacTMBICTb, WO [J03BOSISIE
BigOOpa3nTM B KOTHITUBHIN CTPYKTYpi TEpMiHa
Noro KateropianbHy MpUHaNexXHiCTb, TOMY L0
iICHYIOTb CY(IKCH, SIKi BUpaXKatloTb HaneXxHiCTb
TepMiHa [0 MOHATIMHOrO Knacy npeameTis,
npouecis, BNacTUBOCTEN, HAKOCTEW, ocobu
TOLLO.

CyyacHa aHrnomoBHa TepMiHocdepa
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BeTepuHapii € CcKnagHuMm iHTerpaTuBHUM
cneuianizoBaHMMm BepOanbHUM YTBOPEHHSM,
OCHOBY 4KOro cKrnagawTb TepMiHOMOriYHi
3HaKW Pi3HOI AepuBaLiNHOT CTPYKTYPMW.

MoHATINHO-TEMATMYHA cucrtema
niaMoOBM  BETEpUHApii  XapakTepu3yeTbCs
CEePNO3HMM  KOTHITUBHMM  MOTEeHUianom i
OndepeHUiloeTbCa 32 TaKMMKU  KOTHITUBHO
aKkTyanbHUMmn NOHATINHO-TEMATUYHUMM
rpynamm:

1) aHaTOMiYHMI OB'EKT (Ha3BW OpraHiB i
TKaHuH): kidney — HMpkKa, large intestine — ToBcTa
KuLWKa, larynx — ropTtaHb, fatty tissue — xupoBa
TKaHuHAa, Bone — kicTka, brain — MO30K;

2) naronoriyHMM o06'eKkT: abscess —
abcuec, hernia - rpwka, aneurysm —
aHeBpu3ma, cyst — kicta, wound — paHa; ulcer

— BWpaska; scar — pybeup; papilloma -
naninoma, papule — nanyna, petechia -
nertexis, roseola — poseona, eczema -

ek3ema, hunch — rop6, crop — 300, spur
wnopa, fistula — ceuLy;
3) xBOopobM Ta naTonoriyHi cTtaHu

TBapuHu : bronchitis — ©poHxiT, anthrax —
cubipcbka BMpaska, laryngitis — napwuHriT,
cardiopathy — kapgiomionatia, Derma-
tophilosis — pgepmatocinos, contusion —

cepueBu Hanapg, hydrophobia — BoasHkKa,
ileus — 3aBOPOT KMLWIOK, Vulvitis — BYyNbBIT,
Meningitis - MEHIHTFIT, fainting -
HenpuTomHicTb, Dislocation — BMBMUX,
Constipation — 3akpen, sepsis — Cencuc;

4) mMopdonoriyHi YTBOpPEHHS,
pevYoBMHM Ta npouecu, XapakTepHi ans
OpraHiamy TBapuUHWU. axon — HEeWpwur,
thyroxine — TupokcuH, cerebrospinal fluid —

CMNMHHOMO3KOBa  pianHa, catabolism —
kataboniam, anabolism —  aHabonism,
infection — iHdekuis, inflammation —

3ananeHHs1, exacerbation — 3arocTpeHHs;

5) etionoria: listeriosis — nicTepios,
Necrosis — HeKpPo3, sunstroke — COHSAYHUN
yoap, radiation — pagiauiqa, starvation —
ronogyBaHHs, trauma — TpaBma, various
poisons — pisHi oTpytn, Infectious -
iHdbeKuis, avitaminosis — aBiTamiHO3;

6) iHTEHCUBHICTb
naTosnoriyHoro npouecy, KniHiYHa
€KCMpecuBHIiCTb (CUMNTOMW, CUHAPOMMW):
shortness of breath — 3aguwka, difficult
swallawing — yTpyaHeHe KoBTaHHs, fever —
nigevweHa Temnepatypa, Myalgia — 6inb y
m'a3ax, depression — genpecia fibrillation —
MUrOTNIMBa apuTMis, poisoning — OTPYEHHS,
stress — CTpyc;

nepeoiry

7) mMeToAM AiarHOCTUKKU, NiKyBaHHA

Ta npocpinakTuku 3axBOpHOBaHb:
vaccination — BakuuHauis, screening -—
06CTEXEHHSA BENUKOT  rpynn  TBapwuH,
Sampling - Bigbip npo6, Sanitation -

nikyBaHHA, 0300pPOBIEHHS; cystocentesis —
LMCTOLEHTE3, XIipYpPriYHMMA MPOKOST CEYOBOro
Mixypa 3 MeTow Bigbopy cedi; endoscopy —
eHpgocKonis, npoueaypa, BidyasibHOro
JocnigxeHHs BcepeauHi Tina; chemotherapy
— XimieTepaniqa, nikyBaHHA 3a [OMOMOIO0
XiMiYHMX peyvoBMH abo nikiB; mastectomy —
MacCTEKTOMis, XipypriyHe BUOaneHHs
MOJTOYHMX 3ano3; colostomy — KonoHocToma,
XipypriyHe YTBOPEHHSI OTBOPY MK MNPAMOLO
KULLKOMO i Tinom; laparotomy — nanapoTomis,
po3pi3 4YepeBHOI MNOPOXHMHM; biopsy —
Gioncisa, ultrasonography — ynbTpa3BykoBa
exorpadiq, tap test — TeniHr Tect, sonogram
— coHorpama, Mantoux test — npo6a MaHTy,
reduction — BnpaensiHHSA, wound treatment —
0bpobka paHu, hydrotherapy — rigpoTtepanis,
lumbar puncture — ntombanbHa NyHKLis;

8)HazBu ranysem MeaULNHMN:
toxicology — TOKcukornoris, cardiology —
Kapgionoris, hematology remaTonoris,
oncology — oHkornorisa, immunology —

iMyHonoris, virology — Bipyconorisi, toxicology
— TOKCWKOMOTist.

B aHrMoOMOBHIN
BETEPUHAPHOT MeOULINHN
BUKOPUCTOBYKOTBCA  CYPiKCU  FpeubKoro i
NaTUHCBLKOrO  MOXOMKEHHS, XapaKTepHUMM
O3HakamMu §KMX €, Mo-nepue, cTabinbHICTb
KaTeropianbHOI MNpUHanNexHocTi, no-gpyre —
HasiBHICTb 3Ha4YeHHs. Hanpuknaa, cydikc -itis
no3Ha4yae KOTHITUBHI O3HaKM 3anasieHHs,
npuknagaMmm MoXxyTb CnyryBatu Taku Crnosa,
sk hepatitis — renatut, 3ananeHHa NeYiHKwy;
gastroenteritis — racTpoeHTepuT, 3arnaneHHs

TEepMIHOCUCTEMI
nepeBaxHo

LWNYHKY; Sinusitis — CKMHycuT, 3ananeHHs
CINN30BOI 0060noHKM HaBKOMNOHOCOBUX
NnoBiTPAHMX nasyx; mastitis — mactuT,

iHpeKUiNHO-3ananbHNU NpoLEeC Yy MOJSIOYHIN
3ano03i, K CAPUYMHIOTbL MEBHI NaTOreHu.
Brnepwe cydikc -tis BBIB y BXUTOK PpaHcya
CoBax, copaHuy3bkuin nikap, y cepeamnHi XVIII
CTONITTA nNig 4Yac CTBOPEHHS TepMmiHa
peritonitis. 3 Toro 4acy uen cydikc cTtaB
OOHUM i3 HANNPOOYKTUBHILLMX B aHIMOMOBHIN
MEOUWYHIN | BeTEPUHApPHIA TepMiHOCUCTeMaX,
YTBOPMBLUX TPYyny HanWMeHyBaHb 3anarbHuX
3aXBOPHOBaHb, Hanpvknag: adenitis,
appendicitis, bronchiolitis, cellulitis, esophagitis,
enteritis, fasciitis, folliculitis, gastritis,
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gastroenteritis, gingivitis, meningoencephalitis,
myositis.

Cydikc -0sis Mae 3HAYEHHS
«ereHepaTuBHe 3axXBOPIOBAHHS, NaTOMOrYHUN
npouec, XpoHiyHa  xBopoba, WO Mae
HesananbHUM xapaktep»: actinomycosis -
aKTMHOMIKO3; pneumoconiosis — NMHEBMOKOHIO3,
brucellosis - Opyuenbo3, miocardosis —
MiOKap4o3, AMCTPOMiYHE MOpYLUEHHST MioKapaa
cepusa. | Taki npuknagu sk, arteriosclerosis,
avitaminosis, coccidioidomycosis, ehrlichiosis,
granulosis, hemochromatosis, leucosis,
Mycosis, psittacosis, spirochetosis,
treponematosis, zoonosis.

Cygikc -oma no3Ha4yae KOrHIiTMBHI
O3HAKM MNyXMWHW, BiH NPUEOHYETBCH, SK
npaBuno, 4O OCHOBM, L0 Ha3MBa€E TKAHWUHY, i
YTBOPIOE Ha3BU A0OPOSKICHMX | 3NOAKICHUX
NyXSIMH, WO BMHUKAKTbL 3 UIEl TKaHUHWK,
Hanpuknag, sarcoma — capkoMma, 3MosiKicHa
nyxnuHa, lymphangioma - nimdaHrioma,
nobposiKicHa NyxnvHa, WO NoKanisyetbcs Y
nimaTnyHuX cyauHax; enchondroma
eHXoHApoMa — ue AobposikicHa nyxnuHa, Lo
YTBOPKOETLCA Nif KiICTKOBOK TKaAHUHOW Yy

BUMMAAI Xpsa, Takox, Hanpwknag,
glaucoma, granuloma inguinale, kaposi's
sarcoma, multiple myeloma, trachoma,

sarcomatosis.

Cyikc -emia o3Havae «kpoB» abo
HasBHICTb xBopobu y kposi. Hanpuknag,
anemia — HecTada Kposi (Big rpeuy. an —
3anepeyylo, naT. emia — KpOB, LLO CBOEH
Yyeproto noxoauThb Bid. rpeu. haima — kpos),
abo hypervolemia - rinepsonemia
(HagmipHun o6’em kposi), (Big rpeu. hyper —
nigsvweHun, volume — o6’em, emia — KpoB).
Y cBigomocTi nikapsa cydikc -emia CTBOPHOE
KoHUenT KpoB, TOOTO uen cyaikc,
NOEHYUNCL 3 MEBHUM TEPMIHOM, BKasye,
LLIO XBOPOOBU CTOCYHOTLCS KPOBI.

Cydikc -cele — Big nat. — NpunNyxnicTb,
rovwxka. [Mpuknagom 3acTocyBaHHS  LIbOrO
cydikca € TepmiH enterocele — eHTepouene,
XBOpoba, L0 XapaKTepu3yeTbCsl YTBOPEHHAM
rpuxi (cele), Aka BUHMKAE LUNAXOM BUNaLiHHA
KWLLKiIBHMKa (enteron) y NiXBOBY MOPOXHWUHY
XBOpOi TBapuHuW. MogibHUM YMHOM KOHUENT
«rpwxa» peanisyroTbCs i B iHLWMX TepMiHax Ha
nos3HadyeHHs xBopobO TBapuH: urocele —
ypouene, xBopoba sfka XxapaKTepu3yeTbCs
BUMWHAHHAM iHTpaMypanbHOT CTIHKA YaCTUHU
CevyoBOAYy TBAPUHWN.

Cydikc -malacia Bkasye Ha natonoriyHe
po3M’SIKLLEHHS, Hanpuknag, osteomalacia —

ocTeomansauis,
KICTOK.

Cydikc -algia 3i 3Ha4deHHsM «b6inb,
6onitn, xBopiTm» (Bia rpeu. algos — 6Ginb).
Mpuknagom 3acTocyBaHHS UbOro cydikca €
TepMiH coxalgia — kokcanris (Big rpey. coxa —
KicTka, algia — 6inb).

Cydikc -megaly O3Havae
«30inbleHHsA», Hanpuknag, cardiomegaly —
Kapaiomeranisi, 30inbLUIEHHS cepus.

Cyikc -iasis BKkasye Ha 3axBOPIOBaHHS
He3ananbHOro  xapaktepy 3 TpuBanum
nepebirom, Hanpuknag, psoriasis — ncopiaas.

naTonoriyHe pPo3M’AKLLIEHHS

Takox, Hanpuknag, acariasis, amebiasis,
candidiasis, dracunculiasis, enterobiasis,
filariasis, giardiasis, hypochondriasis,
oxyuriasis, schistosomiasis, taeniasis,

trypanosomiasis.

Cydikc -pathy Bkasye Ha 3axBOPHOBaHHS,
Hanpvknag, enteropathy — eHTeponaris,
3axXBOPIOBAHHSA TOHKOI KWLLKKW; neuropathy —
HenponarTis, 3arasibHa HasBa NaTosIOrYHNX
CTaHiB, SIKi CynpoOBOAKYIOTbCA He3ananbHUMU
3MiHamu 3 BOKy HepBiB.

Cydoiken 3 noaginHum r: -rrhagia abo -
rrhage — hemorrhage - remoparisi, BUXig KpOBi
yepes NOLIKOMKEHY cyauHy; -rrhea — diarrhea —
fhiaped,  KawKoBi  poanaaun;  -rrhexis  —
myorrhexis — miopekcuc, po3pme M’d3a.

Cydikew, Wo BKa3yloTb Ha npoueaypu: -
centesis — cystocentesis — UUCTOLEHTES,
XipypriyHa MyHKUiA Ce4Y0BOro Mixypa 3 MeTor
3abopy ceui; -gram — electrocardiogram -
enekTpokapgiorpama, rpagoivuHmmn 3anuc
€NeKTPUYHOI  aKTMBHOCTI cepus; -graphy —
electrocardiography — enekrpokapgiorpadis —
npoueaypa, sika NPOBOAUTLCSA A1 BU3HAYEHHS
eneKTpUYHOI  aKTMBHOCTI cepus; -lysis —
urinalysis — ypuHoniauc, aHania cedi, posnag
KOMIMOHEHTIB cedi; endoscopy — eHgockonia —

eHgockonis, npoueaypa, BidyanbHWA Ornsg
BcepenuHi Tina; -therapy — chemotherapy —
xivioTepani, nikyBaHHs  XiMikatamn  abo
MeauKaMeHTamu.

Cycikem, Wo o3HavaoTb npunagn  gns
Bi3yansHoro ornagy: -graph -
electrocardiograph —  enekTpokapgiorpad,

npunag ansa rpadivyHol peectpauil enekTpudHol
aKTUBHOCTI cepusl; -scope — endoscope —
€HOCKON,  iHCTPYMEHT  Ansi  NpOBEAEHHS
Bi3yasnibHOro ornagy BcepeauHi opraHiamy.
Cycikcn, WO BKa3ylTb Ha XipypriyHi
npouenypu: -ectomy — mastectomy —
MacTeKTOMIs1, XipypriyHe BuOaneHHa MOMOYHUX
3anos; -pexy — gastropexy — racTponekcis,
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XipypriyvHa crabinisauis LWnyHka OO0 YepeBHOI
CTiHKM; -plasty — rhinoplasty — prHonnacTtuka,
XipypriiHe  BiQHOBMNEHHs HOCa; -stomy —
colostomy —  KOfoHocTOMa,  XipypriyHe
YTBOPEHHS OTBOPY MK MPSMOK  KULLKOK i
TinoMm; -tomy — laparotomy — nanapoTomis,

TepMmiHogepuBauii y nNiAMOBI BeTepuHapii
NpeacTaBnseTbCa  MOXIMBUMM  BUAINUTH
HanGinbW NpoAyKTUBHI cyddikcn, wo 6epyTb
yyacTb B YTBOpeHHi i TepmiHiB. [lig
NPOAYKTUBHUMWN PO3YMIOTBCA Ti adiken, sKi €
HanGinNbW 4YacTOTHMMW B  AOCHIDKYBaHIN

po3pi3 XunBoTa. Bubipui. Pe3ynbTaTn npoBegeHOro aHanisy
Mpwn BUBYEHHI cydikcanbHOi npeacTaBneHi Hk4e B Tabnuu,.
Tabnuug
MpoAaykTMBHI cydikcy TepmMiHoNoriyHoi gepuBadii aHrMiNCbKOi NiAMOBM BeTepuHapii
Cydpike 3HayYeHHs Mpuknagu
-algia pain fiboromyalgia, neuralgia
-cardia of the heart tachycardia, dextrocardia
-centesis puncturing and draining amniocentesis, pericardiocentesis
-cyte cell lymphocyte, splenocyte, erythrocyte
-ectomy surgery to remove appendectomy, tonsilectomy, lumpectomy
-emia presence in the blood anemia, hypoglycemia, lipemia
-esthesia denoting sensation anesthesia
-genic causing carcinogenic, pathogenic
-gram recording cardiogram, mammogram
-graph a writing, a record electrocardiograph
-itis inflammation arthritis, layrngitis, tendonitis
-ist one who specializes in nephrologist
-lysis deterioration or destruction dialysis, paralysis
-logy process of study necrology, pathology
-oma tumor, mass blastoma, mesothelioma, hematoma
-0sis condition, disease progress diagnosis, prognosis, proptosis
-otomy surgical incision gastrostomy lobotomy, tracheotomy
-oxia oxygen level anoxia, hypoxia
-pathy disease neuropathy, enteropathy
-phagia swallowing dysphagia, hyperphagia
-phasia speech aphasia, dysphasia
-philia/-philic attraction to hemophilia, hydrophilic
-phobia fear arachnophobia, agoraphobia
-plasty surgical repair angioplasty, rhinoplasty
-rhea meaning a flow or discharge amenorrhea, diarrhea
-scope instrument to visually examine endoscope
-scopy exam with an instrument colonoscopy, endoscopy
-Sis state of condition prognosis
-tome, -tomy instrument to cut, process of cutting osteotome, laparotomy
lMpoaHanisoBaHi HaMu npuvknagu vaccination — BakuuHauia, depression —
O[HO3Ha4yHO cBigYaTb, WO CY@IKCU BUKO- aenpecis, inflammation - 3anarneHHs,
HYIOTb YHKUiO Knacudikalil BU3HAYeHHSA exacerbation — 3arocTpeHHs, catabolism —
NOHATINHOT MPUHANEXHOCTI TOrO YU HLIOMO kaTaboniam, anabolism — aHaboniam. Takox,
BeTepuHapHoro TepMiHa. Tak, iMEeHHUKOBWUN Hanpuknag, Randomisation — paHgomisais,
CYiKC -er aHrmnincLKOro NOXo4KeHHs penpe- po3miieHHa  cyB'ekTiB/of'ekTiB  no  rpynax

3eHTye noHATinHy  kaTeropito  OB'€KT,
Hanpuknag, bladder — cevoBu  Mixyp,
chamber — kamepa, gallbladder — oBYHUN
Mixyp, liver — nediHka, layer — wap,
pacemaker — CUMHYCHWMA BYy30Nn cepus,
shoulder — nneye, sphincter — ctuckaneHui
M’a3, ulcer — Bupaska.

Cycpiken  -ing, -tion, -ion, -ism -
O0'eKTUBYIOTb Y BETEpPUHapHIn TepmiHocdepi
noHsATInHY Kateropito NMPOUEC, OIA: screening
— obCTeXXeHHs BENMUKOI rpynun TBapuiH, breathing
— AnxaHHs, covering — nokpmeaHHs, hardening —
CKrepo3yBaHHsl, probing — npomauyBaHHs,
30HOYBaHHA,  squeezing —  CTUCKaHHS,

BMNagKoOBUM YnHOM [6, c. 54]; Sampling (Biabip
npo6) — npouec Biabopy penpes3eHTaTUBHOIO
yucna ocobuH (npob) i3 3aranbHOro ix Yncna
B rpyni /nonynsauii [6, c. 62]; Eradication —
BMKOPIHIOBAHHSA, 3HULLEHHS 3aXBOPHOBAHHSA
Ha HauioHanbHOMY piBHI abo B rnobanbHOMy
mMacwTabi (4yma BPX, HaTypanbHa Bicna
noaunHn) [6, c. 9]; transmission — «nepepava i
PO3MNOBCHOLKEHHS 30ygHuKa 3apasHoi
XBOpobM BiA [xepena CNPUAHATIMBOMY
opraHiamy B eni3ooTU4HOMY npoueci. Lle
HeBig'eMHUA aTpubyT Oyab-KOi  3apasHoil
XBopobu, Wo BU3HA4aE ii 3apasnuBeicTby» [6,
c. 74].
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Cyikc -y penpeseHTye MOHATIVHY
KaTeropito BJTACTUBICTb, Hanpuknag,
deficiency — HecTaua, BigcyTHIiCTb; excitability
— 30yanueicTb; extensibility — poO3TAXKHICTb;
heredity — cnagkoBicTb; pregnancy —
BariTHICTb; sensitivity — 4yTnuBiCTb.

BucHoBku. Pesynbtatv npoBeaeHoro
OOCHNiMpKEHHA cBigvaTb Npo Te, WO 3anexHo
BiL, TepMiHonoriyHoi ranysi BigOyBaeTbcs
KOTHITUBHO-MOHATINHA andepeHuiauis
cyikcanbHMx OPMaHTIB, TOMY LWO KOXEH
Cy(ikC BMKOHYE YHKUil0O penpe3eHTauil
KOHKPETHOro  MOHATTS. 3anexHo  Big
BMAy/TMNy Kateropii Ta/abo NOHATTA npwu
aepusadii TepMiHa BeTepuHapHOT MeauuUnHK
BUKOPUCTOBYETHCA (OYHKLIiOHANbLHO chneuiani-
30BaHa cycpikcanbHa Mopdema, ska Koaye
HanexHicTb gepuBata OO0 TOMO0 YM iHWOrO
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Abstract. The article characterizes the peculiarities and cognitive potential of suffixal term
derivation in the context of veterinary medicine. Linguistic research and description of the formation
of the terminological system of veterinary medicine is relevant, since suffixation as a derivational-
cognitive and evolutionary mechanism of the language of veterinary medicine is not sufficiently
studied by linguistic science. The research material was a sample of lexicographic data recorded in
specialized English dictionaries. The main methods used in our research are the method of
semantic analysis of terms, lexicographic analysis, methods of classification and systematization,
and the method of derivational analysis of terminological units. Various scientific approaches to the
definition of the concept of derivation are presented, which is currently being actively studied as an
independent linguistic global process and phenomenon in connection with the development of
cognitive terminology and the recognition of the creative function of language in the processes of
creating new terminological signs. In the derivational system of the language of veterinary
medicine, the most popular is suffixation. The characteristic features of the suffixes of the English-
language terminological system of veterinary medicine are, firstly, the stability of categorical
affiliation, and secondly, the presence of meaning. The examples given by us unequivocally show
that suffixes perform the classification function of determining the conceptual affiliation of a
particular veterinary term. Processes of suffixal terminological derivation of substantives in
veterinary terminology are important cognitive processes of development of the scientific picture of
the world and language as a whole. Analysis of the specificity and role of suffixation in term
formation shows a number of important aspects. First, there is a tendency to fix certain suffixes
according to separate categories of concepts, in connection with which it is possible to single out
groups of suffixes that express the categories of person, procedurality, objectivity, properties.
Secondly, synonymy and homonymy of suffix formants are observed. Processes of suffix term
derivation have a characteristic property that allows to reflect in the cognitive structure of the term
its categorical affiliation, that is, the term belongs to a certain conceptual class.

Key words: veterinary terminology, derivation, suffixal derivation, categories, cognitive
processes, classification.
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Abstract. The article deals with paradigmatic relations in English terminology of veterinary medicine.
The aim of this work is to study such paradigmatic relations in the veterinary terminology as synonymy and
antonymy. The author focuses on the generalization of theoretical views on the essence of the phenomenon
of synonymy and antonymy in terminology in general. Using the example of terminological units in the field of
veterinary medicine the peculiarities of the use of synonymous and antonymous units in English for the
purpose of differential nomination of a fragment of the linguistic picture of the world are shown. The main
types of synonyms and antonyms and their structural features in the studied terminology are identified and
analyzed. It was revealed that different in structure terms enter into synonymous relations, among which
one-word synonyms, two-component terms and synonyms represented by terms and the corresponding
abbreviations predominate. At the level of paradigmatics, the phenomenon of synonymy in veterinary
terminology is represented mainly by absolute synonymy. The synonymy of the studied terms is
characterized by the variability of their form, by which we mean the formal variations of the same linguistic
sign. Such relations of variability arise between units that are identical in content and different in mode of
expression.

The studied terminology is characterized by antonymy, which is a significant specific characteristic of
English veterinary terminology. It allows to mark the semantics of the terminological system and ensures its
symmetry and stability. Synonymy and antonymy are typical phenomena in this system that make it more
flexible. They are characterized by sufficient consistency and order.

Key words: paradigmatic relations, terminology, veterinary medicine, synonyms, antonyms,
structural types.

Introduction. Veterinary terminology is combinations of words based on
one of the specific layers of vocabulary, due paradigmatic relations, such as hyper-
to the peculiarities of structural-semantic, hyponymy, synonymy, antonymy, polysemy,
word-forming and stylistic nature it differs homonymy.
from common words and, thus, occupies a Problems of synonymy and antonymy
special place in the lexical system of of the English terminology of veterinary
language. medicine remain unresolved, this is the fact

The language of veterinary medicine that determines the relevance of the study.
has been the subject of research in the Paradigmatic relations between terms that
scientific  studies of I. Vakulyk [1], play an important role in the organization of
J. Adams [7], M. Berendt [9], C. L. Mariani veterinary  terminology require  special
[24], O. Syrotin and Yu. Rozhkov [30], linguistic analysis, which determines the
C. Taylor [32], D. McBride [26]. relevance of the study.

Linguists have performed a number of Our analytical review of the special
studies on veterinary terminology that scientific  literature  on  terminological
determine its main characteristics. However, synonymy and antonymy indicates an
despite the large number of works on insignificant degree of development of a
veterinary  terminology, linguists have number of such problems as the role of
insufficiently studied lexical-semantic synonyms and antonyms in  various
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terminological systems, sources and ways of
their appearance, classification of
terminological synonyms and antonyms,
trends in the development of terminological
synonyms and antonyms.

The theoretical significance of studying
the phenomena of synonymy and antonymy
in the English veterinary terminology is
characterized by the lack of researches of
these phenomena. In this article, we will
consider these processes in terminology in
general and in the field of English veterinary
terminology in particular.

The aim of our work. The aim of our
work is to study such paradigmatic relations
in the English veterinary terminology as
synonymy and antonymy.

Reaching this goal involves solution of
the following tasks: establishing synonyms
and antonyms in the English veterinary
terminology and determining the specifics of
their systemic relations, identifying the
causes of synonyms and antonyms
occurence, determining their lexical-semantic
and structural features.

Materials and methods of research.
The material for the study of paradigmatic
relations is a sample selected from
specialized dictionaries, scientific publications
and articles on veterinary medicine.

The main methods used in the study
were sampling of language material,
definition analysis, classification as well as
word-formation and term-component
analyzes.

Analysis of recent researches and
publications. One of the types of systemic
relations in the vocabulary is paradigmatic
relations, which "connect language units on the
basis of commonality / difference in form or
meaning or in both at the same time". In
particular, synonyms, antonyms, hyponyms are
paradigmatic within lexical-semantic system.
Within such connections between veterinary
terms, we distinguish synonymy as a relation of
semantic similarity and antonymy as a relation of
semantic opposition [18, p. 154].

The works of B. Atkins [8], B. De Jonge
[14], D. Divjak [15], L. Goldberg [19],
W. Wang [36] are devoted to the study of
synonymy and antonymy.

Analysis of modern linguistic literature
indicates two absolutely opposite points of
view regarding the essence of terminological

synonymous terms. Some researchers in
terminology: R. Crawford [12], T. Stasiuk [6,
5], O. Ivashchyshyn [4], M. Hontar [3],
Yu. Vit [2] and scholars in other field of
linguistics: D. Geeraerts [18], C. Taylor [32,
33], P. Ingo [20] deny synonymy in
terminology.

The need to study the problems of
synonymy and antonymy is caused by the
fragmented coverage of this issue, different
approaches and attitudes to lexical and
semantic processes in terminology, especially
in synonymy.

Results. Synonymy in terminology has
certain differences from synonymy in
common lexis: its lack of expressiveness,
stylistic differentiation within the scientific
style, differentiation by spheres of use.
Regarding the phenomenon of synonymy in
terminology, there are no unequivocal views
of the researchers related to this topic. Some
scientists do not recognize its existence in
term systems, but allow the existence of
terms-doublets, others support the opinion
about the necessity of synonyms, although

they believe that in terminology, only
terminological pairs occur, in contrast to
general literary language, which s

characterized by synonymous series. In
general, synonymy is undesirable in
terminology, because synonyms, as a
general language phenomenon, do not
always convey one concept, but rather
denote close meanings, synonyms specify,
clarify each other, have certain stylistic
nuances which is unacceptable for
terminology [14, p. 135-136].

Synonymy is a common phenomenon
in the terminology of veterinary medicine.
Terms that express the same concepts,
denote the same objects and phenomena of
reality, are synonymous terms. L. Goldberg
defines synonyms in terminology as "terms
that belong to the same denotation, but have
differences in conceptual meaning, and also
differ in the semantics of word-forming
elements, etymology, degree of modernity
and features of functioning” [19, p. 55].
According to B. Atkins, synonymy of terms is
a type of semantic relations based on the
ability of different terminological units to
denote the same special concept, expressing
different additional features, emotional or
stylistic  color, compatibility with other

synonymy and the classification of terminological units [8, p. 110-112].
© Yu. H. Rozhkov
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Among researchers of terminology
there is an ambiguous attitude towards
synonymy. In studies by W. Wang conducted
in the mainstream of cognitive linguistics it is
indicated that the processes of synonymy and
variance are active processes and testify to
the constant nature of the development of the
language of science [37, p. 37-39].
Synonymous  relations are  considered
"backbone" and the ability of synonyms to name
the same special concept, highlighting its
individual features from different sides, is
necessary in the scientific process [15, p. 19-20].

In studies conducted by means of
cognitive linguistics, terminologists point out
that the processes of synonymy and
variability belong to the active processes and
testify to the constant development of the
language of science [3, p. 83-85].

Analysis of the features of synonymy of
English veterinary terminology gives grounds
to present its classification on the following
two criteria: the degree of absolute identity of
meaning (absolute and relative synonyms);
structure (synthetic, analytical).

A detailed analysis of absolute / relative
synonyms with relevant examples from the
studied terminology is given below.

Absolute synonyms arise from the
presence in the terminological system of
borrowings, loan translations and terms
created on the basis of one's own language
to denote the same concept. Absolute
synonymous terms are interchangeable in
any context. According to the results of the
study, the synonymous series of absolute
synonyms, as a rule, include terms formed
from Latin-Greek elements, and national
terms. The reason for the emergence of this
type of synonyms can be called the desire to
express more accurately by means of the
national language certain names of animal
diseases. Examples of absolute synonymy:
fluorosis — mottled enamel; pneumonia —
pneumonitis;  peritoneal inflammation —
peritonitis; pharyngemphraxis — pharyngeal
obstruction; heart disease — cardiac disease;
myocarditis — myocardial inflammation;
pericarditis — inflammation of the pericardium;
elephant leg — elephantiasis [23, p. 103].

In the course of our research we found
synonymous relations between borrowed
terms: stomatitis — mucositis, toxanemia —
toxic anemia, bilharziasis — schistosomiasis,
toxomplasmosis — toxoplasma infection and

terms from the English language itself: rabies
— canine madness; lumpy jaw — big jaw; black
leg — quarter evil and borrowed and
essentially English terms: avian cholera —
chicken cholera [24, p. 123].

Thus, in the terminology of veterinary
medicine, the phenomenon of absolute
synonymy occurs usually due to the
existence of two variants of terms:
international (Latin and Greek) and national.
The main reason for the spread of this
phenomenon is the peculiarity of the
development of veterinary terminology in
English, which took place on the basis of
Greek and Latin. The gradual assimilation of
veterinary terminology in the national
language has led to the development of native
nominational  tools. This process was
accompanied by the formation of synonymous
series, consisting of borrowed and essentially
English terms, for example: pestis african suum
— african swine fever — african pig plague —
montgomery swine flue; rabies — hydrophobia —
dog madness; asiatic fowl cholera — avian flu —
chicken flu [31, p. 247-248].

Relative synonyms are synonyms in
which the identity of individual lexical and
semantic meanings is found, that is,
incomplete coincidence of the component
composition of denotative meanings [32,
p. 172-173]. These include the veterinary
terms of, which have the same semantic core
of meaning, but different peripheral
components. As an example, consider a
synonymous series of relative synonyms:
disease, illness, sickness, morbidity, inlirmity,
ailment, indisposition; complaint, disorder,
malady, badness [35, p. 141].

Our study shows that the activity of
using these synonyms is different. In English
terms, only three nominations are used to
denote animal diseases: disease, sickness
and illness. For example, may sickness,
grass sickness, african horse sickness, mad
dog disease, swine vesicular disease etc.
And "disease" is a definite, serious disease.
This word is usually used to describe various
diseases, viruses, for example: Lyme disease,
Nairobi sheep disease, pullorum disease, rabbit
haemorrhagic disease [27, p. 112].

Examples of relative synonymous terms
are the following synonymous series:
tuberculosis — pearl disease. The term
Tuberculosis in English and Ukrainian means a
disease that affects the lungs of animals and

© Yu. H. Rozhkov
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humans, while the term Pearl disease means
tuberculosis that affects animals [28, p. 145].

Elephant foot — Barbados leg. In the
first case, the name of the disease was
formed from a symptom caused by infection
with filariasis (elephanthiasis pathogens),
various parts of the body, most often the legs,
are covered with huge growths resembling
elephant legs. In the case of Barbados leg,
the same disease had a completely different
history of its name. The disease was
discovered in Africa, but was brought from
the island of Barbados. In English veterinary
terminology, these terms denote concepts
that partially coincide. In particular, the
semantic analysis of these key terms showed
that these units with their own semantic volume
differ in shades of values, have different origins
and are characterized by different combinatorial
compatibility [10, p. 56].

The synonymy of the studied terms is
characterized by the variability of their form,
by which we mean the formal variations of the
same linguistic sign. Such relations of
variability arise between units that are
identical in content and different in mode of
expression.

By structure, veterinary synonymous
terms can be classified on the basis of the
following structural types, when they enter
into synonymous relationships: 1) one-word
term — one-word term: contusion — seizure,
dropsy — hydrophobia, volvulus — ileus, deitis
— vulvitis [11, p. 59]; 2) terminological phrase
— a one-word term: goat posthitis — goatpox,

catlle plague - rinderpest, breast
inflammation — mastitis [17, p. 154];
3) terminological phrase — terminological

phrase: fog fever — acute bovine pulmonary
edema, wooden tongue — wooden tone,
guarter evil — black leg, cardiac defect —
valvular defect [17, p. 78]; 4) eponym — single
word term: Lyme disease - borreliosis,
Corrion's disease — bartonellosis [26, p. 45];
5) abbreviation — terminological phrase: AB —
antibiotic, BP — blood pressure, ANS -
autonomic nervous system, CVS -
cardiovascular system, EDUD — eating, drinking,
urinating and defecating, BHV — bovine
herpesvirus, BT — blue tongue [28, p. 61].

The large share of the terms described
above is due mainly to extra-linguistic reasons
— the peculiarities of the development of
veterinary science and practice. First, there is a

different distinctive features from the same
object, which is manifested in the use of
different motivational features in term formation.
Secondly, the same object (symptom,
syndrome, disease, pathological process,
method of diagnosis, method of treatment,
surgery, infectious agent, etc.) can be
discovered or described and, accordingly,
differently named by different specialists in one

country or by specialists from different
countries, or at different times, or
simultaneously, but independently of each

other. If at the same time a similar scientific
concept has developed in the thinking of
specialists, then the names created by them
are synonyms of the interpretive type. Third, in
connection with a deeper knowledge of the
object occurs the enrichment of the concept
formed of it. On this basis, there is a need to
express the enriched concept of a new sound
complex, which would be presented more
precisely oriented feature. Fourth, interpretive
synonyms may arise with the emergence of a
new classification of a group of concepts. Fifth,
interpretive synonymy may be the result of
establishing the identity of a disease previously
denoted by different names [25, p. 281-283].

Therefore, synonyms in terminology
continue to appear and exist, and therefore
require constant study. It must be recognized
that modern terminology in general and the
terminology of veterinary medicine in particular
has created the necessary theoretical
foundation for a broad scientific analysis of
synonymous relationships between
terminological units. The aspiration in the study
of terminology to increase the degree of
unambiguity turns out to be fundamentally
unattainable, because the peculiarities of the
language, which is characterized not by
unambiguity, but by ambiguity (and terms are
one of the subsystems of language, are created
and function according to the same laws as
commonly used linguistic units) significantly
affect any terminology.

Another type of paradigmatic relationship
in English veterinary terminology is antonymy,
which means "the opposition of meanings, in
particular, sentences and phrases" [21, p. 415-
416].

The vocabulary of a language is a
clearly organized system characterized by the
interdependence and interaction of its
elements. One of the many manifestations of

fundamental possibility of distinguishing systemic relations in the vocabulary is
© Yu. H. Rozhkov
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antonymy, the basis of which is the essential
features of objective reality, which are
reflected as opposite concepts in logic and
antonymic meanings in language. There is no
doubt that an integral component of the

lexical system of the modern English
language is terminology that obeys
regularities.

As a specific language subsystem,
terminology is characterized by the same
lexico-semantic phenomena as literary
language, in particular the phenomenon of
antonymy. This is recognized by the majority
of researchers, who claim that a term as a
component of the language of science
"is characterized by antonymy not less, but
rather more, than general literature, and there
are reasons for this, which are contained in
the nature of scientific concepts" [36, p. 202].

Antonyms do not denote any opposite
concepts, but definitely relative concepts, that
is, those that belong to the same series of
phenomena of objective reality, united by
content on the basis of their opposition.
Antonyms are considered as a linguistic
reflection of an objective logical regularity —
the presence of opposites, which eventually
lead to mutual negation [21, p. 420-421].

To determine the antonymy of scientific
concepts, we must find out the semantics of
the term. The semantic structure of the
lexical-semantic variants of antonymic terms
has a sema (sema), which conveys a generic
feature common to this pair, and differential
sema, denoting polar opposite species
features [18, p. 112]. C. Taylor notes that
"antonymy of terms is possible only if there is a
term system, that is, when there are mutually
opposed or correlated pairs of term concepts, or
if there is a single hyperonym for both members
of the antonym pair, in addition, the semantic
structures of the opposed terms must be of the
same type and correlate according to some one
asign" [32, p. 173].

While determining the antonymy the
concept of opposite acquires a philosophical,
logical and linguistic meaning. According to L.
Goldberg, antonyms are words that are
opposed on the most general and most
significant semantic features, and they are at
the extreme points of the corresponding
lexical-semantic paradigm [19, p. 21].

The lexis of the science language, with
the same frequency as the general literary
language, is also characterized by the

phenomenon of antonymy. But, considering
the terms that name various animal diseases,
we came to the conclusion that in this term
system antonymic relations are less frequent
compared to, for example, synonymy. At the
same time, examples of two types of
antonyms can be found in the veterinary
vocabulary: lexical and derivative.

In the nominations of animal diseases,
the lexical type of antonymy can be
demonstrated by the following example:
abrachia — apodia. Antonym in this pair of
nominations is achieved by contrasting one of
the components of the meaning: upper limbs
— lower limbs, since the term abrachia in
English means the absence of upper limbs,
apodia — respectively, lower limbs.

Derivative antonymy is formed by using
antonymous morphemes, indicating,
respectively, redundancy, exaggeration and
insufficiency, lowering the established norm.
Most often, this role is played by pairs of
prefixes such as hypo- (hyper-), oligo- (poly-),
macro- (micro-), for example: hypertrophy
(growth, increase in the size of something, in
particular an organ) -  hypotrophy
(underdevelopment e.g. organ, part of the
body) [13, p. 34]; hyperaesthesia (abnormally
increased sensitivity to pain in an animal) —
hypoaesthesia (reduced sensitivity to pain);
hyperkinesia (increased muscle activity of the
limbs of the animal's body) — hypokinesia
(limited movement of the limbs due to limited
muscle functioning) [13, p. 134]; oligodontia
(congenital pathology of the absence of one
or more teeth) — polydontia (congenital
pathology, which is characterized by an
excessive number of teeth) [11, p. 45];
oligodactyly (an anomaly in the development
of the animal, consists in an insufficient
number of fingers on the paws of the animal)
— polydactyly (is the presence of such a
number of fingers in the animal that exceeds
the norm) [17, p. 112]; macrostomia
(developmental anomaly: excessively wide
oral cavity) — microstomia (a developmental
anomaly characterized by a narrowing of the
oral cavity) [11, p. 125].

These terms are characterized by
ambiguity. Thus, hypokinesia is not only a
pathological limitation of the functions of the
motor apparatus, but also a consequence of
the animal's sedentary lifestyle, which
reduces muscle functionality. Antonyms are
also hyperpnoea (accelerated breathing) (can
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be of a psychological nature — when there is
not enough breathing after physical exertion
of the animal — or in anemia, when there is a
constant lack of oxygen in the blood) and
hypopnoea — superficial breathing.

There are many antonymous pairs among
the English-language composite terms of
veterinary medicine, for example: autochthonous
microorganisms — microorganisms, typical and
permanent inhabitants of a given ecosystem (for
example, soil, gastrointestinal tract, etc.) [11,
p. 26]; allochthonic microorganisms -
microorganisms alien to a given ecosystem,
temporarily present in it or those that are at
rest. Their presence depends on a random
change in external conditions (an increase in
the concentration of nutrients or the addition
of new, certain substances) that allow the
development of the above mentioned
microorganisms [23, p. 5]; active immunity —
the resistance of an organism that develops
in response to the introduction of an
infectious agent or vaccine preparation and,
as a rule, is characterized by an increase in
antibodies [34, p. 27]; passive immunity — the
resistance of the organism, obtained due to
ready-made protection factors [33, p. 87];
multifactorial etiology — diseases in which
more than one agent is responsible for a
specific pathological process [17, p. 34];
monofactorial etiology — diseases in which
one agent / one cause is responsible for a
specific pathological process [17, p. 34].

The nominations of generic
antonymous terms — composites which
mainly express the unity of opposite
concepts, attributes — their opposite signs,
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AHomauis. Y cmammi posanadatombcs napaduamamuydHi 8i0HOCUHU 8 aHalloMO8HIU mepmiHonoail
eemepuHapHoi meduyuHu. Memoro daHoi pobomu € docnidxeHHS makux napadusMmamuyHUX 8iOHOCUH y
eemepuHapHili MmepMiHonoeii, K CUHOHIMIS ma aHMmOHIMis. A8mop akuyeHmye yeazcy Ha y3aeallbHeHHi
meopemuyHuUx noesnsdie Ha CymHicmb seuwa CUHOHIMII ma aHmoHimii @ mepmiHonoeii 3azanom. Ha
npuknadi mepMiHOMo2iYyHUX OOUHUUb Yy cghepi eemepuHapii rnokasaHO 0cobnueocmi B8UKOPUCMAHHS
CUHOHIMIYHUX ma aHMOHIMIYHUX OOUHUUb 8 aHamilcbKill Mosi 3 Memow OughepeHUyiiHoi HoMIHauil
ppasmeHma MOBHOI KapmuHu ceimy. BusdHa4yeHO ma npoaHasizogeaHo OCHOBHI muru CUHOHIMI8 | aHMOHIMIe
ma ix cmpykmypHi ocobnueocmi y docnidxyeaHrili mepmiHocucmemi. BusierieHo, wo 6 napadusmMamuyHi
8IOHOCUHU 8cmyrnatomb PIi3HIi 3@ CMpPYyKmMypor mepmMiHu, ceped sKUX nepesaxatombs OOHOCII8HI CUHOHIMU,
OBOKOMIMOHEHMHI MepMiHU ma CUHOHIMU, perpe3eHmosaHi mepMiHamu i eidnosidHow abpesiamyporo. Ha
pigHi napaduemamuKku s8UWE CUHOHIMII y eemepuHapHili mepmiHonoaii rnpedcmaeneHo nepesaxHo
abconomHo CuUHOHIMieto. XapakmepHa 0r1si docnidxXysaHOi mepMiHonoeii i aHMOHIMIs, sika € 3HayHOoH
crneyuiyHoOK XxapakmepucmuKkor aHaslilicbKoi eemepuHapHOi mepmiHosioeii. BoHa 0o3e05s€ no3Ha4vumu
cemMaHmuKy mepmiHocucmemu ma 3abesnedye ii cumempuyHicmsb, cmilikicmb i cucmemMHicmb. CUHOHIMIS
ma aHMOHIMIS € murosuMu seuwamu 6 uiti cucmemi, ki pobnsmps ii 6inbw 2HYy4YKOoK. AH2/10MO8HIl
mepmiHorsioeii eemepuHapHoOi MeduUUHU eriacmuea docmamHsi Moci008HICMb | 8r1opsiIOKo8aHiCMb.

Knroyoei cnoea: napaduemamuyHi 8iOHOCUHU, MEPMIHOJIO2iSl, 8emMepUHapIisi, CUHOHIMU, aHMOHIMU,
CMpYKmMypHi munu.
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PEANI3ALIA MOTUBY BIAYYXXEHHA N ®OPMU MO0 AOJIAHHA B POMAHI « COHAYHA»
. MAK’'ITOEHA
EXPLICATION OF THE MOTIF OF ALIENATION AND THE FORMS OF ITS OVERTHROW IN
I. MCEWAN’S NOVEL «SOLAR»

0. 1. APO30OBCbKWN, kaHanaat dinonoriyHmx Hayk,
HayKoBWIA CniBpOOITHUK, Bigain 3apybikKHUX i CIOB’STHCbKUX NiTepaTyp,
D. I. DROZDOVSKYI, candidate of philological sciences, academic fellow,
Department of Foreign and Slavic literatures,
E-mail: drozdovskyi@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-2838-6086
IHcmumym nimepamypu imeHi T.I". LLleeueHka HAH YkpaiHu, m. Kuis, YkpaiHa
Shevchenko Institute of Literature of the National Academy of Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

AHomaujisi. BusueHHsi pomaHy «CoHsiyHa» leHa Mak’ioeHa (2010 p.) OOMOMOXe 8 OKpPEC/IeHHI
mpaHcgopmauitiHoi  OuHaMiKu  MOCMMOOEPHICMCBbKO20 pOMaHy 8  [ocmiocmmooepHicmebKul i
Xxapakmepucmuuyi KoHgieypauili makux 3MiH y piduwi cy4acHoeo 6pumaHCcbKoeo pomaHy. Mema
0ocnidxeHHs1 — gusHadyumu memamuydri 61oku U npobnemHi nons, siKi po3kpusaroms xaHposy crieyuiky
cyyacHoeo bpumaHCbKo20 poMaHy, OemepMiHyromb Hapamugy ocobnuesicmb pomaHy  «CoHsiyHa» |
Mak’ioeHa. BusHayeHo, y sikuli crnocib ipoHidHul modyc pernpeseHmosgaHuli y pomaHi « CoHsiYHa». 3’scogaHo
¢inocogbcbki napamempu ornogidaya, ceimoansAdHi xapakmepucmuKku rpomazoHicma, crocibé e3aemodii
ipoHiyHOCMi ma ceplo3Hocmi (¢hinocogbiyHicmb, crogidanbHicmb) y pomaHi, SKul 6pumaHChbKi
nimepamypo3Hasui xapakmepu3sytoms SK npuknad KoMiHHo20 meopy. BodHoyac npoaHasnizoeaHo criekmp
coyjasibHO-NCcuUXosoaidHUX npobriem, sKi 8USBMSIOMb KPUMUYHE CmaessieHHs1 oriogidaqya 0o HU3KU rnpobrnem
cyyacHoi akadeMiyHOI HayKu. 3’scoeaHO iHHO8aUuiliHi acriekmu, eKCrikoeaHi 8 pomaHi, 30Kpema Ha
memamorioaiyHOMy pPieHi  (HO8i KOMIMeKcU MnpobreM eK3UCMEHUIUH020 xapakmepy, noe’s3aHi 3i
CryCmMoOWweHHsIM fpomagoHicma, (o020 8i04YyXeHHs M | empamoio UiHHocmel y Xummi), a maKkox
Hae2o/10WeHo Ha 3azarbHill HacmaHosi orogida4ya (aesmopa) Ha iHHosauiliHoCMI, 5Ky pearizoeaHo Hagimb y
MOBHOMY acriekmi 4epe3 HaOMip OKa3iOHanismie (aemopcbKux Heoroeiamie). [ocnidxeHo, y skul crnocié
308HIWHI ymosu 0emepMiHytomb memy 8iduyxeHHsi, enacmugy Malknosi, U eudHayeHo, sik peanizoeaHul y
pomaHi momue wirisixy OoroMazae rnepcoHaxesi 3aHO80 «Hapodumucsi» 8 ceimi, Ky OyHKUit0 8 poMaHi
BUKOHYE 8iOKpumul ¢hiHan e acriekmi peanizauii Momugy «CMepmi» ma «80CKPECIHHS» 8 «HOBOMY XUMMI».
lpoaranizoeaHo, siki 8HympiwHi mpaHcgopmauii 8idbysarombcsi 8cepeduHi nepcoHaxa, wob posipsamu
3aMKHeHe Koro akadeMiyHuUX i xxummesux npobriem i eulimu Ha pieeHb CripUUHAMMS XUmms 8 Kameaopisx
cripaexHboi memu U wacms. OkpecrieHo criekmp rpobrem, sKi CMOCyrmbCsl KPUMUKU CydYacHOI Hayku
(imimaujisi, nnaziam, 6rpoKpamis, pymuHa U 4ucrieHHi GopoKpamuyHi nepernoHu Ha wirsaxy 30iUCHEeHHS
iHHOBaUiliHo20 A0cnidXXeHHS, bpak iHmepecy, baHalbHa emoMa 8i0 XXUummsi, Ky nepexusae rnpomaaoHicm, i
HeeomoseHicmb nipucessmumu cebe Aornomo3si Monoduwium Kornezaam y peanizauii iXx espucmuyHuUx MpPoeKkmie
mouwio).

Knro4doei cnoea: nocmnocmmodepHism, cydacHul bpumaHcbkul pomaH, leH Mak’ioeH, « COHsIYHa»,
momue dopoeau, 8i0HYXXeHHS, couianbHO-MCUX002iY4HUl poOMaH, iHmenekmyarism.

AxTtyanbHicTb (Introduction). PomaH npunagae Ha  MOCTNOCTMOAEPHICTCbKUNA
«Solar»  («CoHsiyHa») leHa  Mak'toeHa nepiog y TBOPYOCTi OGpPUTAHCBKOrO aBTopa.
HanucaHo B 2010 p. 3rigHO 3 BMAAHUMM Y J. Acheson AK YNOPSIAHNK «The
Benukin  bpuTaHii  niTepaTypo3HaBYMMMn Contemporary British Novel Since 2000» [13]
komneHgiymamn [13; 14], WwWo nopTpeTyrTb Ta D. O'Gorman i R. Eaglestone, ynopsaHuku
cy4acHUn nitepaTypHuU npouec Uiei KpaiHu «The Routledge Companion to Twenty-First
(9K i 3aranomMm aHrnoMOBHUX KpaiH), TBIp Century Literary Fiction» [14], ycnig 3a
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iHLUMMU jocnigHukamm (B. McHale,
J. Nealon), Bu3HavalwTb nepiog B icTOpIl
GpuTaHcbkoro pomaHy nicna 2000-ro poky sik
rnocmmnocmmoOepHicmcbKuU, AKOMY B
CTUNICTUYHOMY MNJIaHi BRacTmBuii 0COGNMBUN
pi3HOBWMA, peaniCTUYHOrO NUCbMa, SKUA MU
po3rnsgaemMo K «napaboniyHui  peaniam»
(Drozdovskyi [6]).

PomaH «CoHstuHa» Ha BigMiHYy Big
iHWKMX TBOpPIB NMMCbMEHHUKa [amB.: 2; 3; 7; 15]
He OyB OG’EKTOM KOMMSIEKCHOro aHanisy vy
BITYM3HSAHOMY niTepaTypo3HaBCTBiI, n
NponoHOBaHa poO3Bigka € OAHIE 3 nepLumx

cnpob6  BMBYEHHS  NPoBNemMo-TeMaTUYHUX
KOMMNIieKciB  y  TBOPiI l. Mak’toeHa.
AKTyanbHiCTb  OOCRiAXeHHsT  3yMOBIleHa

HeJOCTaTHLOK BUBYEHICTIO pOMaHy OOHOro 3
NPOBiIOHMX aBTOPIB Cy4aCHOro GpPUTaAHCBLKOro
niTepaTypHoro npouecy. TBip, 3 04HOro 6oKky,
po3BMBaE Tpaguuii couianbHo-
NCUXOMOriYHOro pomaHy Benukoi BbpuTaHii,
Tpaguuii iHTenekTyanbHoro poMaHy
(H. XKnykreHko (81, crosigarnbHo-
dinocodcekoi nposu (O. Oxkymanno [4]). 3
apyroro 60Ky, 3 ornagy Ha TemMaTU4HuK
acnekt pomaHy Wnoro MoxHa 6yno 6
po3rnagatv i B acnekTi Tpaguuin campus
novel, 6esnepe4yHo, 3 ypaxyBaHHAM Ti€i
cneundikn, WO B pomMaHi Mnaoetbca npo
eKcnnikauito He CTiNbkM npouecie, WO
BinOyBaloTLCSH B campus neBHOro
YHiBEpCUTETY, CKiNbkKA B  akagemMiyHomy
cepepoBuLi 3aranom. Kpim TOro, Baxsnveo
Oyno 6 Ha maTepiany TBOpy, onybnikoBaHOro
B 2010 poui, BuUABUTU  KOHirypauii
NOCTNOCTMOLEPHICTCLKOrO nnucbma n
OKpecnuT OuHamiky 3MiH Yy 6puTaHCbKin
niTepatypi B acnekti  TpaHcdopmauii
NOCTMOAEPHI3MY B MOCTNOCTMOAEPHI3M.

AHani3 ocTaHHiIX pJgocnigXeHb Ta
ny6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). Y cepegHbOBIYHNX
TBOpax MicTepianbHUn WNAX  Habnuxas
nepcoHaxa o bora sk Mipuno ycix peven i
mpxepeno abcontoTHOro wacta wn onara;
nepeXxuTi coujianbHi KaTakniamm n
NCMXOMOriYHI NOTPACIHHA faBany MOXUBICTb
YCBIAOMIIOBATM MEPCOHaXeM, Hanpuknag,
Koponem Jlipom B ogHOWMEHHIN Tpareii
B. Wekcnipa, CnpaBXHIO LIiHHICTb
MDKIMIOLACBbKNX B3aEMUH YK€ B pPeHeCaHCHUW
yac.

MicTepia sk wmaTtaxaHpoBa dopma
KynbTypu n nitrepatypu iHKopropye
dyHOameHTanbHi  Mogeni  CBITOCNPUUHATTS

(aHTMYHY Ta cepefHbOBIYHY), Ha Lo y CTaTTi
«MicTtepia sk mMeTaxaHp y gpamaTtyprii XX
ctonitta» 3Beptae ysary K. OniiHuk.
HocnigHnus CNYyLUHO 3ayBaxye:
«XPUCTUSHCBbKE MiCTepinHe [incTBo
KOHLEHTPYBanocss Ha iHCUEHi3auii TpboX
OCHOBHUX TEM — HapPOLKEHHS, CMepTb Ta
BOCKpeCiHHA Icyca XpwucTa, AoBKona HKux
KOMMOHYBaNuUCb iHWI €BaHrenbCbki enisoau.
TunoBumMn atpubyTamum TBOPIB LbOro >XaHpy
Oynn OYNLLEHHS, CMOKYTYBaHHS, XXEPTOBHICTb
Ta KasaTTa B rpixax. BignosigHo, mictepis 3 ii
HaMaKTUBHILLMM MOBYTYBaHHAM Yy KynbTyp-
HOMY MPOCTOpi Mae ABa iCTOPUYHI nepioawn:
aHTUYHNI / OOXPUCTUAHCHKUI Ta
CEpPEOHbOBIYHMI | XpUCTUSIHCbku. OagHaK 1
aHTWMYHa, | cepegHbOBIiYHA  MicTepil B
CEMaHTUYHOMY BUMIpi O3HA4Yanu TaeMHWUYUN
penirintHMn  KynbT, 3aragkoBi  pUTyanbHi
[icTBa, WO BUTBOPOBAnM icTopito boxecTBa
/ bora, WMOro HapOMKEHHSA, CTPaKOAHHS,
CMepTb Ta nepepomxeHHs» [12, c. 20]. 3
Ornsi4y Ha  3as3HayeHi  XxapakTepucTuKu
CepeaHbOBIYHOrO  MicTepianbHOro  XaHpy,
SIKUA Nir B OCHOBY MicTepil sk meTacdopmm
KynbTypW, BaXNUBO HaronocutM Ha igei
wirisxy, WO YMOXITMBIIHOE MePePOOKEHHS 1
KHOBE XUTTS».

CepegHboBivHa apama 3arasnom
ekcnnikye  motTmB  guBa. [OuBo  gns
cepeaHbOBIYHOT CBiJOMOCTi JOoLinNbHO

TUMNOMNONYHO 3iCTaBUTU 3 TMOHATTAM ICTUHMW,
po3ymitoun, WO B LEHTpi cepeaHbOBIYHOI
ceiTornagHoi enictemu nepebysae bor, a BCi
deHomeHn CcBiTY € cxoguHkamu pao bora.
BogHouac came CepeaHboBIYYs BigKpuBae B
nitepaTtypi W KynbTypi KaTeropito niHinHOro
yacy, Wo € pyHOaMEeHTanNbHOK BIAMIHHICTIO

Big AHTUYHOI napagurMmu. Y
nisHbocepeaHboBIYHIN  «MicTepil cTpacTeny
ApHyna [pebaHa «igess CnoKyTyBanbHOI

XepTBu MpoHu3ye Bclo m'ecy» [9, c.216].
BogHouac wmicTepii y ®paHuii B XV CT. He
no3basneHi KOMIYHMX i NOBYTOBMX CLUEH, LWO
CBigunTb npo NoBHE nepexXvBaHHS
eMOLHOro  CnekTpy B  MicTepiansHOMY
aiincrei. Tak, «XKaHa Mawenda, asTopa
MicTepii, sky noctasunu B AHxepi B 1485
poui, 6inbwot Mipot uikaBunu nobyToBi
cueHu, He nosbaseneHi, npoTte, rymopy,
Hanpuknag, enisof i3 Mapieto MarganuHoto,
fIka 3aBOSKM CBOEMY KOKETYBaHHIO MparHe
3axonutu camoro Xpucrtar [9, c. 216].

Y pomaHi «CoHsiuHa»  300paxeHo
ynmano KOMIYHMX CUeH, TBOpY 3aranom
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nputamaHHa  ipOHis  CTOCOBHO  0O’ekTy
300paxeHHs, NpoTe OnoBigay He YHUKaeE 1
pO3MOBMU npo CEpUO3HI npobnemu
CbOrOAEHHS, SKi  CTOCYHOTbCA Haykn N
3aranioM YCBIAOMIEHHSI JIIOOMHOK XUTTA SK
onara ”n wactd. Yacom onosiga4y TOHKO
NoeaHYE KOMI3M, iPOHIYHICTb i CeprO3HICTb
po3amoBu: «At moments of important decision-
making, the mind could be considered as a
parliament, a debating chamber. Different
factions contended, short- and long-term
interests were entrenched in mutual loathing.
Not only were motions tabled and opposed,
certain proposals were aired in order to mask
others. Sessions could be devious as well as
stormy» [11].

JocnigHkn HaronowyTb Ha TOMY, Lo
pOMaH Ma€e YnMMmarno iHHOBaUiMHMX eNeMEHTIB,
peani3oBaHMX SIK Ha TeEMaTONOrYHOMY PiBHi,
Tak i Ha piBHi nNepegyciMm camoi MOBM,
30KpeMa B acnekTi iHTEHCMBHOMO YXWBaHHS
aBTOPCLKMX HeornoriaMiB  (OkasioHaniamiB):
full-throated panic [11, p. 81], dead-eyed
drivers [11, p. 134], memory was wax-soft’
[11, p. 112]. O.NagHuubka [10] 3BepTae
yBary Ha LK MOBHY OCOBNMBICTb pOMaHy
«CoHgayHa», sKa 3acBigyye ekcnepumeH-
TanbHICTb MOBHMX acCNeKTiB  XyOO0XHbOro
HapaTuBy. [ocnigHuua BUOKpeMoe Uiny
HU3KY nekceMm, sKi HanexaTtb A0 KaTteropii

okasioHaniamie |. Mak’toeHa: pseudo-
husband, mock-chivalrous, mini-strip,
nanosolar, splayed-arm, barbed-wire,

pierced-tongue [10] ToLLO .

Mepen uuTadem pomaHy nokasaHa
KnacuyHa mMogernb LASX repos
(Ox. Kemnbenn), y €KoMy nepcoHax
NpPoOXoauThb iHiLjauito i 3mMaraHHa 3a npaso
YBINTW B CBIT XUTTA. biepa, Skuin paHiwe xns
HaykoBOK SIK MOLIYKOM HOBWUX  3HaHb,
CbOrogHi  NEepeTBOPUBCS  Ha  YaCTUHY
GrOPOKPATMYHOIO HABKOMO HAayKOBOrO CBITY, Y
AKOMY Yy4acTb Yy OIOpOKpaTU4Hii cucTemi
3aMillye UiHHICTb HOBMX BigkpuTTiB. «Beard
can only read popular accounts of science;
these popular accounts are where his own
name might figure; he thus becomes a
‘popular’  figure, not least to himself, a
creature of the surface- a trope which is
regulated and underlined by the ongoing
revelation that he is in fact a plagiarist, who
continues to sustain his reputation through
the promulgation of a web of lies» [13, c. 22].

HaykoBun CBIT y pOMaHi
npegcraBneHnn y OBox BuMipax: 1) poboTta

HaZ AOCNiMKEHHAMU, AKi MalTb couianbHy
3Hauywictb ” nepegbavaloTb  BigKpUTTS,
KOTpi BogHo4Yac € dyHOamMeHTOM Aansg
BiOYyTTS WacTts Big 3000yTTA HOBMX 3HaHb,
2) cBiT OopokparTii, HaykoBuX ambiuin i
NOPYLUEHHA €TUYHUX MPUHUMMIB Y FTOHUTBI 3a
yCcnixoM, KOTPWUW, NpoTe, He MNPUHOCUTb
OMPpISIHOIO LWAcCTs; CBIiT MOCTIAHOI PYTUHM,
KONMM HayKoBELb He 4ye CBOIX MOSOALIMX
koner i He nparHe ©OyTM 4OnNsS  HUX
HaCTaBHUKOM; Yy TakoMy CBIiTi nnariat €
3BMYHOIO HOPMOHO, OCKiflbkM HayKoBLi OinbLue
He 3JaTHi  npoAaykyBaTW HOBUMX igen i
crnpunmaTn Hayky poboTy Kk cbopmMy noLuyKy
N BigKpUTTS HoBoro. Arne 4acto Mankn He
po3yMie MONOAMX HayKOBLIB i IX MparHeHHs
BUABNATM  couianbHy BignoBiganbHiCTb Y
Hayui: «Beard was stirred by the yearnings of
these lonely men. And why should he think
they were lonely? It was not, or not only,
condescension that made him think them so.
They did not know enough, but they knew too
much to have anyone to talk to. What mate
waiting down the pub or in the British Legion,
what hard-pressed wife with job and kids and
housework, was going to follow them down
these warped funnels in the space-time
continuum, into the wormhole, the shortcut to
a single, final answer to the global problem of
energy?» [11].

L. MaHTep 3BepTae yBary we Ha OAHYy
MCUXOJIONiYHY, SKLLO He CBITOrNagHO-0yTTEBY,
XapakTepuUCTUKy Mawnkna B poMaHi
«CoHsiyHa»: «But perhaps what is more
interesting, and indeed distressing, here is
the ‘emptiness’; where McEwan’s previous
protagonists have been, at least in certain
senses, all too ‘full — full of ambition, full of
the rich life <...> — Beard reflexively senses
in himself a void» [13, c. 22]. NMepen Hamwn
NepCcoHax, SKUA € NMOPOXHIM ycepeauHi, BiH
«BUropiB», YTpaTMBLUW KOMWLLHIN 3anan, i3
AKUM BXOOMB Y HayKOBWM CBIT, 3000yBatoun
Big3HakW. HaykoBa cninibHOTa BM3Hana moro,
ane pani 3pobuna nogidbHnm Oo cebe:
MINSBUM, OesiHiuiaTUBHMM, BTOMJIEHUMM BIf
HOBOrO; BiH XO4e CMokKow, Wob nnauctn 3a
Tediel 1 He MaTu XoaHux «nepenagis». [dyx
Mawnkna BTOMIIEHO-anaTU4yHMKM, a cam BiH
BWOAETLCSA  CMOPOXHINUM | BigYy>KeHUM
HaBiTb CTOCOBHO cebe. B uLboMy acnekTi
MOkHa norogmnTtucsa 3 [. MNaHTepom wono Tiei
«MOPOXKHEYi», dKa  3HULLYE  3CepeauHu
npoTaroHicTta. Ane came U «nopoxHe4ya» Ha
AKOMYCb eTani W no3HavaeTbCca Ha noTpebi
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34INCHUTM KapAauHanbHy peBisito i abo nitu
Bneped, 3pobuBwK sKiCHUA CTpMboK, abo
OCTATOYHO  PO3YMHMUTUCA B  HAYKOBOMY
«HebyTTsI», TOOGTO B Cipin Maci PYyTUHHMX
cnpas, SKi He palwTb wactd. AHanoriyHum
MOTMB TMCUXOSMOrYHOI anieHauii, BiguyTTa
BHYTPILLHBOT «MOPOXHEYi» npeacTaBneHnin y
HU3LUi Cy4acCHMX aHrfIOMOBHMX pPOMaHiB,
30kpema y TBopyocti M. [bx. [anneHa
(Drozdovskyi, lvanyshyn, Prykhodko [5]).

I. Mak'toeH, 6Ge3anepeyHo, ipoHi3ye 3
CUCTEMM  CYYaCHOi  YHIBEPCUTETCbKOI I
akageMidHOl Hayku, po3KpmMBalouM NpUXoBaHi
BMMIpWU  HAyKOBOrO >XUTTS W 3aranom
nokasyoum, O HayKOBWUW CBIT Oarnekuni Big
ineany: «The protagonist, Michael Beard, is a
much-travelled academic and scientist who
appears to be a champion of solar energy
although he has in fact stolen much of the
research for which he is acclaimed» [13,
c. 22]. OnosigayeBi TakoX nNpuUTamMaHHa
iPOHIYHICTb | B xapakTepuctuui Mankna: «How
liberating to discover in the modern age that he,
a city-dweller, an indoors man who lived by the
keyboard and screen, could be tracked and
ravaged and be an entire meal, a source of
nourishment to others» [11].

3pewToto, «at the end of the novel it is
unclear whether Beard is suffering, or about
to suffer, a heart attack which might prove
fatal. And if this is the case, then it is equally
unclear as to which of his vices or sins this
might be due to: prime suspect, by the end, is
gluttony, although sloth, slut and avarice are
also well in the picture. Yet Beard is not
lacking in self-awareness, and even, on
occasion, in a certain kind of irony; the
problem lies in the transition from perception
to practice, and consequently — and inevitably
— in the avoidance of repetition» [13, c. 22-
23]. 0. MaHTep roBopuTb nNpo cneundiky
diHany, y AsKoMy 00 KiHUS He 3po3yMiTu, un
nomMupae NpoTaroHicT. AKLWO BiH HEe NoMupae,
TO YM BiAByOeTbCHA B HbOMY «MepepoOIKEHHSI»
Hag MUHYNUMMK rpixamu, 4m BUXig i3 cutyauii
Kona rpixiB y CBiTi Haykm HEMOXNUBUWA, i
Mawnkn npupeyeHun NOBTOPHOBaATU TOM CaMuin
wnax? . MakiweH 3anuwae  diHan
BIOKPUTMM, ane Haronowye Ha TOMy, LWO
Mawnkn yce-Takm NepeocMUCNIOE BrlacHe
XUTTS 1 YCBIZOMITIOE NOTPEeOdy 3MiH. HWwa piy,
Lo OrnoBiga4y He PO3KpMBaE IiHil MPakTUYHOI
peanisaujii, He nokasye, Wwo pobutnme Mawnkn
pani, wob nepeHectn 3000yTMA [OCBIg Y
NPaKkTU4HY NMOLWMHY N NepeTBOPUTM BracHe

XUTTS Ha WNax 4O WacTs 1 HOBUX BiOKPUTTIB.

Meta pocnigxeHHs (The purpose of
our paper) — BU3HA4YMTK TeMaTU4Hi Bnokn n
npobnemHi nons, siki pO3KPMBaOTb >KAHPOBY
cneundiky cyvyacHoro 6puUTaHCLKOro pomaHy,
DEeTepMiHYOTb HapaTtuBy ocobnmBiCcTb
pomaHry «CoHsa4Ha» |. Mak'ioeHa.

3aBgaHHA CTaTTi: BU3HAYMTU  CNEKTP
npobnem Ta igenHo-TeMaTUYHNUX KOMMIEKCIB Y
pomaHi «CoHsiyHa» |. Mak'loeHa, OKpecnvBLLK
MOTMB BiQYY>XEHHS K OZIH i3 KNHOYOBUX Y TBOPI;
BU3HAYUTN XKUTTEBY  TpaHccopmauilo, Lo
BioOyBa€ETbCA 3 MPOTAroHICTOM pOMaHy, B
KoopAvHaTax MOTMBY OOPOMY, WO € YUHHUKOM
METaXKaHPOBOro naTepHy MmicTepi;
cxapakrtepusyBaTi  KoHdirypauii nocTnocTtMmo-
AEPHICTCbKOTO ~ BPUTAHCLKOTO  pOMaHy  Ha
matepiany «CoHs4Hoi» |. Mak'toeHa.

Metoau pocnigkeHHa (Methods of
research). Y crtarti  nocnyroByemocs
METOAOM CEeMIOTUYHOro aHanidy CHXKEeTHO-
GabynbHOI TiHIl Ta KIIHYOBUX 3MICTOBUX
6nokiB y pomaHi «CoHA4YHay», nigxogamwu
repMeHeBTUKN N CTPYKTYypaniamy.

PesynbTatn pocnimkeHHA Ta iIX
obroBopeHHA (Results of the research and
their discussion). ¥ «CoHsa4Hi» cybmoTnBm
HapoOxeHHs, cmepmi Ta  (YMOBHOIO)
BOCKPECIHHSI ~ KOPEenwkTb 3 LLUNAXOM
rofloBHOro nepcoHaxa pomaHy Mankna, akui
«HApPOAXKYETLCA» K BU3HAYHUIN HayKOBELlb,
KOTpUIN 3pobuB KONoOcarbHUN BHECOK Y TOYHI
Hayku, «rnoMmupae» B atmocdepi Gropokparii
N PYTUHHOCTI, Xx0o4a ” HIBUTO Mae nosary 3
OOKy akageMmidHOro ToBapMcTBa N BU3HAHHA y
(raxoBux Konax, «BiApOMKyeTbCA» Yy doiHani
pomaHy, Lonpasga, NepcoHax Yy camomy
KiHLi TBOpPY nepexuBae cepueBun Hanag,
AKUA MOXeEe CUMBONI3yBaTW (PI3NYHY CMEPTD i
OykBanbHe «BOCKPECIHHA» B [OYXOBHOMY,
MeTadi3nyHoMy BUMIpi, HAABHICTb SIKOrO TaKk i
3anvwaeTbCca 3aragkoto. «Quantum
mechanics. What a repository, a dump, of
human aspiration it was, the borderland
where mathematical rigor defeated common
sense, and reason and fantasy irrationally
merged. Here the muystically inclined could
find whatever they required and claim science
as their proof. And for these ingenious men in
their spare time, what ghostly and beautiful
music it must be — spectral asymmetry,
resonances, entanglement, guantum
harmonic oscillators — beguiling ancient airs,
the harmony of the spheres that might
transmute a lead wall into gold and bring into
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being the engine that ran on virtually nothing,
on virtual particles, that emitted no harm and
would power the human enterprise as well as
save it» [11].

3 ornggy Ha TemaTtuyHy cneumdiky
pomaHy  (AgeTbcs npo  cepeposuLle
NO3UTUBICTCBKONO  HAyKOBOIMO  MWUCIEHHS)
aBTOp BUpPIWLyE He pO3KPUBAE «3aragkuy»
diHany, nuwardm Knoro  BIiAKPUTUM  Ons
ynTadis.

Mankn y rmnbuHi gywi nepexusBae
BidYy>KeHHs  Bi4 BnacHoro daxy, BiH
cnpyAMae HaykoBUW CBIiT §SK cUCTEMY
3acigjaHb HaykoBMX KoMmiTeTiB, pobota 3
MOMOAMMM  OOCTiAHMKaMWU AN HbOro —
dopmanbHIiCTb, BiH Big4yyBae anarTito i BTOMY.
«At moments like this, his misanthropy
sensitized him to the people packed tight
around him, no longer fellow travelers but
adversaries, competitors in a slow race. And
he could not help himself: he was on the
lookout for one of those cheats who edge up
on the periphery of vision, moving while
pretending not to, cutting in with a sly shuffle,
a subtle turn of the shoulder. Burdening
others by stealing time» [11].

loes Wwnsaxy gk YMHHUK MicTepianbHOro
MeTaXXaHpOBOro natepHy BU3Ha4vae
cybmMOTMB CMOKyTW, MNOLIYKY BignNoBigi Ha
OyTTEBI 3anuTaHHA (nowyk iCTUHM),
yCBigoMIeHHs 4vepe3 TparidHi («CnokyTa» |.
Mak'toeHa) abo pgpamaTtuyHi («CyboTa»
I. MaKk’toeHa) 06CTaBMHM LiHHICHMX KaTeropiv
Y XUTTi NMepCoHaxiB; HasiBHICTb OCOBNMBOro
XUTTECBITY, Y SIKOMY BM3Ha4danbHi €TUYHa W
MopasibHa OCHOBW TOLLO.

Y pomaHi «CoHsyHa» |. Mak'ioeHa
300paXeHo LWAsiX FOfloBHOrO nepcoHaxa —
NPOBIAHOrO  nNpeAcTaBHMKA  akageMidHoro

ictebniwmeHty Mawnkna biepga. Wnsax
npoTaroHicTa po3KpyBaE BHYTPILLUHI npouecw,
wo BigbyBalTbCA BCEpeauHi nepcoHaxa,
KOTpUI, 9K MW Oi3HAEMOCS 3 MepLUnX CTOPIHOK
TBOpY, BigyYyBae BTOMY Bif akageMivyHol
pobOTN I HEe3aJO0BOMEHHSA XWUTTAM 3ararom.
3 ornagy Ha ue B KOHTEKCTi BUCIOBIEHUX

paHie npunyweHb Npo  akTyanisawito
MiCTepianbHOro  naTepHy  SK  YMHHUKA
MOCTNOCTMOAEPHICTCLKOTO  pOMaHy  Crpo-

Oyemo po3rngaHyTn wndax Mankna B pomati
|. MaK’'toeHa §K Lnsix Big rpiXOBHOIO XUTTA 40
XXUTTS MPOCBITNEHOro, HaNOBHEHOrO BULLIOKO
METOIO; Le LUMSX, Ha 9KOMYy repon BigyyBae
PO3rpilleHHs, CMOKYyTY W BUXOOUTb Ha TOW
piBEHb XUTTS, KU HANOBHEHO MOr0 CEHCOM.

Ha novaTtky pomaHy Mainkn — yTOMMEHUN i
BiOYY>KEHUA HayKoBelb, AKWA Mae nosary,
npoTe XuBe B CepenoBuLLli GHOPOKpaTUYHMX
dopmManbHOCTER i, No CyTi, iMiTauil Hayku
MOro Koneramu, TakuMm cammmMm y4acHUKaMmu
YUCNEHHUX  HAYKOBMX Hapag |  PIi3HUX
obroBopeHb nepcnekTnB Haykn. Cam Mankn
«At best he read popular science magazines
like the Scientific American he had now, to
keep himself up-to-date, in layman’s terms,
with physics generally. But even then his
concentration was marred, for a lifetime’s
habit made him inconveniently watchful for
his own name. He saw it as if in bold. It could
leap out at him from an unread double page
of small print, and sometimes he could sense
it coming before the page turn» [11].

Big no4atky pomaHy MW JisHaemocs
npo gosoni HEOOHO3HAYHi 3B’A3KMU,
chopMmoBaHi B cCUCTEMi  akageMmiyHoro
cepefoBuLLa, AKi HeraTMBHO MNO3HAYalTbCS
Ha 30aTHOCTI KONUCb MPOBIOHMX AOCNIAHWUKIB
BUSABNATU iHHOBALMHUIA MOTEeHLian BracHoro
JOCnigHMUBKOrO  po3ymMy B TenepiwHin
HaykoBin npaui. HaykoBuii cBiT y « COHAYHINY
XapaKkTepusyeTbCs, Hanpuknag,
30anagyxiHHAM cynepBansepis 4o pobOoTK
Monoamx JOCniaHWKIB, BTOMOIO Big
YUCNEHHUX  BIOPOKpaTU4HMX | 3aranom
PYTUHHMX npoueayp, siki 3abupatoTb Ynmano
Yyacy; nigMiHOK  HaykoBOi  poboTn  aK
heHOMEHY, o nepenbavae iHCaunT,
BIOKPUTTSA, 3000yTTA HOBMX 3HaHb,
dopManbHOK yyacTio B HayKOBMX 3yCTpivax,
AKi €  YMHHMKOM dopmanizaudii  Ta
OropokpaTtumaadii HayKOBOIro npotecy.
3pewTolo, OnoBigay HaTskae Ha Te, WO B
TakoMy CepefoBulli  AOCHIgHWKKW,  KOTPI
MalTb MOBaXHUW akagemiyHun craTyc (8K
cam Mawnkn), BgatotTbca oo dopm nnariaty,
akmin € 1) pesynbTatoMm BTOMW, WO
YHEMOXINBNMIOE noganbLuni HayKoBWi
noctyn, 2) 3aranbHOMOLWMNPEHOK (OPMOIO,
sKa [A€ MOXIIMBICTb «iMiTyBaTM» HayKoBY
AiSANbHICTb, Yy AKIN Hacnpasi Hemae nocTyny
B MnaHi NPUPOLLIEHHA 3HaHb. 3 ornsaay Ha ue
HayKOBUW CBIT pOMaHy XapakTepusyeTbCHa SK
CBIT iMiTaui, CBIT HAYKOBUX «rpiXiB», SKi
YYaCHUKN akagemiyHoro rnpouecy Ycingko
HamaralTbCs MPUXOBYBaTW.

Y pomaHi «Solar» |. MakioeHa
€KCNNiKoBaHO MOTUB «BiAYY)XEHHSA» HayKOBLSA
BiJ UIHHICHMX acnekTiB »XuUTTa, Sk 1
BM3HA4YalOTb MOro CceHcobyTTeBicTb. Mawkn,
NPOTaroHIiCT poMaHy, BTpayae CEHC Y XUTTI:
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BiH He Mae pagocTi aHi B wWmnobi, aHi B
npodecinHin LapuHi, sKa nornnHae
nepcoHaxa n obnnyTye PYTUHHUMM
obos’askamn. HaykoBa kap’epa Mankna,
KONMUCb FeHianbHOro BUHAaXigHWKa, HIOW 1 He
Mae nepeLlkos: BiH — YyaCcTUHa akageMidHoro
icTeOnilMeHTY, HayKOBELb-KEPIBHUK,  4KNSA
ayMka 6araTo wo BaxuTb. Mankn biepg «bys
peaakToOpPOM-KOHCYIbTaHTOM y TPLOX
HayKOBUX >KypHanax, peueH3yBaB poboTu
Koner, LikaBuBCS NiTkamn, NOMITUKOKO HaYKW,
Kap’€pHUMU HOBWHAMW, PO3CTAHOBKOK CWI,
po3anoainom doHgiB, CTpaxiTnMemm
HauioHanisaMoM, BUOWBAHHAM KOMNOCasnbHUX
CYM Y HEOCBIYEHMX MIHICTPIB | YNHOBHUKIB Ha
YyeproBun  npuckoptoBa4y  abo  opeHay
npunagoBoro  NPoOcTopy B 4YeproBomMy
CYNyTHUKY, OyYB NPUCYTHIN Ha TFiraHTCbKNX
KoHdepeHuiax y CLUA — oguHagusaTb TUcsY
disnkiB B 0gHOMY Micui! — BUCNyxOByBaB
JonoB.iai NOCTOOKTOPAaHTIB npo TXHi
JOCHIMKEHHS!, uYuMTaB i3 MiHIManbHUMK
BapiaLisiMn LUUKIM NEKUin Npo MaTeMaTUYHNI
anapart, <...>,  fAKAA  MpUHIC  1OMY
HobGeniBcbky npemito, cam NpUCydXyBaB
npemii i mepani, OpaB MNOYeCHi CTyneHi,
nporosowysaB  nicnAobigHi  npomoBuM
NaHeripukn Koneram, gki BUXo4uUNnM Ha NEeHCIo
abo ouikyBanu Ha kpemadii» [11, nepeknag
HaLw].

Y WoadeHHin akageMidHin aianbHOCTI B
Mawnkn BTpaTuB BiguyTTs padocTi Big poboTu:
pyTMHA MOBHICTIO MOMMWHAE NpoTaroHicTa
poMaHy W nokasye iHWuN 6ik HayKoBOro
XUTTS: XKUTTSHA, A€ NPOTaroHiCT — BMKOHaBeLUb
BiABeOeHoi  poni. Marikn nepexunsae
«BigYYXXeHHs» Big TiEei HayKoBOI peanbHOCTI,
e MalTb Micue iHcanTu, ToGTO TBOpMiI
BIOKPUTTS, BUHAxXoAW, HAKi HaropomoXylTb
TBOPLUS Big4yTTAM COPaBXHLOMO LACTS. «...
HUHI Mankn Biepg 6yB noAUHOK 3 BY3bKOK
CBIOOMICTIO, WO He pagi€ XUTTI, NOANHOK
ogHiei Temn. I'atui wnwb posnagaBscs, i
nomy Hanexano 6 3HaTtu, sk cebe noBoaUTY,
GaunTn pedi B NepcnekTuBi, yCBioOMMAOBATH
CBOKO npoBuHy» [11, nepeknag Hawl].
CninkyBaHHA 3 acnipaHTamu ana Mankna —
NOTPaNNAHHA B PYTUHY, KOMW TU BXE He
Ma€eLW 30aTHOCTI HaBiTb BCMNyXxaTUCA B HOBI
nponosui, OCKiNbKU nepexmBaeLl
€K3NUCTEeHUiNHY BTOMY. Mainkn po3mipkoBye
Hag NpPUPOOOK 4Yacy, CTapiHHAM i BracHO
CMepTIo, MOMYy 3araniom npuTamaHHa yBara
00  eK3UCTeHUiHMx npobnem, npo Lo
CBigunTb Takuin pparmeHT: «He had always

assumed that a time would come in
adulthood, a kind of plateau, when he would
have learned all the tricks of managing, of
simply being. All mail and e-mails answered,
all papers in order, books alphabetically on
the shelves, clothes and shoes in good repair
in the wardrobes, and all his stuff where he
could find it, with the past, including its letters
and photographs, sorted into boxes and files,
the private life settled and serene,
accommodation and finances likewise. In all
these years this settlement, the calm plateau,
had never appeared, and yet he had
continued to assume, without reflecting on
the matter, that it was just around the next
turn, when he would exert himself and reach
it, that moment when his life became clear
and his mind free, when his grown-up
existence could properly begin. But not
long after Catriona’s birth, about the time he
met Darlene, he thought he saw it for the first
time: on the day he died he would be wearing
unmatching  socks, there would be
unanswered e-mails, and in the hovel he
called home there would still be shirts missing
cuff buttons, a malfunctioning light in the hall,
and unpaid bills, uncleared attics, dead flies,
friends waiting for a reply, and lovers he had not
owned up to. Oblivion, the last word in
organization, would be his only consolation» [11,
MapKyBaHHs1 HaLle].

Bangyxicte Mawkna KoHTpacTye i3
3ananom MOOANX HayKoBL,B, AKi
YCBIAOMMIOOTE, WO  HayKkoBLUi  Bignosi-

JanbHICTb 3@ npupody, 3a [n[oBKNna ©
pPO3BMTOK LMBINi3aLil 3aranom.

Mawnkn biepa y pomaHi «CoHsyHa»
(«Solar») npoxoguTb eTan iHiuiauii, akun
JonomMarae HayKkoBLEBI BiJHANTN CEHC XUTTS:
AK y npodecitHoMy nnaHi, Tak | B
3aranbHonacbkomy. biepa, kv, Gk MU
AOBiAyEMOCA Ha rmnovaTKy, Mae MnoBaXxHWU
akageMidHuin cTaTyc, He BigyyBae pagocTi Bif
HOBMX  BigKpUTTIB. 3pewTolo, onosigad
roBopuTb Npo Te, wo Mawnkn yxe He Gepe

yyacTi B Hayui sk npoueci 3006yTTa HOBUX
3HaHb, a nuwe 3p06yBae auBigeHAM 3a
BNacHi nonepegHi BIOKPUTTSA, $Ki  BUCOKO

noujiHyBana HaykoBa CniflbHOTa.

PomaH «CoHsiuHa» MicTUTb ocobnmeui
TMM OMOBIdi: HapaTop NPOMOHYE CEeHTeHLU;,
KOTpI MO>XHa 6yno 6 HassaTu
dinocodcbkumMmn, BoAHOYAC MigBaxyoun ix.
KomiyHmn  acnekt  pomaHy  noTtpebye
ocobnmBoi yBarnm 3 ornsgy Ha Te, Wo TBip
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3pobye «Bolligner Everyman Wodehouse
Prize» came 3a «comic writing» [13, c. 22]. Ak
3ayBaxye David Punter, «it may or may not
be a comic novel, but it would certainly
conform to P.G. Wodehouse's exacting
standards in terms of complexity of plotting as
well as in the extraordinary tour de force of
the gathering of narrative threads at the
conclusion» [13, c. 22].

OcobnueicTio onoBifi € Te, WO xo4a i i

BfnacTuea iPOHIYHICTb i CaMoipoHig
onosigaya, npote HapaTtop He
BiAMOBNAETLCA  Bi4  MOLWIMPEHHA  NEBHUX
3HaHb, dKi BBaXa€ BaXnMBMMKW  OniS

CAPUNHATTSA W 3acBOEHHSA. Y  UiHHICHOMY
BUMIpi onoBigaya, B CUCTEMI NOro XUTTECBITY
BCE OOHO 3anuuarwTbCA Ti CBIiTOrNAOHI
MaKCUMMW, SIKi BU3HAYaOTb XXUTTSA B KaTeropisix
AKICHOrO HaMOBHEHHSA, B CUCTEMI LiHHOCTEWN,
Lo 3abe3nevyoTb MOLWYK HOBOrO M PO3BUTOK

0CcobUCTOCTi. I. MaK’toeH NPONOHy€e
dinocodcbki y3aranbHEHHS, AAKi
YMOXITMBNIOKOTb KaTeropito «COKUTTEBOI

MYZAPOCTi», NeBHOro hinococbkoro 6GavyeHHs
CBITY, SIKe HE 3anepeyye iCTUH. | B LbOMY BXe
BiAMIHHICTb oOMoBigi Big NOCTMOAEPHOI:
Mak’toeH. [locTmogepHicTCbknin nornsa  Ha
CBIT nigBaXye ioer «BEenvKoro», HaToOMICTb
onogiga4y y «COHSAYHIN» cripuAMae CBIT §K
«BENMVKUA  HapaTMB», Yy SKOMYy € CBOI
3aKOHOMIPHOCTI, OeTepmiHOBaHi 0cobnmBoLo
«BULLIOKO  icTMHOO». 3paTHicTb  30arHyTn
npyHUMnu  ceiTobygoBn w  3abesnevatb
nepcoHaxa (A nwoauHy 3ararom) Big4yTTaM
wacrga, csobogu, HagyTb  MOXIMBICTb
30iACHIOBATN SIKICHMA CaMOpPO3BUTOK TOLLLO.
Tob6T0 3giMicHIOBaTK Te, WO Ha KOMYCb eTani
XWUTTS BTpayae MNpOTaroHiCT pOMaHy, SKWK
PO34YMHAETLCS B akageMidHii Bropokparii i B
PYTWUHI Pi3HNUX HAYKOBMX 3yCTpiden, Lo MatTb
dopmanbHuii xapaktep. Yce ue 3aBaxae B
HayLi 1 He [ae MOXMIMBOCTI BigYyBaTW HaBIiTb
pagiCTb Bid OCArHEHHS HOBUX rpaHen ByTTS.
Ocobucte xutTa Mankna «is stormy; he is
currently married to his fifth wife, to whom he
is unfaithful» [13, c. 22].

Okpeme wmicue B pomaHi nocigatTb
antosii Ha niTepaTypHi TBopU. 3 ogHoro GoKy,
B «CoOHAYHIN» penpe3eHTOBaHa anosoria
TOYHOIO 3HaHHS, KyNbTy (Pi3MKM K HayKa, sika
[a€e MOXIMBICTb Ni3HATK OKpeMi BusABK ByTTS
MakcumarnbHO 06’EKTUBHO 1 TOYHO. 3 Apyroro
GoKy, onoBigay 3BepTaeTbCs A0 3rafgoK npo
k. MinbToHa M iHWKX aBToOpiB, AKi 3MOrnm
HanMcatM  XyOOXHi  TBOpW, WO MawTb

3HAYHUM ecTeTUYHUIM noTeHuian. «A third-
year literature student in Beard’s college who
owed him a favor (for procuring tickets to a
Cream concert) gave him an hour on Milton,
what to read, what to think. He read “Comus”
and was astounded by its silliness. He read
through “Lycidas,” “Samson Agonistes,” and
“Il Penseroso™— stilted and rather prissy in
parts, he thought. He fared better with
“Paradise Lost” and, like many before him,
preferred Satan’s party to God’s. He, Beard,
that is, memorized passages that appeared to
him intelligent and especially sonorous. He
read a biography, and four essays that he
had been told were pivotal» [11]. JlitepaTypa
B pOMaHi nokasaHa sK iHakwa dopma
CXONSIEHHS AIMCHOCTI, | Kpaca nitepatypn —
ue iHWWN BUAB Kpacu CBITY, SIKMM KOJSIUCb
3axonnoBascs i Mawnkn. JliTepatypa mae He
MEHLLY TMOTYXHICTb, HDK 3aKOHW (i3VKWN.
OnoBiga4 3ragkamu npo niTepaTypHi TBOpU
HIOM 1 ipOHIYHO nigBaXXye BCEMOrYTHICTb
di3vkK, a BogHOYaC PO3KPMBAE NPOCTO iHLY
rpaHb  OyTTA. MwucTeutBO Tak camoO €
IHCTPYMEHTOM BUpPaXKEHHs Oyxy, K i Hayka. B
TakoMy pasi norngg onosigaya TUMOMOriYHO
noaibHMn 0O yaBNEeHb HiIMELIbKUX POMaHTUKIB,
SKi He BigOKpemmnoBanun MUcTeuTBa N Hayku,
a cnpuumManu IX y TMEeBHOMY CUHTESI.
3pewToto, y cBOiX inococbkMx npauax
erenb obrpyHTYBaB, WO Hayka 1 MUCTELTBO
— OBi opMK OCArHEHHA ByTTS I BUPaXKEHHS
ayxy. Onosigay noginse Taky AOyMKY: i
HayKkoBe Mi3HaHHA CBITY, i MOro ecTeTuyHe
OXOMMEHHA 1 penpeseHTauis Yy BenMYHUX
niTepatypHuX LWeAeBpiB MUHYIOrO (K noemu
k. MinbToHa) MakwTb BaXnuBe 3HAYEHHS
ONA  yTBEpPAXEeHHA OyxXy W Moro eBontouil
Kpi3b enoxu B enoxy. laes nporpecy 3aranom
HasiBHa B pPOMaHi: BIOKPUTTS Yy  i3nyHi
3abe3neyvyloTb HEOOMIHHUI NOCTYN NACTBA,
BM3HaYalTb PO3BUTOK ayxy, AKNA
penpe3eHToBaHU He NULIEe B MUCIIEHHI, a B i
€CTeTUYHUX ABULLAX.

Onosigay He 3anepevye ysaBNeHHs Npo
yHiBepcanbHy Kpacy, Npo Benu4yHi TBOpU 1
MUCTEUbKI  LleneBpn, $Kki  MalTb Takun
ctatyc. Y uboMy B6ayaemo nocTynoBy
TpaHcdopmaLito NOCTMOAEPHICTCLKOro
pOMaHy B MOCTNOCTMOAEPHICTCBKUI, Y AKOMY
HEMae pi3Koro 3anepedeHHsl igei nporpecy,
«BEMUKNX HapaTMBIiB», NpeKpacHoro ToLwo. U
camMe OCsArHeHHs OyTTeBMX iCTMH fae
MOXIMBICTb MNEepCoHaXaM CTBepauTucsa 1
BiOUYTM <CKUBYUMK XUTTA», SKUA i po3Bypxye
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ayx (BignosigHO, N HayKkoBY YsiBY, SKa €
YMHHUKOM HayKOBOrO Mi3HaHHSA CBIiTY). Jlvwe
noBepHeHHs1 Ao ByTTs (Yepes BesnocepeHto
yyactb Yy poboTi Ha cCTaHuii, a He B
akagemMmidyHomy cepegoBuwi N KabiHETHUX
3ycTpivyax) pgae MOXnueicTb  Manknosi
BiMYTM CMNpaBXHIN CEeHC i padicTb HayKOBOro
BIOKPUTTA, Big 4YOro — pPagdiCTb XUTTH, SKY
KONuCb BiH BigyyBaB y MUHynomy: «He was
thinking of that time, the way one does on
long journeys when rootlessness and
boredom, lack of sleep or routine can
summon from out of nowhere random
stretches of the past, make them as real as a
haunting» [11].

BucHoBKku 7] nepcnekTuBu
(Conclusions and future perspectives). Y
«Solar» |. Mak'toeHa, no cyTi, akTyanisoBaHo

KOMMNNeKc npobnem, AKi MaroTb
eK3UCTEeHUINHY  nNpupoay:  MIWHHICTL |
3HeUiHeHHs! KOXHOro AHS, BTpaTa

MOXITMBOCTI CpuMaTh 4Yac sk «Kampocy», y
AKOMY € €MOUINHO MapKoBaHi «MyaHTu».
Mankn — npeAcTaBHUK HayKu, sika BTpaTuna
CBOE OCHOBHE MpPU3HAYeHHs — gonomaraTtu
nogviHi  BOOCKOHantoBaTM TexHonorii, o6
3abes3neunTn wWacnueiwe XuTTa. Haykosui,
KOTpi 3p06yBaloTb agMiHiCTpaTuBHI nocaaw,
PO34YMHATECA B MAMHI NOCTIMHUX Hakasis,
OpraHisauinHux Hapapg, 3ycTpidyen TOLO.
BoHu Binblue He 3gaTHICTL CnpMUMaT Hayky
K aKT TBOPYOCTi, a OTKe, BTpayarwTb
34aTHICTb  nNpoaykyBaTuM  HOBI  igel,  SKi
HEMOXITMBO «CTBOPUTM» B YMOBaX TOTarnbHOI
pylHn. HatomicTe  Monogi  gocnigHuKu
BUABNAOTb KpeaTuBHICTb i HayKoBYy
BiTanbHICTb, BOHM NparHyTb OyTn KOPUCHUMMN
CycninbCTBY W  BUSBAAOTb  NOOEKONM
HalBHICTb, HapaXal4ncb Ha KPUTUKY i
ckencuc i3 BoKy cTapLumx Korer.

MACbMEHHUK MOpPYLUYE MUTaHHS Mpo
«MEpPTBY» HayKy, OMepPTBiHHA pO3yMy, KpuU3y
pauioHanbHOCTI, $sKa He € [OO0BIYHOH
BNACTMBICTIO JNIOAMHM  Hayku. 3  4acom
nanHa Hayku MOXe BTpadatu 34aTHICTb
pauioHanbHO cripuMMaT HaBKOMWULLUHIN CBIT i
OyT™m TuM, XTO 3a [JOMOMOIOK PO3yMy
34aTHUA 3MIHMTK CBIT Ha Kpawe. Hayka —
pecypc MNO3UTUBHMX 3MiH Ha  6naro
umMBinisauii, npore B pomaHi |. MakK'toeHa
nokasaHO Kpu3y pauioHanbHOCTI B OMUCKYPCI
HayKOBOro XWUTTH, Y SKOMy BigOyBaloTbCA
npouecu, aHTaroHiCTUYHI 40 PO3yMiHHA HayKu
SIK TBOPYOCTI.

PomaH «Solar» |. Mak'toeHa onpusiBHIOE

TpaHchopmaui, BIaCTUBI coujianbHo-
NCUXOMOrNYHOMY [HTENeKTyanbHOMY pOMaHy
Benukoi bpuTaHii B nocTnocTMoaepHICTChKNIA
nepioa. Yy TBOPI penpeseHToBaHo
«BHYTPILLHIN» | «30BHILLUHIA» LWNAX rOfIOBHOMO
reposi, SIKMA NPOXOOAUTb HU3KY KUTTEBMUX
nepuneTin i npodecinHNX  akagemivyHux
Konisin, wWoO 3MiHWTM nornsg Ha BracHe
XUTTA W BigHaWTM B  HbOMY  LiHHICHY
napagurmy. Yy pomaHi «CoHga4yHa»
eKCnnikoBaHO MOTMB  MOLUYKY  FOMOBHUM
nepcoHaxkam LUIHHOCTEN Yy HayKOBOMY W
ocobuctomy kuTTi. Onosigad po3kpuBae
LWMSX rofioBHOro reposi Ao cebe, nokasyrouun
nowykn BIgMOBIOI Ha  3anuUTaHHs, ske
noeepTalTb reposs A0  YCBIOOMIIEHHS
LiHHOCTI  XWUTTS, BiQUyTTA  Wacta B
ocobucticHomy Ta npodeciiHoMy BUMIpiI.

Y «Solar» koHGirypauii nepexogy
NOCTMOOEPHICTCLKOro pomMaHy B
NOCTNOCTMOAEPHICTCLKUI neTepmiHoBaHi
3MiHOIO OMOBIOHOI MoAeni 1 CBITOrNs4oMm
HapaTopa, yBarold [0 €K3UCTEHUIMHMX i
OHTONOriYHMX npobnem, MNOWyKOM BiANOBIAi
Ha ©0as3oBi THOCEOSNOrYHi NUTaHHA, SKi
DEeTEepPMiHYIOTb penpeseHTau,ito Taknx
NpobrnemMHo-TeEMaTUYHMX  KOMIMMEKCIB,  §K
BigYYXXEHHs n NMCUXOMOriYHO-AYXOBHA
«MOPOXXHEYa» MepcoHaXka, He3agOoBOJIEHHS
BMACHUM >KUTTAM, WOro MexaHisauis =
nepeTBOPEHHss Ha pPyTuHY, Opak wacta n
HEMOXIMBICTb BHYTPILLHBOrO PO3BUTKY Ta iH.
BogHouac y poMaHi HasiBHa ipoHid, Wo gonae
TBOPOBiI  KOMIYHOCTI.  |pOHIYHICTL  pomaHy
NoegHYETbCA 3 pO3MUCIIaMU MNP0  CEPUO3HI
NMAT@HHSA B XWUTTI NOAWHM (BiANOBIAANbBHICTb,
YeCHICTb, LWacT4, noboB Ta iH.).

Y cTatTi YyTOYHEHO Hauwi nonepegHi
OOCNiMKEHHs, MOB’A3aHi 3  eKcnnikauiero
Mozeri MeTaXxaHpoBOro natepHy MicTepii B
cydyacHoMy OpuTaHCbKOMY poMaHi. AHanis
pomaHy |. MaK'toeHa po3kpuBae o0cobnuey

yBary MUCbMEHHUKa Jo npobnem
eK3UCTEHUINHOro  Xapakrepy, 3yMOBEHUX
MOCUNEHHAM MCUXONOTIYHNX JeTanen,

yBarow [0 BHYTPILLUHLOrO CBITY NpOTaroHicTa.
®iHan pomaHy MOCWUMIOE HEBMEBHEHICTb Yy
TOMY, Y/ BAACTbCA B MPaKTUYHIN MNOLLMHI
peanizyBatm Ti 3MiHWM, SKi OCMMUCINIOE
NepcoHaX NPOTArOM POMaHy, pPO3yMitouu, Lo

nonepedHi  MoAeni  XuTta He  cTanu
pe3ynbTaTUBHUMMU A HE MPUHECTIU OMPISIHOrO
acTs.

IMcbMeHHUK 3anuwae iHan

BiOKPUTMM, HE MOKasykuKn, y sKuin cnocid
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onucaHi B pOMaHi  CBITOMMAAHI  3MiHK
OOMOMOXYTb repoeBi NPaKTUYHO 3MIHUTUCA.
MpoTe pomaH nokasye wnax Mankna 4k
Jopory Bif rPiXOBHOCTI 4O NepeoCMUCTEHHS
NOMUNOK i PO3rpilleHHA  («CNOKyTU»,
MOCNYroBylOYMUCb MOHATTAM, BUHECEHUM Y
Ha3By B iHWOMY pomaHi |. Mak'toeHa). PomaH
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Abstract. The research of lan McEwan’s novel “Solar” (2010) will help to delineate the
transformational dynamics of the postmodern to post-postmodern novel and to characterize the
configurations of such changes in the contemporary British novel.

The purpose of the study is to outline the thematic units and problem areas that reveal the
genre specifics of the contemporary British novel, determining the narrative feature of the novel
“Solar” by I. McEwan.

Results of research. It has been determined in what way the ironic mode is represented in
the novel “Solar”. The philosophical parameters of the narrator, the worldview characteristics of the
protagonist, the way of interaction of irony and seriousness (philosophical, confessional) in the
novel, which British literary critics describe as an example of a comic work, have been discussed.
At the same time, the spectrum of socio-psychological problems that reveal the critical attitude of
the narrator to a humber of problems of the contemporary academic science has been analyzed.
The innovative aspects explained in the novel, in particular at the thematic level (new complexes of
existential problems related to the devastation of the protagonist, his alienation and loss of values
in life), as well as the general guidelines of the narrator (author) on innovation, which is realized
even in the linguistic aspect due to the excess of occasionalisms (author's neologisms) have been
outlined. The way in which external conditions determine Michael’s alienation is studied, and it has
been determined how the motif of the path (way) explicated in the novel helps the character to be
“born again” in the “new life”. It is analyzed what internal transformations take place inside the
character in order to break the vicious circle of academic and existential problems and reach the
level of perception of life in the categories of purpose and happiness. The scope of problems
related to the critique of the contemporary science (imitation, plagiarism, bureaucracy, routine and
numerous bureaucratic obstacles to innovative researches, lack of interest, banal fatigue
experienced by the protagonist, and unwillingness to help younger colleagues in the
implementation of their heuristic projects, etc.) have been spotlighted in the research .

Key words: post-postmodernism, the contemporary British novel, lan McEwan, “Solar’, the
motif of the road (way), alienation, socio-psychological novel, intellectualism.
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TBOPYA CNAOLUMHA BEOPUCA ONINHUKA B HALIOHATIBHOMY BUMIPI
CREATIVE HERITAGE OF BORYS OLIINYK IN THE NATIONAL DIMENSION
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AHomauisi. Y cmammi posensdaembscsa meopyicms bopuca OniliHuka sik npedcmasHuka yKpaiHCbKol
Kynbmypu XX cmosnimmsi 3 noansdy HayioHanbHUX dyxoeHux yiHHocmed. ObrpyHmosaHo, uio ceimoerisiOHi
rnepekoHaHHs1 b. OniliHuka — ue 8idd3epKareHHs1 icmopii ykpaiHCbko2o Hapody, Lioeo Mopari, HaujioHanbHUX
mpaduuit. [JosedeHo, W0 OCHOBHUMU rpobremMamMu 8 maeopax Mumus € npobaemMu Xumms i cMepmi,
3aeallbHOMACbKUX UiHHocmel i modcbkol emnamii, wacms i ceobodu, 0608'a3Ky Mumusi neped Hauiero.
lNoem 3aknukas y ceoix meopax 6ymu gidnosidasibHUMU 3a 8ce y Xummi piOHo20 Hapody. Ceoe Mucmeubke
Kkpedo rnoem gidobpasue y bacambox egipwiax i rnoemax, 20508Ha OyMKa SKUX — Wupicmb i YecHicmb,
8038e/1U4eHHsT 0bpa3y mamepi, yucmoma U HernidKyrnHicmb Moemu4YHo20 crioea, anuboka rnosaza 00 JliMHIX
i cmapwux nroded, munocepdsi, MoOsHICMb, npaueitobHiCmb, XepmosHicmb 8 iM’s nepemoau dobpa Had
3710M.

Teopuicmb Bopuca OrnitiHuka cmaHo8umb 8a20My CMOpIHKY 8 icmopil ykpaiHcbkol nimepamypu. Mozo
iM’s exodumb y &ci aHmosnozii €8imogo20 Mucmeuymea, €eJIeKMPOHHI pecypcu ma eHyukioneoir,
OcmucneHHsi meop4oi cnadwuHu b. OniliHuka sk noema, mpubyHa, 0ep)xagHo20 OisiHa 3HalWIo WUpPOKUl
8i020MiH y docridXeHHsIX ¢birnonoeaie, NUCLMEeHHUKI8, flimepamypo3Hasguyie, Kpumukie moujo.

Llinkom o4esudHo, wWo nposiOHUMU mMomueamu meopyocmi b. OniliHuka € €OHiCmb OKOSIIHb,
ymeepOXXeHHs1 3a2aribHOMOCbKUX ma HauioHanbHUX MoparibHUX UiHHocmedl, Ha sikux OyxX08HO 3pocmae
nmoduHa, a makox ghinocogpcbki po3dymu Had npobriemMamMu cydacHoOCmi 8 KOHmMeKcmi icmopu4yHo20 Aoceidy
SIK Hawoeao Hapody, makK i ecboeo modcmea. 38epHeHHsT 0 mpaeiyHOI CmMOpIHKU yKpaiHCbKOI Hauii 8 poKu
Opyeoi c8imoeoi’ 8iliHU 3ymM0o8/1t0e akmyarsnbHicmb rnoesit bopuca OniliHuka y ceimii HUHiWHIX nodid, y Yyacu
Haearsu Ha Hauwly 3eMI10 HO8iImHbL020 MyMmiHCbKO20 ghaliu3my.

Knro4voei cnoea: bopuc OrniliHUK, c€8imoensiOHi nepeKkoHaHHsl, MoparsbHi UiHHOCMI, pidHa Moea,
meopye Kpedo, icmopuyHa nam’sms, yKpaiHcbka 0yX08HICMb.

AxTyanbHictb (Introduction) Temu YKpaTHCLKOI HaLiOHaNbHOI OYyXOBHOCTI.
poboTn 3ymoBrieHa nOTPebOo CUCTEMHOrO AHania ocTaHHiXx AocnigKeHb i
BMBYEHHA  TBOpYOol  cragawmHu  Bbopuca nybnikauin (Analysis of recent researches
OninHnka B HauioHanbHoMy Bumipi. [o and publications). Tsopuocti Bopuca
XYyOOXHBOro 4OPOBKY MUTLSA HAanNeXuTb NoHag OniiHMka npuUCBATUAN CBOI  AOCHIIKEHHS
OBadUATb OpUriHanbHUX MOETUYHUX  KHWT. YKpalHCbKi NMMCbMEHHUKU 1 MiTepaTypo3HaBL;
Cepep 3auikaBneHb noeta Bif noyaTKy MOro Onecb [loHuap [1], Bacunb [laxapeHko,
TBOPYOI [AiANbHOCTI 3HaxoAuMMO Bipwi npo lNeoHin Topnay, Awxatonin  MowcieHko.
€0HICTb MOKOSiHb, NPO HEeBCcuMyLly npawto HocnigHnus  Jlagpa ®epopoBcbka 0Garato
HawmMx nogen, IXHI nam'aTb | OyXOBHe yBarn npuginuna ocobnnBoCTAM MNEN3aKHOI
GaratcTBO, TPyAOBi 1 paTHi noasurn. OgBiyHi nipukn noeta. Mwuxamno LesyeHko y
TEMN KOXaHHS, XWUTTHA i cMepTi, NoboBi 1 BCTyNHin cTtatti po «BwubpaHoro» pas
noLaHn 0o mMaTepi 1 ANTUHU, 00 iICTOPUYHOTO BUYEPIHY XapaKTepPUCTUKY TBOPYIMA crnagLUnHi
MUHYMOro 3Haxo4ATb CBOE BTIfIEHHA B NOro Bopuca OninHwnka, Mpuropin Knovek poskpus
noesiax. JlipnyHun repon TBOpPIB Bopuca CBIT MOETUYHUX KpuTepiiB mMutusa. Jliogmmna
OninHnka — cunbHa AyxoM OCOBUCTICTb, sika Ckupga rmuboko npoaHanisyBana noemu,
3HaxXoanTb po3B'a3aHHs aKTyanbHUX CcnoBHeHi dhinocodcbkoro  3micty. OpHak
dinocodcbkunx i cycninbHMx npobrem yepes BapTO 3a3HauyuTM, WO TBOpYa crnagwuHa
rMUOBUHHE CMPUNHATTS OIACHOCTI 3 NO3uLin Bopuca OninHuka B HauioHanbHOMY BUMIpi B
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LUMX OOCNIIKEHHSIX He po3rnaganacd, wo W
3yMOBWII0 BUGIp TEMK CTaTTI.

MeTor crtartTi € (The purpose of our
paper): 3'acyBaHHS posii TBOPYOI CNaALNHK
Bopuca OninHuka B HauioHanbHOMY BUMIpI,
30KkpeMa B MOro noesidx inocodcbkoi Ta
rpoMagsHCbKOI TeMaTuKu.

Meta nepenbadae BUpILLEHHS Takux
3aBAaHb: 3acyeatn  cinocodcbki  Ta
MOpanbHO-OYXOBHI no3uuii MOKOMiHHSA
WICTOECATHUKIB, OO0 AKX Hanexutb MNoeT,
nepegymoBun eHoMeHy TBopyocTi bopuca
OnirHKka, MOro ecTeTUYHy OpieHTaLuilo Ha
no3uuii  yKpaiHCbKOI HauioHanbHOI AOyXOB-
HOCTi, WO 3ymMOBWIIO BUOIp TemaTuKu
OINbLUOCTI TBOPIB MUTUS, PO3KPUTU 3 LIbOTO
nornagy XYLOXHi 0COONNBOCTI
rpomagsiHcbkol Ta  inocoCbKol  MipUKK
noeta, JOBECTU aKTyanbHICTb TUX CTUITbOBMX
Bi3ii, 4O SIKMX BiH 3BepTaBC4H, A4S HACTYMHUX
NOKOMiHb.

Martepianu i meTtogm pocnipkeHHA
(Materials and methods of research).
[xepenbHo 6a3soto AocnigKeHHs
nocnyryeae XygoxHin gopobok bBopuca
OniHnka, nepy $KOro Hanexutb noHag
ABafUsiTb OpUriHanNbHUX MOETUYHUX KHUM, a
TakoX npaw NMUCbMEHHMKIB [
nitepatypo3HaBLiB, MNPUCBSAYEHI TBOPYOCTI
MUTUS. Y pobOoTi 3aCTOCOBaHO pi3Hi MeToam
aHanizy noeTuyHux TBOpiB: 6GiorpadivyHun,
CTPYKTY-panbHUMN, KYIbTYPHO-iICTOPUYHUIA.
Bubip Toro um iHwWoro mMetoay 3yMOBIIEHUI
0COBNMBOCTAMM  KOHKPETHOrO  BipLLOBAHOIO
TEKCTy.

Pesynbtatn pocnigxeHHs (Results
of the research and their discussion).

CepegnHa XX crtonitta B YkpaiHi Oyna
nosHavyeHa [JdemokpaTmsauietd  CcycninbHo-
noniTM4HOro  Ta KyNbTYPHOrO  XWTTH,

BUKPUTTAM i 3aCyAXXEHHSM MacoBUX pernpeci
BHACMOOK MNOMNITUYHUX HOBO3MiH, HAKi Manu
Micue B nepiog gectanidisauii. Lle n ctano
nepeasymoBO BMHUMKHEHHS LIiCTAECATHMLTBA
Ta wictoecaTHuKIB. [lokoniHHA Monogmx
MUTLIB CcKnaganocss 3 OKpeMux iHAWBI-
AyanbHOCTEN, B OCHOBI CBITOrMAOHUX 3acapg
AKMX nexanu igel  rymadismy [2] Ta
aHTponoueHTpuamy [3], BU3HaHHS cBoboam B
ycix i nposiax [4].

lMoyaTkoBM nepiod LWiCTAECATHMLTBA
(kiHeub  1950-x noy. 1960-x pp.)
XapakTtepusyBaBcd MepernagoM MoparibHO-
€TUYHMX LIHHOCTEN Y XWUTTI Ta niTepaTypi,
nowykamm HoBux oOpmM TBOPYOCTI. bopuncosi

OninHnKoBi, oaHadve, Ak | 6aratbom WMoro
niTepatypHMM poBeCHWKaMm, Oynu CcyTTeEBO
6nun3bki 3MiHM B CYCNifIbHOMY >XUTTi Ta B
nitepaTypHoMy npoueci. Benvkun Bnnve Ha
opMyBaHHA MOro OCOBUCTOCTI Manu OUTAM
Ta KHaLbKi BpaXKeHHS, BUHECEHI 3 CyBOPUX
pokiB Apyroi CBITOBOI BiMHW Ta MOBOEHHOT
BigOynosu. TBopye CTaHOBINEHHA
b. OnivHuka BigbyBanocsi B 4acu, «KOmu
nACTBO 3aranoMm YCBIOOMUMO, WO pPO3yM,
KONW BiH PO3BUBAETLCA K MO IHTENEKT, SK
caMooCTaTHIN  MexaHiaM  nparMaTtu4yHoro
Mi3HaHHA, a He $dK BWCOKA CBiOOMICTb,
NnepeTBOPIOETLCA Ha CUNY, BOPOXY MpUpoai.
MabyTb, UMM 3HA4YHOK MIpPOIO i MOSICHIETHCA
0COBGNMBUN xapaKTep B3aEMO3B'A3Ky NnoeTa i3
HaBKOMNWLLHIM CBiTOM» [5]. Y TBOPYOCTI MUTLSA
cTae MNOMITHAM NOrMMUBMEHHA  NipU4HOro
OCMUCNEHHs  ByTTa  noguHu  y  BUpI
CycninbHUX Noain, i MopanbHUX LiHHOCTEN Ta
OYXOBHUX OpIEHTUpIB, 3BiACU MOMITHUM CTae
nornubneHHss  OCOBWCTICHOTO  XapakTepy
nipukn. BogHoyac Ha TBOpuMM  AOpOOOK
Bopuca OniiHMka neBHW BMNAMB chpaBuna
MOro Hes3BWMYHA, AK OJia noeTta, MNOoniTU4Ha
OisnbHiCTb. 3  UbOro  MNpMBOAY  «MOMY
afpecyeTbCa YMMano AOLKYNbHUX iHBEKTUB,
ocobnmBo 3 BOKYy TMX, XTO cCam L& 30BCIM
HeOdaBHO 4innsiB A0 KOXHOI 30ipoykn «ypa-
napTinHoro naposo3uka» [6]. CBoe nonitTnyHe
kpego bB. OnilHMK OKpecne YiTko i
HeaBo3Ha4HO: «Matoun pocutb pocsigy B
MoniTMYHUX OaTtanigax, a9 Mir 6m Benbmu
BNPaBHO MOMIHATM CBOI CBITOrMsAHI No3uuil
Ha gorogy KOH'IOHKTYpi | TakMM  YMHOM
ybeaneuntn cebe Big HACKOKIB po3maiTmx
OMOHEHTIB i, 3pELUTO, MaTN HeabUAKNN 3UCK,
MopanbHui Ta W MatepianbHuiA. [skyBaTu
boroBi, 1 He CKOpPUCTaBCS >XOOHOK 3 LMX
MOXIMBOCTEW: HEe MNepecTynue ApysiB i
HeapyriB, He YXWNMBCA O TrPOMagCbKoro
060B’A3Ky, He BUTEpP 4060TN 06 3HameHa, nia
SAKMMWM  Hawi npagign, Aign Ta  6aTbku
3aXUCTUIN HAC Bif KOPUYHEBOT Yymu» [6].
Bopuc OninHnk 6yB He nuwe
BM3HAYHMM NOETOM, MOro aHaniTU4HUIN PO3yM
HamaraBcs BU3HAYUTU 3aKOHOMIPHOCTI
nitepaTypHoOro npouecy, aocnignutu
NMOETUYHWUIA CBIT aBTOPIB XYAOXHbLOro Criosa.
JliTepaTypHO-KPUTWYHI cTaTTi pidHMX nepiogis
yBiMWN 00 KHWKKN «[lnaHeTa noesisg»
(1983) [7]. CtaBwmn y 70-Ti pokn odilinHO
BM3HAHUM NoeTom, muTeub OyB Bia3HAYEeHWI
HepxaBHoto npemieto CPCP Tta [epxaBHoto
npemieto YPCP im. T. I. WeBuyeHka. Teopwu
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Noro nepeknaganuca pisHMMu Mmosamu.

Bipwam i noemam OninHvka BnacTmee
nparHeHHs rMrMboKO MPOHMKATM B CoLiarbHO-
nonitTnyHi,  cpinocodpcbki  npobnemun, ki
XBUIIOKOTb CYCNINbCTBO. Y MOes3isiX, CTBOPEHUX Y
pi3Hi pOKM — Bid Nepwmx [OO OCTaHHIX —
NPOCTEXYETLCA  aBTOPCbKE  CTaBMEHHs 0
306paxkyBaHoOro, rmmboke OCMUCIIEHHSA MNOgin i
FOACBKUX OONb: «3rofeH, WO MU MHOTOTPILLHI,
/I CnpaBgij o4 Bac GigHiwi...» [8]; «MMpucnyxance
o cebe. Josipcst Bepbi // | wykan oro B Cnosi,
sKe y T06i...» [9, c. 377]; «Takun, K €, CTO Ha
KpyxuHi. // MeHi Hema wo Big nwogen
xoBatn...» [9, c. 296]. Bopuc OninHuk
3aBXau YCBIiAOMIIOBaAB BUCOKY MiCilo noeta,
Kpego Ang  akoro O6yno 1M nvwaeTbes
He3MiHHMM: «llucaTtn, SK XUBELL, | XUTKU, AK
nawew ...»

A Tmm yxxe GOPXKHUMK, WO YyKpaiHeub
3poay:

Bo pons, nesHe B rymopi 6yna,

Konn y nocar Ham fgaBana 3emno 1
BOAy,

| rony6oro HeGa aBa kpuna [9, c. 432].

Y 1o xe uvac bopuc OniHuMK cBOEIO
TBOPYIiCTIO HEOAMIHHO HamaraBcs 3BiTyBaTu
nepes  cydacHuKamm  Ta ManbyTHIMK
nokoniHHaMuK: «lMam’'ate aywnts: // Yn maem
npaso M npoctutb cobi?» [9, c. 251].
OrnspgatoumMce Ha NpoONOEHWA LWINsX, MOeT 3
YNEBHEHICTIO  MOXe  BiA3Ha41TW, «UWo
NpoAaEeTbCA Ha CBITi He Bce, // | He KynyeTbcs
COBICTb» [9, . 341].

MoTuB nam’siTi 9k e€gHOCTI Hapoay W
0COBMCTOCTI NPOXOANTb Yepes YClo TBOPUICTb
mMuTudA. lMoeT Hikonu He nopuBae 3B’A3KYy 3
Tpaguuieto i nocTinHO Bede Adianor 3
MUWHYIMM, 3HaxoAauTb y cobi TBOpYy BigBary
noynHaTM poO3MOBY 3 BENUKMMU MNOeTaMu
MMWHYNOro.

B aeHb AACHWIA | B HOMI ropobuHi,

B pigHin 4n ganekin CTOpoHi —

Tu B MOeMy cepui, YkpaiHo,

Oymoto LeByeHka romoHuw [9, c. 82].

Y KOXHOMY 3i CBOIX BipLUiB, Y KOXHIN 3
BENUKMX  NOeM  aBToOp  EK3UCTEHLINHO
OCMWUCIIIOE  CYTHICTb OYyTTS  YKpaiHCbKOro
cycninbcTea, Bigaao4n nepesary
HauioHanbHin  ayxoBHocTi. Came icTopii
cydqacHoro xutra Ta  binocodpCbkomy
OCMWCIEHHIO CBITY nignopsgkosye B.0OniiHmK
CBOI Xy OXHi NPUAOMM, TBOPUi 3HaXiOKN.

Cepen dinocodcbKoi nipukn
BUPI3HAETbCA MeauTaTuBHa. [ymMKu i novyTTS
y TeKkcTi Bipwa 3nuTi B €auHe Uuine., £k,

Hanpuknag, y noesii «bys 4onoBik»:

OciHb MuHa... 3uma...

INito 1 BecHa — no Kony.

A 4Yonogika — Hema...

CTtpaluHo He Te, WO HeMa,

A Wwo 1 He Byge x Hikonu! [9, c. 106].

[OymMkn noeta nepefalTbCa 4YMTauYeEBi,
NPUMYLLYIOTb 3aMUCIIUTUCL Ha TaEMHULEID
nogcekoi  nNpuypoaun. Bipw mae rnmbokui
€MOLiMHMIA BNMMB Ha 4uTa4va, CMNOHyKae [0
po3oymy npo ceHc Xuttd. JlioguHa — ue
HamBMLLA LiHHICTb, OOCKOHanictb Ha 3emni.
XutTta — ue gap boxwun, noro Tpeba NpoXMTU
rigHo: 6e3 chanblui, YecHo, 6epertu OyxOBHi
LiHHOCTI, WaHyBaTn nogen, 3emnio, Tpya,
«HecTn Aobpo y CBITY.

OcHoBHOWO dopmoto BUPaXXEHHSA
aBTOPCLKOI CBIAOMOCTI B Moe3issix € ob6pa3s
NIPUYHOro reposi, MakCMMaribHO HabnmKkeHun
Ao obpasy camoro aBTopa. Lle uiTko
npocTexyetbcs Yy Bipwi «OcCTaHHIn», WO
3acBigyye  BipHICTb noeta  CUMHIBCbKOMY
060B’A3KYy nepen nonernumMmu B POKUM OpYyroi
CBITOBOI:

| B LLEMHY MUTb,

SIK CUPOTU B CMbOTY.

Taky nevanb Big4yOTb Yac i NpocTip.

LLlo HaBiTb KyTUI 3 KAMEHIO

AnocTton

Jlegb cTpumae 3a Bielo cnbosy [9,
c. 329].

OCHOBHI Temu, OO SKMX 3BepTaeTbCHA
noeT, CYronocHi HauioHarnbHOMYy BUMIpY NOro
TBOpYoCTi. Lle cyyacHuk i KMoro CBiT
(«AnunHkay, «B CHax 6e3xxypHoro
OWTUHCTBA...», «3a pIiKOK TifbKN BULHI...» Ta
iH.; icTopudHa nam’aTtb («[Nepeg nogbmu i
3emrnieto...» «Ha Gepesi BiYHOCTI, «[lamM’aTb
Boau»); YkpaiHa i 1i manbytHe («[Mapag
nepen 6pamoto BiYHOCTI», «He noracHe
Bucoka notyra [Hinpa...», «[Bo6in»);
AYXOBHICTb, HauUioHanbHi cBATUHI («BunGip»,
«Tpybutb TpyGix», «[lepcTeHb goni»); pigHa
3emMns, G6atbkiBwmHa («batbku i gitn! ity i
Oatbkny; «OcTaHHa pgopora Hectopay,
«Po3moBa 3 yuuTenem»); 3BEpPHEHHA [0
obpasy HeHbKM, KoxaHoi («MaTu cisna coHy,
«O >XOBTUIM KBIT Menogii po3cTaHby, «A 6
CMOKIVHO Nnexas nif Barok CTOMITby).

na nucbMeHHWKa-rymaHicta Baxnu-
BUMM € MopanbHi  kaTeropii noaswury,
060B’A3Ky, COBiCTi, nam’siTi. [lo unx KaTeropin
BiH 3BepTaeTbCcsa i B xaHpi noemu. Le pae
MOXIMBICTb LiNICHO BUPa3uUTW BaXnunBy ANs
HbOro igeto. 3acnyroBye Ha ysary Te, LWO
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Bopuc OninHMK 30cepemxyeTbCa Ha OOCUTb

aKkTyanbHin npo6nemi HavuioHanbHOI
CBIiAOMOCTI. Ak 3a3Havae JoCnigHVK
TBOpYOoCcTi bopuca OniinHnka  [puropin

Knouek, «koxHa noema y bopuca OnivHnka —
KOHLEHTpOBaHa eHeprinHa cnpoba 34incHUTH
SIKOMOra MOBHiLLEe XYO0XXHE BUPaXKEHHS ofHi€l
3 HaMBaXXNUBILWMX | HANOOPOXYNX AS1S HbOro
inen» [10].

Moema «[opora» cTana CBOEPIAHUM
3a4MHOM YycbOro MambyTHboro enocy bopuca
OniHuka, amke B Hi AcKpaBo Bigbunucs
O3Hakmu HapOAHOCTI, NipU4YHOCTI,
AianoriyHoCTi, POMaHTUYHOCTI, WO € Xapak-
TEPHUM [OnNa  BCiEl noganblol  TBOPYOCTI
MUTUS.  YXXe nepwi cTpodu TBOpYy, 3a
Nn.  Ckuppgowo [11], Hibu BiaATBOPIOIOTH
naHopamy TaK 3BaHOI «rOPMU3OHTaSIbHOI
peanbHOCTI», Ha TepeHax SKOl, 3a BNYYHUM
Bupasom [erens, i MyCcuUTb PO3ropTaTUChb
eniyHe gincteo. [Ona  ykpaiHus — ue,
0e3nepeyHo, cTen, Hall HauioOHANbHUA Yn He
KOCMIYHUA «BUMIp», AKMA ©OaraTto B 4omy
BU3Ha4ae enivyHiCcTb YKpaiHCbKOro
HaUioHanbHOro MeHTaniTeTy:

3 rnyxux KyTKiB,

AicTaBLIK OpPEBHi NOCOXM —

BambykoBi, TepHOBI, Nig ropix, —

Iwnn dinocodun, Gpenun dinocodun

LykaTb Hayano nponaeHux gopir [12].

[oporun npowaHb i BTpaTt CTeNaTbCs Big
cepdeub B YCil HaLWiA KpaiHi Y/ He 3 KOXHOI
XaTu, 3aKnuKalTb He AOMYCTUTU NMOBTOPEHHS
CTpaxiTb BiHW... Takow € 0CcobnMBICTb
TBOpYyoro obaapyBaHHA Bopuca OninHuka,
WO KOoro nipu4yHUn repon He YCBIOOMIIOE
cebe no3a 4acom i NOKOMIHHSAM — BiH LUyKae
BMUTOKIB CBOro poAy ¥ Hapoay, Tiel reHeanorii
AYXOBHOCTI, Ha SIKy MOX€e cnMpaTucsa cyvyacHa
nognHa. MuHyne npoxoauTb Kpisb  AyLly
Camoro noeTa, HaMOBHKE KOXEH MOr0 BYMHOK
i nomucen.

Lle TBip, y akomy rnnboko poskpuTa
npobnema  BUBOPY  MOpanbHO-ETUYHOIO
Kpego. [MutaHHa gk xutn, akmm 6ytn —
OCHOBHi, BOHU CTOSATb Y LEHTPi XYAOXHbLOro
cBiTy mancTpa cnosa. O6pasun goporu, goni —
CBigYeHHs1 rMUBOKOro 3HaHHA donbknopy. Y
TBOPYOCTi NoeTa-cydacHuMKa BigHaxoaAuMO
Ynmano obpasie PONbKIOPHOrO NOXOMLKEHHS.
HapogHictb - e, ©esnepeyHo,
«OCHOBOMONOXHa puca noem OnifHWKa, LWO
HIOM BKOpPIHIOE MOro TBOPYICTb Y HaWrnmoLwi
Lapn yKpaiHCbKOro npacsiTy, a, ToudHiwe 6
CkasaTu, Halwoi OyxXoBHOI umBinisauii. Llen

noTHAr 4O OCHOB, 4O KOPEHiB, OO CaMOi CyTi
BOYEBMAb 3YMOBJIIOE LWWE OAWH, Hanpo4yd
BaXIMMBUWN, acnekT OfiNHUKIBCBLKOro enocy —
noro ictopuam. AmKe Hapog He Moxe
iCHyBaTM Mo3a CBOEID iCTOPIED TaK camo, SK i
enoc» [11].

Moemn «Hons» n «Ypok» o6’eaHye
OOCUTb BaxnueBa Tema — Tema nam’qTi. La
Tema Hamnbonwuiwa n Hanbinbw gopora ans
noeta. ABTOp HamaraeTbCs nNoBepTaTtu
Lopa3 yMTada A0 MMHYMOro Hibu 3 meTor
NpobyaXKeHHS B NOAMHI BigNOBIgaNbHOCTI 3a
BCE Ha CBiTi — 3a MWHyne n manbyTHe, 3a
cebe, 3a Hapoa. HapogHictb -— Uue,
©e3nepeyHo, ronoBHa puca noem OninHuKKa,
WO «HIOM BKOpPIHIOE WOro TBOPYICTb Y
HanrNmMbLi Wwapwn yKpaiHCbKOro npacsiTy, a,
TOYHiWe 6 ckasaTM, Hawoi AYyXOBHOI
umsinisauii. Lie notar 4O OCHOB, A0 KOPEHIB,
[0 caMoi CyTi BOYEBUAb 3YMOBIIOE LLE OAVH,
Hanpo4yn BaXKnMBUIK, acneKT ONiMHUKIBCbKOrO
enocy — WMoro ictopusm. Apke Hapog He
MOXe iCHyBaTW Mno3a CBOEK ICTOpIE Tak
camo, gK i enoc» [11].

Y noemi «3aknuMHaHHA BOrHO» USA
npobriema TeX PO3KPUBAETLCSA 3 OCOONUBUM
«OninHMKOBMM» NiAXOA0M, L0 HALLITOBXYE A0
nparHeHHa  camoBOOCKOHanwBaTucs Ao
CaMOOUNLLIEHHS FTIOOVHM.

Y KomMnoauuii noemm MnpoCTEXYETbCA
nogopoX Yy MWHyNe, BBEAEHHS HACKpaBUX
nipn4yHo-cnoBiganbHUX dparmeHTis, Henpwu-
MWUPEHHICTb [0 PIBHOMAHITHUX aHTUNoAIB
mMopani. Tema namM’siTi NOCTae MNOCTINHO Yy
dOpMi OCMUCNEHHA MWHYIIOrO YW Yy BNACHUX
crnoragax.

Mam’aTb, WO CTOITb Ha NOBHWUI 3PiCT Ha
CTe3i Haworo XuTTsa NoTpibHa BciM, 60 «no
naMm’aTi B NMOAWHI NisHae noauHy ceiT». Te,
wo bopuc OniMHUK  CrOHyKae  CBOIX
Cy4yaCHUKIB 00 poO3dymiB npo BiYHe, A0
«BiOKpUTOro norngay B nvug  nogen i
BiYHOCTI», He MUHae OesacnigHo.
®inocodpcbka noesig OnivHKUKA... NOBHICTIO
MOKNUKaHa CNyXuTn Kpawomy B Hallin
CY4YacCHOCTI, KpaLlomy ManbyTHbomy» [13].

MowaHa go maTtepi sk 6eperuHi poay
crnpaBiky XapakTepHa [Ons  YKpaiHCbKOI
HauioHanbHOI AyxoBHOCTi. Bopuc OnilHUK
Nno-ocobrMBoMy, He TiflbKM 3 CUHIBCbKOIO
nobos’to, a N 3 rMnboKMM iNocodChKUM
NiATEKCTOM YCNaBUB CBATICTb XiHKU-MaTepi,
yTBepauB Ge3cmepTHicTb i obpasy. [ns
HbOro MaTW Hacamnepen — XiHka-TpyaiBHULS,
©epervHsi, OXOPOHHULS POAMHHOIO BOTHMLLA,
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4Yyao4inHMLUA NNaHeTw.

Y Bipwax 36ipkn «CuBa nacTiBkay, sika
€ TBOpuYMM 3netom noeta, b. OninHuk
HasuBae Martip ynbneHnmMn  HapoaHo-
NiICEHHUMW  CNoBamMu: TrOpRuLEd, CUBUM
COHLEeM, cuBOK nacTiBkoto. BiH nponyckae
Kpisb CBOE cepue KOXHe CcroBo, 3irpite
LWMPOIO AyLe, TOMY BOHO HiXKHO-TPENeTHe 1
3BY4YMTb NO-0COBNMBOMY.

Bipnoan yce, Wo B34B, i OCBATUCS,

LLle GinbLue, Hix y3aB, 3ymin BigaaTu...

CT10iTb Ha BUAHOKONI CBiTNa Matn —

Y Hel Bunch («OQuntmx»).

|0eNHO-XYOOXKHA OCHOBa, KOpPiHb WMOro
noesii — Le MilHi 3B’A3kM NoeTa 3 HapoaoM, i3
XMBOTBOPHUMMW  Tpaguuiamm peanismy n
HapogHocTi BipHicTb HapogHin mopanbHo-
dinocodcbkin OCHOBI 0COBNMBO BUKpPUCTA-
ni3oBYyETbCA CaMe Yy BipLiax npo martip, obpas
CUBOI HEHbKM MNPOXOAUTb  4Yepe3  YCio
TBOPYICTb NoeTa K 3pMMO NepepocTae B
cumBon. Ona giten, ons IX MUPHOro XUTTS,
0e3 XUTTEBUX KaTakmMiaMiB i CTUXiA, BOHa
«npubpana nnaHeTy, nocnana CTexXkam
cnopuwy, HaByuna AiTen, sk Ha CBiTIi Mo
coBicTi xutn ...» CosicTb ans bopuca Inniva
— Lie roNoBHa CYTHICTb ntogmHu. MuHae yac, i
MatM nNOBONI WOE 3a MexXy XUTTH, Ta
NULIAETbCA HaBikn 0e3CMepTHO — BOHA
XUTUME B A0Ii CBOIX HaLlaaKiB.

MoeTnyHumn nipmam HaCTINbKK
3a4yLUeBHUN, LLMPUN, HapoOHWUHN, o
NiACBiYyeTbCS HibOW i3 cepeauHun croea, nsrae
HDKHO Ha Aayuwy. YkpaiHCbka MafoHHa,
Liacnmea mMaTu, NpocTa 3ropboBaHa CersiHka,
yaoBa — LUe OAWH i3 HanceATiwmx obpasis,
AKNA yocobnioe YKpainy.

O6pas wmaTepi B noesiax bopuca
OninHnka € BTiNeHHAM Yycboro p[obporo,
BiggaHoro, 4ecHoro. CuMBOMOM XUTTSA |
YNCTOTM € CBITNO, COHUEe. Yepe3 HbOro
nepenaeTbes NoboB A0 BaTbKiBLLMHK, pigHOro
Kpato. Bucokmin  3MIiCT  MOHATTA  «MaTu»
«3HaXOAWTb BUPAKEHHS i Y BUCOKUX CrOBaXx:
CTOITb Ha BMOHOKOMI CBITNa MaTu, MaTu Oyxe
BMCOKa, [JpeBHilla of kocmocy» [11]. Ha
rnmbokomy CUHTESI TpagnLinHnX i
ONbLKIOPHUX MoeTu4HMX obpasiB nobyno-
BaHMM TakoX Bipw «MaTtun Hawa — cuBas

ropnuus», y AKOMY nepesaxarTb
OONLKMOPHI  eneMeHTn Tuny CcepaeHbKo,
MatM — cuBa ropnuuda, Xypa-Xxypasersb,

4yucTa cnbo3a-Boauus, cusu ayo, aBip.
OgHieto 3i cBoepigHMx ocobnmeocTen
MOBHOI CMCTEMW MoeTa € croBa-obpasu. Lle

34e6inbloro nekcuka CTapoCioB’sIHCLKOro
MOXOKEHHs, fKa 4acTo BIOTBOPKETHCA B
HOBMX  KOHTEKCTax, poswmptoodmn X
CTUNICTUYHI pamku. op.: A CBIT yxe 4yuTas
rpsgywy cnasy; [NpKnin LWMaTOK HaCYLLHOrO;
Benukomy rpsagyuwomy; CyBopo npoxogsTb
NOB3 Hac, i rPASYLUNX i CYLLUUX.

MoeToBi ogHakoBOo [o00pe BaalTbCs i
TBOPM MOHOJSIOMYHOrO  Xxapaktepy 3 iX
Jeknapauiamu, cnosigamn, i BipLli eniyvHo-
onoBigHi, Ae Ti YM iHWI ICTUHM BiAKPUBaKOTLCS
untavesi [15] B pesynbTati OCMWUCHEHHS
Pi3HMX KOMi3in | BUNAaaKiB 3 XUTTA.

OpwuriHanbHUM | BOYMSIMBUM MancCTpOM
noctae bopuc OninHuk y noesii «loroHs... |
NocCTpin...», WO BUTPUMaHa B AYCi 3HaKOBOI
GONBKNOPHOT NPUTYI, | «B NPUTYEBOMY,
BMKOHAHOMY 3 TOHKMM BIig4yTTaAM ipOHIYHO-
catupuyHmx 3acobie Bipwi «Mix nogen y
OyaHi 11 cBaTa...», Ae NCUXONOriYHMIA NopTpeT
«reposi» Bpaxae MaWCTEPHO BiOTBOPEHUM
XOrnogom OangyxocrTi, OYLLIEBHOIO
cnycToLleHHsi, 6e3ayxoBHoCTI» [16].

Ons TBOPYOCTI b. OninHuka
XapakTepHa NpuTYeBiCTb B3arani. Bubarnueo
ONpaLbOBYOYM KOMMO3ULIK0 KOXHOIO TBOPY,
BifTbHO MOYYBAKUYUCL Yy PO3rOPTaHHI CIOXKETY,
AN BUPILLEHHS akTyanbHUX igerHuX 3aBAaHb
BiH BOano BUKOPUCTOBYE dopmy
BipLUIOBAHOr0  iHAKOMOBMEHHS.  OnilHUKOBI
nputyi — Ue 34ebinbloro XyaoXHi po3gymu
Npo CYTHICTb NMOANHN B CUCTEMI Ti iCTOPUYHO-
coujanbHUX 3B'A3KiB, NPO NOACBKY COBICTb,
npo HabyTi nonepegHiMM  MOKOMIHHAMMU
MoparnbHi ypOKW, WO BXOAATb Yy OYXOBHUN
CBIT HaLLOro cy4yacHuka.

Teopu B. OninHWKa xapakTepuayoTbecs

POMa@HTMYHOK  CUMBOJSIIKOW,  MigHECEHUM
NagpoCoM, OCKINIbKM POMAHTUYHUIA MPUHLMN
nigxony no KUTTSA, nornuono4Ynch

inocodCbkn 1 KOHKPETU3YHOYMCH CoLlianbHO,
GaraTto B 4YOMy BM3HA4MB CTWMb MNoeTa, BiH
TBOPUTb TakuM MOBHO-XYOOXHiN o06pa3, B

SAKOMY KOXKHa JeTanb, 3oKkpema "
iHOMBIOYanbHO-KONOPUCTUYHA, po3KpuBae
GaraTtonnaHoBy  CEMaHTUKy  MOETUYHOrO
3agymy.

Y BAYyYHUX BUCMOBMEHHAX, CEHTEHLISX,
acopuamax, MOparnbHO-eTUYHKX,  doino-
cobebkmx MipkyBaHHsAX bBopuca OninHuka
Big4yBaeTbCH rnndoko mMacLuTabHe
MUCINEHHS. HoBaTopcTBO NoeTa BUSABNAETLCS
TaKoX i B aKTuBi3aLii 0COBNMBUX KOHCTPYKLIN
peyeHb, pPO3MOBHOMO CUHTaAKCUCY, SIKUR
YTBOPIOE XapakTepHi MNPOHWUKNMBI iHTOHAaLI.
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Teopu MUTUSA 36aravyoTb cyyacHy
nitepatypHy MOBY Pi3HOMaHITHUMN
acouiaTUBHUMM ABULLLAMU; BOHU TaKOX TiCHO
noe’sisaHi 3 HapoAHOMICEHHUMW TpaauLisiMu.
oro BHECOK y MOBHY CKapbOHULIO BaXKKO
nepeouiHTM. 3 KOXHOK 36ipkol0 noeTa
PO3KpMBalOTLCS BCE HOBI FpaHi MOro TanaHTy i

B OCAraHHi HoBUX Tem noesii, i B Woro
NPOHUKHEHHI B MOBHi MnOMHKU. MoBHO-
noetmyHa  obpasHictb  TBOpiB  Bbopuca
OninHnka TIiCHO noB’si3aHa 3  MUCEMHO-

nitepatypHMmun - TpaguuiamMm  Ta HapoAHo-
PO3MOBHUMU Xepenamu yKpaiHCbKOI MOBMW.
OcobnuBoctaAMM MOro  NipUYHOI  MOBM €
3a4yLUEeBHICTb, LUMPICTb, NEeperyk 3 YCHOW
HapOAHOI TBOPMICTIO. AK LifIKOM NpaBUSibHO
3a3Ha4vae C. A. €EpmoneHko, «TpaguuinHe 1
OHOBIEHe CnoBo, iHTUMHO-A0BIpMBa
pO3MOBHa IHTOHALUisl, PO3KYTUN PUTM BipLla
dopmMytoTb MOHoMor bopuca OninHuWKa, Noro
iHOMBigyanbHWA CTUMAb, B S9KOMY CUMBO-
NiYHOro  3Ha4YeHHs HabyBalOTb  MOHATTH
noacekoi  iCTUHM i no-ghinocodcbkomy
ocMUcneHoro Kkpega noeta» [17].

Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBytTb
noesii bopuca OnirvHuka Npo koxaHHs. Lle
BUCOKUIA 3neT Aywi, TaemHuye, GeamipHe i
COKPOBEHHE NOYYTTH, HIKUM He po3ragaHe, He
BUBYEHE, SKOMY MPUCBSAYYBann cBOI TBOPU Y
BCi Yacu MuUTLi crioBa.

3abornto, 3aTyxy,

3apugato... B cobi, 3akypnuyy,

A npo oui noackki

3acMitoCb, HATOMMBLLKM NeYvans.

lMomontoch Kpagbkoma

Ha TBOE NPacrioB’AHCbKe 00NnYYs,

| 3opsi noknage

Ha MOBYaHHS MOe€ neyatsb [9, c. 456].

CnnaB  iHOMBIAyanbHO-NiTEpaTypHOro
Ta HApOOHOMNICEHHOrO CTUMIB NOET BUPAXKaE Y
3MicTi, y hopmax Brn3bKMX no
HapoOHONICEHHUX TBOpPIB. YcA  iHTUMHa
nipvka noeta  3iTkaHa i3  obpasis.
Ycnyxanmocss B o0pasuM  BEPECHEBOro
HagBeuip’'sl, CU3MX OCIHHIX TyMaHiB, danekoi
30pi, 6inoro UuBITYy BUWLIEHb, CMOBINbHEHOrO
nopyxy Kpvna, ymupar4oro SICTs, CUHbOOKOT
OiBYMHKN, dKa CTOITb «Ha MOPO3i BUCOKIMY,
CMBOrO XypaBns, SKOMy BXe He Bytn 6invm
nebepem, »KiHO4Yoro npoainto, negb
O3HA4YeHOro Ha Tni BeuipHbOro obpito.
BukopuctaHHa yocobneHHs Ta TpaguuinHoi
00pasHOoCTi — Ue oauH i3 cnocobie yapiBHOro
cnnaBy, MarHetTuamy mnoesin. 3acBoiBLUM
noYvyTTSa 1 OYMKY, WO cTBOpMnn hopmy noesii

[18], unTay onaHoBye U0 GOpPMYy W Yy Hin
ficTae Kknw4y 40 HauioHanbHOi  ckapbHuUui
Hapo4HOro gyxy.

By a BiTpom, 6yB A nioTnm, 6yB £
HOpAOM,

CtaB A HiKHMM, CcTaB & NTaxoMm i
Kpunom,

A fAKOoCb MeHi 3ycTpinacb BenbMu
ropga —

| NpoKMHYBCA A BpaHUi axeperom [9,
c. 183].

MensaxHa nipyka b.  OnirHuka
BMiCTUNa B COBi SK LWyKaHHA W HapbaHHA
nonepeaHukie, Tak [ opuriHanbHiICTb
OYXOBHOIO OCMMCIIEHHS  CBiTY. TomMy #
nosHayeHa BoHa INOCOPCBLKOK  SAKICTHO.
Bxuatouncb y neBHWM nipuyHMA  0bpas,
cnpuyimaroun cBiT noro ounma, b. OninHuk
[OCSArae rncuxorsioriyHo-XyAoXKHboi 00’ eKTuB-
HocTi. Ckaximo, y Bipwi «YapiBHUK», AKMM
noeTt BlWaHoBye nam’ate M. Punbcbkoro,
BiATBOpPEHO 0COGNMBMIA HAcTpii Agywi, i
OGnM3bKIiCTb | NMOPO3YMIHHA 3 YCIM XKUTTAM.
BiaromiH ¢honbknopHOi Tpaauuii BYyBaeTbCA
y 6inbw paHHboMy Bipwi «[lMam’ati lNMaBna
TuumHu», pOe «HeBig'eMHiCTb Big OyTTH
npupoaun nepefaHa Yyepes oTi BiLlli 3HaKK, WO
X cnanu XyaoXKHUKY i Tpaew, i Bogu, i nTaxu,
MoBOWM nepegyyBatoun 6igy — cninbHy Ans
HUX i gna nogen...» [5].

| BCe X He BUKMIWKAE CyMHIiBY, LLO B
KOXXHOro 4acy cBo€e 60rnboBe ocepas, KOXHa
bopoTbba cxoxa Ha cBiM BiK. 3nuTiCTb i3
npupogoto y b. OninHuka  cnpaegi
abconoTHa, ane He Yepes3 «PO3YMHEHICTbY Y
Hin, 9k ue ©Oyno B noeTiB — 1Oro
nonepegHukis (M. Punbcbkoro, . TuumHm), a
HaBnaku, ckasatu 6, yepe3 «BOMpaHHS» 1T Y
cebe. Y nipuui b. OniHuka akueHTUM gewo
3MiLLEHi: Y LUbOMY YCBIAOMIEHHI Npupoan He
TiNbKU CUHIBCbKe, a N GaTbKiBCbKe, 3axucHe,
Hayano...  CnokoHBiKy  nioguHa  6yna
CMEepTHOI, a npupoda BiYHOW, OTOX Yy UiR
CBOI BIYHOCTI 1M Benu4i BOHa crpurmMmanacs
Ak Gangyxa OO CYETHUX i CKOPOMMUHYLLMX
noaceknx  TypboT.  HuHi  x  nogcteo
yCBIiAOMUIO, WO MPWHaMHI B 3eMHOMY OyTTi
npupoda cmepTHa. 3Bigcu, NEBHO, OTe BiAYYTTS
«BOMpaHHs» y cebe  HaBKONMULIHLOMO  —
OaxaHHs, B3ABLUX B OyLIY, MPUXUCTUTU TakKUM
YMHOM XMBe. 3[0aeTbCs, caMe UMM  MOXHa
nosicHUTN 1 Te, Wwo B b. OniiHnka Hemae cyTo
nemsakHMX BipwWwiB, Toadi K Tema usa B KNoro
TBOpax 06e3 nepebinblueHHs BCEMPOHMKHA.
Amke «npupoga, yeibpaHa B OyLly, MPUCYTHS

©OT. M. Yymak
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022

63



Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

CKpi3b, e BusBnsie cebe ocobUCTICTb NiPUYHOro
reposi» [5].

HenoxutHa Bipa B TOPXECTBO
o6epexHoi 1 4obpoi MyapOCTi Ta HUHILLHBOrO
NOACBKOr0 «CTapLUMHCTBa» Hag Npupoaoto €

axepenom XUTTECTBEPLHOrO nacocy
nensaxHoi  nipykn  bopuca  OninHuka.
Bisbmemo Bipw «[ornoHsa». B HboMy naHye
BEecenun BMNEBHEHUMWM CMNOKin, ane He
Gangyxumn, He6e3CTOPOHHIN. BepeceHb

B. OniHnka MycCUTb KAOMOTaTUCH, Xod i
Beceno, npo CBOK KiHUEBY HE3HWULLEHHICTb,
xoBatuca «y 6nyko, B TepeH i ykpiny», Ta
XYTYi BTIKATU Of XONodiB «y AMOU» umnm «y
Bepnidp» (Kkyan X iwe, sk He B MPUXUCTOK
Tennoi NacbKoi ayLwi):

A sk nige 3 BUCBMCTOM 3aBiptoxa Knsara,

lMonpocucb y MNPUXMUCTOK Mig AOSIOHIO
partas,

Jle Mix niHin ceiTATLCA OaTh i Biku,

Je nBaHaguaTb MicAUiB  cnnsTb, SK
MarioKu. ..

Y Ui noesii BUABNAETbLCA CcoLianbHUN
acnekT: npupoaa Bce binblue CTae 3anexHoto
Big NoOWMHW, a IoauHa BCe JiTKile ue
YCBIAOMITIOE. XTO XK Kpalle 3aXUCTUTb XUTTS,
aHik niogvHa npaui? XTo 6 He 6yna BoHa 3a
daxom — xnibopob, nNoer un  iHWuK
npeactaBHuk OpatctBa  TpyaiBHukiB.  [o
CBITOrNAQHOIO y3aranbHEHHs Bege W Take
ocobnuee, xapaktepHe ans b. OninHuka
noegHaHHS CbOro4EeHHOrO, KOHKPETHO-
3pUMOTrO, i BIMHOrO, NePLIONOYaTKOBOro. Xou i
peanbHa — MOBOW ax Tenna — HaTpyaKeHa
JOMNoHA paTtas, ane B Ii NiHiAX NpoCBivyOTb
BiKW, MUHYNI N NPUAAELLHI.

EnitTetr «3emMHa» CTOCOBHO nipuKn
Bopuca OniiHrka HacCTiNbkM 06’€EMHO TOYHUIA,
HacKinbku W  Oarato3HadyHun, OaraTo-
BUMIpHWIA. 3akpinneHe HapOOHOK Tpaaulieto,
camMuMm CnocoBOM OCHArHEHHs  pearbHOro
CBITY MUTUEM, 34aTHICTIO ByTn 3po3yminum
GaratbOM i TOAi, KONMWM aBTOp (NipU4YHWUNA
repon) 3BepTaeTbCcsa [0 OKpeMoi ocobw.
Takuin cnocidé MNOETUYHOTO BUPAXKEHHS, SIK
HaM BWOAETbCS, BUMarae Big asTopa
BipTYO3HOro BOJSIOAIHHA CHOBOM i €, MO CyTi,
npeporaTMBOLO iICTUHHOIO TanaHTy» [19].

Ckaximo, Bipw «[po xopobpicTb»
MOYMHAETLCA  TaKow,  30A€TbCSA,  CyTO
OCOOUCTICHOIO, HEeKBaMnmnMBOK  PO3MOBIAAI0
NPO KOHKPETHUN XXUTTEBUI (haKT.

ByneHHa cutyauia y Bipwi nepepaHa
NPOCTO M AOCTOBIpHO. | Ha nepwun norngag
BaXKo 306arHytu, WO X Hac y UMX psagkax

Hanbinbwe Bpaxae — 4n cTypboBaHICTb
TSHKKUM PI3UYHUM CTaHOM TPaKTOPUCTa, a un

dinocodis cammx OA0bKOBUX cnis,
NpOCBIYEHNX Lunpoto, HenigpobHoto
COpPOM'SI3MNMBICTIO, YUCTOTOK  TPYAIBHMYOI

eTukn. OcTaHHEe HiIOM BO3BENUYYE repoiB
TBopy bB. OniiHuka y ixHiIX Henerkux
OyneHHux knonotax. Bipw «[po xopobpicTb»
3aKiHYyETbLCS, 9K BiJOMO, HE pa3 LMToBaHUMU
psokamn: «l He 3BicHO, koMy Tpeba 6GinbLie
xopobpocTi: KocmoHaBTy 4n xnibopoby?» [6]

CnpaBegnuBo, Ha Haw  nornsg,
Mwuxanno LleB4yeHko, copaTHMK noeTa no
nepy, 3a3HadvasB: «bopuc OninHuk,

Oe3nepeyHo, OAMH 3 HaMbINbWKX MNOeTIB
Opyroi MNofoBMHM  ABagUSATOro  CTORITTSA...
[OnBOBMXHUIA  4apodin  IHTUMHOT  NipUKMK,
coujianbHoi noesii i BugaTHMin MancTep noemm
— BIH CTBOPUB CBiA HEMNOBTOPHWUA CBIT
MakCcMMarsibHO YUCTUX, BUCOKUX MOYYTTIB i

rmmbokoi  dinocodii, 4YiTKO  O3HaYeHWUNn
PUTMIYHMM KOHTYPOM, camobyTHLOH
MENOAMNKOIO | OpuUriHanNnbHUM CHOBHUKOBUM

navawadgtom. OniiHuK, mMabyTb, €ouHUR i3
Cy4dacHMX MOeTiB, KOro MOXHa BMi3HATU 3
OAHOro-ABox pagkie. MeHi gymaeTbcs, WO B
TPEeTbOMY TUCAYOMITTI 3 HaWOoi NIBCOTHI NiT

NUWINTBCA  OBOE MOETUYHUX iMeH: JliHa
KocTteHko i Bopuc OninHuk» [20, c. 14].
Bopuc OninvHMK «HiKONKU He rpaBcs

CMOBOM Ha [oroAy CycnifibHUM 3aMOBHUKaM
4yn ranacnueuMm  nitepatypHum  pedop-
mMartopam, hakipam Ha roauHy, Ski noHag yce
nontobnalTe  BUBEPLUNTUCS HaZ  iHWWMWU,
3BEPXHbO MOCTaBUTUCA A0 cobi MomibHMX,
abw nig wymok HarpebTn nobinblwe o cebe,
3HEBAXMBLUM MPU LbOMY OABIYHI MPMHLMNK
HapoaHoi mopani» [21].

BucHoBku i nepcnexkTMBun
(Conclusions and future perspectives).
Takum  4MHOM, MpPOBIAHUMM  MOTMBaMM

TBOpYOCTi Bb. OniHuKa € €aHICTb MOKOMiHb,
dinocodcbki  po3gymum Hag npobnemamu
Cy4acHOCTi B KOHTEKCTi iCTOpMYHOro AocBigy
Haworo HapogZy | BCbOro  IOACTBA,
YTBEPAXKEHHSA 3aranbHONI0ACBKUX MoparibHUX
LiHHOCTEN, Ha $SKMX [OYXOBHO 3pocTae
noguHa.

lMoeTnyHi TBOPM MUTUSA [alTb 3MOry
ajeKkBaTHO oOLjiHIOBaTM HOBI 0OOCTaBWHM Ta
dopMyBaTW CTpaTerito NOAONAaHHA Npobnem,
AKi  BMHUKHYTb Ha Wwnaxy dopMyBaHHS
0COBMCTOCTI B yCTaneHe MoOHATTA 3€eMHOro B
NOeTUYHIN cucTeMi aBTopa He NpoTUCTaB-
nseTbes mMeTaopu4HOMY, obpasHo-
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y3aranbHeHOMY, a XapakTepuaye CBIT TpMBOr
i TypbOoT nipMYHOro reposi,  HaLoro
cyvacHuka. «baraToBMMIPHICTb KOHKPETHOro
3yMOBIEeHa ymoBax NOMITUYHUX,
€KOHOMIYHMX, couianbHux 3MmiH.  bopuc
OniNHMK BMCOKO MNigHOCUTbL MoYecHe 3BaHHA
noeta i CBOEK TBOPYICTIO, i rPOMaAAHCLKO
nosuuieto. Hespaxkatoum Ha HECNPOCTOBHUMN |

HesanepeyHun TanaHT noeTta, cChocTe-
piracTbCAa  TeHOEeHUis 00  3aHWKEHHS
3HayeHHa TBoOp4YocTi B. OnivHuka Aans
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Abstract. The article deals with the creativity of Borys Oliinyk as a representative of Ukrainian culture of
the 20" century in terms of national spiritual values. It is proved that Oliinyk’s worldview beliefs are a
reflection of the history of the Ukrainian people, its morals, national traditions. It was proved that the main
problems in the works of the artist are the problems of life and death, human values and human empathy,
happiness and freedom, the artist’s duty before the nation. The poet urged in his works to be responsible for
everything in the life of his native people. The poet imprinted his artistic credo in many verses and poems,
the main idea of which is sincerity and honesty, the praise of the image of the mother, purity and
incorruptibility of the poetic word, deep respect for the elderly and older people, mercy, humanity, hard work,

sacrifice for the victory over evil.
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The works of Borys Oliinyk constitute a significant page in the history of Ukrainian literature. His name
is included in all anthologies of world art, electronic resources and encyclopedias. Comprehension of
Oliinyk’s creative heritage. Oliinyk as a poet, tribune, statesman has found a wide echo in the studies of
philologists, writers, literary critics, critics, etc.

It is obvious that the leading motifs of Borys Oliinyk’s works are unity of generations, the statement of
universal and national moral values, which spiritually grow a person, as well as philosophical reflections on
contemporary problems in the context of the historical experience of our people, and all of humanity. Appeal
to the tragic page of the Ukrainian nation during the Second World War makes poems by Boris Oliynyk
urgent in the light of current events, in times of invasion of the newest putin’s fascism on our land.

Key words: Borys Oliinyk, ideological beliefs, moral values, native language, creative credo,
historical memory, Ukrainian spirituality.
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®YHKLIOHANbHI NAPAMETPY EKONOIYHOI KOMYHIKALLI
FUNCTIONAL PARAMETERS OF ENVIRONMENTAL COMMUNICATION
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AHomauisi. AkmyanbHicmb. Cmammio rpucesyeHo eKoMoaiyHili KoMyHikauyii, wo oocumb 0agHo
yHKUioHYye y ceimosomy Yacorpocmopi. Mema po3gioku — rnipoaHanizyeamu obcsie noHAamms «eKosiozgiyHa
KOMyHiKauisi», 3’sicyeamu  byHKUil eKonoeiyHoi  KoMyHikauii, 1 cy6’ekmie, ocobrusocmi, eudu,
rpoaHanisyeamu HasieHi MoOeri eKono2i4HOT KoMyHikaujii, euseumu Halbinbwi gipmyarnbHi MatdaH4yuKku Onsi
E©KOKOMYHiKaujii.

Memoodu. Y docnidxeHHi 8UKOpUCMAaHO HU3KY 3a2allbHOHayKosux ma JfiHegicmuyHux memodie.
3okpema, memodu aHanisy, cuHmesy, 0edykuii ma iHOyKyii, onucosull Memod 3acmocogaHo O
0brpyHmysaHHs1 ~meopemuyHoi 6asu  00CniOKeHHsT ma y3azallbHeHHs 8/1aCHUX  CrIOCMEPEXEHb.
TepmiHonoaiyHul aHani3a 3acmocogsaHo 00 OedpiHiuyili MOHAMMS «eKoslogiyHa KOMYHIKayis», Wo
yHKUioHYytomb y HaykogomMy OUCKypci ma iHmepHem-ripocmopi. 3icmasHuli memod eukopucmaHo O0ns
ropieHsIHHs1 Modernel eKosnoaiyHoI KoMyHikauii. 3a doromozaorn Memody KOoMyHIKamugHO-rpazmMamu4yHo20
aHarisy eUu3HayeHo ¢byHKUIi ekoroaidHoi KoMyHikauii.

Pe3ynbmamu docnioxeHHs1 ma ix o62080peHHs. Bu3Ha4yeHo, W0 Aeuwe eKosozidHoi KomyHikauil
Mae Haykoee oripalurosaHHsi He OO0Hakogee 8 pi3HUX MO8HUX mpaduyisix. 3icmaeneHo byHKUiOHy8aHHS
rnoHAMMSs  «eKornoeidyHa KoMyHikayis»  (environmental communication) 6 aHanilicbKOMO8HIl ma
YKpaiHCbKOMOBHIL Haykoeux napaduzmax i mediarnpocmopi: 8 aHanilicbkoMO8HOMY AQUCKYpPCi criocmepexeHo
o0Hakoge abo nodibHe nompakmyeaHHs UbO20 MOHSMMSs, HamoMiCmb 8 YKPaiHCbKOMOBHOMY HayKO8OMYy
OucKypci (020 B8UKOPUCMOBYIOMb Y MPbOX PI3HUX 3HAYeHHSIX, S$iKi, OOHaK, Marmb CriflbHy CeMy.
BanpornoHosaHo ymoyHeHy OecbiHiuito po3ansadygsaHo2o MoHAMMms.

YcmaHoeneHo ¢hopmMu ekosio2iYHOi KoMyHikauii (epomadceka, epyrnosa, mMixxocobucmicHa) ma ii eudu
(6esriocepedHss U oriocepedkosaHa, ¢bopmarnbHa | HegbopmarsibHa, CrOHMaHHa | 3arnnaHoeaHa, YCHa,
nucemHa i gisyanbHa, eepbarnbHa i HegepbanbHa, ocobucma i MixocobucmicHa), a makox ornucaHo it
cyb’ekmis , niOkpecneHo ii dsocyb’ekmHicmb | MixxOuUcyUniHapHiCMb, KOH8eP2eHMHICMb, UUKIIYHICMb.

BupizHeHo ¢byHKUiT eKoroeidHOi KOMYHIiKauii, 30Kpema ernacHe KOMYHIKamueHY, 2HOCEeOs102i4HyY,
KoHcmumyUy,itiHo-criputiHammesy, iHmepakmueHy, rnpazmamu4dHy. Po3ansHymo modeni 6ydoeu — niHiliHy U
KOHBEep2eHMHY — eKOroaidHOI KoMyHikauii sik cyb6eudy 3a2arbHOI KoMyHikauil.

Po3sansHymo oceimHi U Haykosi matidaH4yuKku 05 06MiHy iHGbopmaUuii eKomo2ivyHoT cripsiMogaHocmi.

lNepcnekmueu nodasnbwux AocridxeHb 8badyaeMo 8 makoMy: 8CMaHOBUMU iEPAPXiYHI 38’3KU MK
MOHAMMSIMU «€KOJI02iyHa KOMYHiKauisi» ma «eKoso2idHuli OUCKYpC»; 8usieumu Criie8iOHOWEHHSI MeKcmig
yHKUjOHanNbHUX cmuslie 8 eKosioeidyHOMYy OUCKYPCi, CMpPYyKmMypy YKpaiHCbKO20 €KOJ102i4HO20 OUCKypCy
mouwjo.

Knrovoei cnoea: ekornoziyHa KOMyHIKauisi, ekosioziyHa iHgbopmauisi, 0oekinnesa mnpobremamuka,
€KOKOMYHiKkamop.

© C. B. Xap4eHKo, B. [. LLluHKapyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022
68


http://orcid.org/0000-0001-8589-4995

Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

AkTtyanbHicTb (Introduction). Llle 1886
POKY Ha NO3HAYE€HHSA B3AEMUH MK NMOAMHOLO i
npupoaolo 3'ABMBCSI HEOJSIONi3M  «EKOMOorisay,
wo moro y kHu3i «Generelle Morphologie der
Organismen» («3aransHa Mopdornoris
opraHiamiB») 3anponoHyBaB EpHcT [ekenb,
HiMeubkuniA Gionor i dinocod. A yepes noHag
100 POKiB, TepMiHOMori3yBaBLLUCb [
PO3LUMPMBLUN CBOKO CEMAHTUKY, BiH CTaB
OAHWUM i3 HANNONYNAPHILWMX | HANYXXMBaHILLNX
cnie. OgHak B3aeMWHWU MOOUHU | Npupoau
XBUIOBaNU NIOACTBO UM HE Big camMux MOro
novartkis. Lle BigoOpasnnocs y BipyBaHHSX, Y
Kpunatux BucrioBax i 36epirnocsa B pi3HMX
oxepenax. Hanpuknag, y  NaTUHCbKUX
acdopuamax Etiam post malam segétem
serendum est (HaBsiTb nicna noraHoro
BpOXato noTpidbHo ciatn), Homini cibus
utilissimus est simplex ([pocta Txa -
HanbinbWw kopucHa gnsa nogunHn), Mala herba
cito crescit (MoraHa pocnuHa WBNAKO pocTe),
In vino veritas, in aqua sanitas (IcTuHa y BWHiI,
3[0pOoB’A y BOAI).

Mpo Te, wWob6 XuTM B TrapMoHii 3
npupogoto, 6ytn 3antobneHum y npupody i
OyTn BignoBiganbHMM rocrnogapem Ha 3emili
Haragye nwoauHi bor, Tomy i y Ceatomy
Mucbmi untaemo: Lllicmb pokie 3acieamumelu
meoto 3emnto | 3bupamumew ypoxau. A Ha
cbomMe nimo 3anuwu i nepenoeom i dau
odnoyumu... (Bux. 23:10-11), 710670 3
noearot ctaBcsa OO0 3emni, ska Tebe roaye,
WwaHyn ii, 6epexn. bepertu 3aknukae bibnis i
HanmMeHwe Boxe cTBOpiHHA. Ak ocbk: «Konu
mparnumscs mobi no 0opo3i nmauwe 2Hi30o...
3 nmaweHsmamu abo sguuysmu, | mMamu
cudume Ha nmaweHsImax 4u iusix, He bepu
Mamepi 3 ManeHbKUMU; mu Mycuw rnycmumu
Mamip Ha 80/, a nmaweHsiIm MoxXew
83smu 05151 cebe, w06 mobi 6yno dobpe i mu
00820 xue Ha cgimi (BTop. 22:6-7).

dinocothn Takok posgymyBanu  Hapg
B3aEMWHAMKN MK MIOOUHOIO | MPpUPOAoto, Npo
rapMOHIl0 MK HUMW. 3raganimMo CrOBHEHY
cumBoniamy 30ipky «Capg  ©OXeCTBEHHUX
niceHb» puropia CkoBopoaun, Ae 3HaxoaAnMo
aBTOpoBe oakpoBeHHs: O dibposo! O 3eneHa!
Mosi maminko cesma! Tym eecenicmb nuw
071l MeHe wWupy muuwy poszopma.

Typ6oTO0 (CNpaBXHLOK YN yOaBaHOHO)

lMpupoda € 3azanbHa i npasdusa e4umersbkKa... Jluwe He
nepewkoOxad i, a Konu moxew, ycysal nepewkoou
ma Hibu npoyuwyt it wnsix.

Ipuzopiti Ckogopoda

npo OOBKINMASA NPOHM3aHO MOACTBO NPOTArOM
OCTaHHIX MIBTOPM COTHi pokiB. [MpoMMUCNOBI
peBontoLil 3arocTpunyM B3aEMUHW NIOOMHM |
npupoAun, MOripWMBLUM NPUPOAHIA BanaHc
MK BUKOPUCTAHUM i BIiOTBOPEHUM, WO i
cTano NpUYMHOK KatacTpodidHoi gerpagadii
OOBKINNs B macwTabax Giocdepun, a Takox
3arpo30l0  HaBKiNN i 300pOB’t0  NOOVHM.
KomyHikauisi npo cnocobu nogonaHHsa uiel
Kpu3n Ta ycyHeHHs1 (abo nocrnabneHHsa TUCKY)
3arpo3 npuBenu cBiT go Linen cranoro
po3suTky [10, c. 6-9], saki Mk coboto
B3aEMOMNOB’'A3aHi, B3aEMO3yMOBJ/IEHi. BoHwM
KOMMNSIEKCHI Ta HEeNoAiNbHi, 3PiBHOBaXYyHTb
TPY BUMIpU CTanoro po3BUTKY: EKOHOMIYHUINA,
coujianbHWM Ta ekonoriyHmm [11].

AHani3 ocTaHHiX pocnigkeHb Ta
nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). Hessaxatoum Ha Te, WO
€KomnoriyHa KOMYHiKauis BiQHOCHO Monogumn
HanpsaMm SOCHiAKEHHS, ¥ none 30py HayKoBLiB
noTpannsaTb AK 3aranibHOTEOPETUYHI
NUTaHHS, TaK i NPaKTUYHI acnekTw.

3-NMOMDK TEOPETUYHUX Mpaub BUPA3HO
BUPI3HAIOTLCA Ti, Ae po3rnsggatTb 3MiCcToBe
HaNOBHEHHS NOHATTS «EeKonoriyHa
KOMYyHiKaUisi» i 3acagn MOro BUTNYMa4yeHHS
[14, c. 9, 18; 15, c. 4; 19; 21, c. 343; 23; 26],
AK CTPYKTYPY Ma€ eKororiyHa KOMyHikauisi Ta sk
B3aEMOSjl0Tb eneMeHTu uiel cTpykTypu [16; 17,

26]. OcmucnooTb MOXIBI 3MiCTOBI
TpaHcopMaLii  eKOMoriYHOI  KOMYHiKauii B
ymoBax MoCTiHAYCTpiansHOro Ta

iHdbopMaLiiHOro  cycnineCtBa, a npobnemu
BMBYEHHS EKOIMOriYHOI KOMYHIKaLii po3rnsgatoTb
yepes JOCNiMKEHHS eKonorivYHoT iHopMaLLinHOI
cucteMn, gKi BM3Hadae  TpaHcdopmaliio
Moaenen Ta LWnAxiB nepegaHHs iHgopmadii npo
AoBkinng [27, c. 148].

My6nikauii OCTaHHix pOKiB y
3aKOPAOHHMX  BUAAHHAX  BKa3ylTb  Ha
NPIOPUTETHICTL  MPUKNAOHUX  acnekTiB Y
BMBYEHHI eKONoriyHoi KoMyHikauii. 3okpema:

—Aocnimxysanu Cy4acHi acnekTu
BMBYEHHS €KoJorivyHoi KOMYHiKaLiT,
NepeoCMUCTTIOYM CTaH T PYHKLIOHYBaHHSA Y
3B’'A3Ky 3MiHamu  gedpiHiuii B ymoBax
iHdopMmauinHoro cycninbcTea [27];

—BUBYaANU IHCTPYMEHTU CTpaTeriyHnX
KOMYHiKaLito, $Ki [03BONMATb e€(EeKTUBHO
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CTBOpIOBATU W OMPUIIOAHIOBATU  BaXUBY
iHbopMmauilo i ska mMae BaroMmuMi BNAWB Ha
LinsoBy ayauTopito ansi BUPILLEHHIO
€KOMoriyHMx npobrneM Ha HauioHanbHoOMy Ta
NOKanbHOMY PIBHSIX, OCHOBHI XapaKTepUCTUKN
cTpaTerivyHOI KOMYHiKaLLii B eKonorivHin cdepi [6;
20], a TakoX anbTepHaTVBHI KOMYHiKaLinHi
MoZeni sik 3acib 3MiLHEeHHs Mepex dK ans
jianory, Tak i gna couianbHUX AOin y
eKOJIorivHin KoMyHikauii [17];

— nepeBipanu, 4yuM BAnuBae ¢opmaTt
3arosioBka Ha MMOBIPHICTb TOrO, WO YYaCHUKK
BnbepyTb CcTatTiO Npo  ekonorito  (Hag
cTaTTAMKU Npo po3Baru, cnopt i GisHec), un
BNaMBae dpopmaTt 3arofioBka Ha CNpUNHATTS
AOBipM A0 3arofoBka, YM BBaXKanu y4acCHUKU
Ha OCHOBIi MPOYMTAHOrO 3arorfioBKYy iCTOPIO
CNpaBXHbLOK HOBUHOW, PENKOBOK HOBUHOLD,
CaTMPoO YN YMMOCH iHLIMM, YM BMIIMHYB
dopmaT 3arofioBka Ha OUIHKY Y4YacCHUKIB
LOAO TOro, HacKiNbKM OOCTOBIPHOK, HA TXHIO
AyMKy, Oyae icTopisi Ha OCHOBI 3arosfioBka, 4n
BANnBae oopmMart 3arofioBka Ha Te, HaCKinbKu
YYaCHUKN OMiKYIOTb 3ary4yeHHs fo ictopii [18];

— wykanum B  HayKOBIil  MIOLUUHI
BiAMOBIAI Ha nMUTaHHA, $K KOMYHikauis
aaMmiHicTpauii HauioHanbHoro napky

«Weapusanba» (PepepatmBHa Pecnybnika
HimeuunHa) Ta HapaHi Hew MOXIMBOCTI
yyacTi BNAUHYNM Ha MNPUUHATHICTbL OO MOro
ctBopeHHa B 2014 poui Ta K NPUNHATHICTb
3MiHMNaca nicnd uboro, Ha MigcTtaBi 4oro
NiAroToBrneHo pekomeHaauil 3 opmyBaHHSA
NO3WTMBHOI  MPUNHATHOCTI  MPUPOOAOOXO-
POHHUX TEpUTOPIA Big No4vaTky HadaHHA M
Takoro ctartycy [15];

— aHanisysanu  ponb  couianbHUX
Mepex Yy CninkyBaHHi MK cyb'ektamu
€KOJOorYHOI KOMYHiKaLii — rpomMagcbknmu
opraHisadisimu, npeacTaBHUKaMm

nignPUEMCTB | BNaHUX CTPYKTYpP, eKkcnepTiB 3
nUTaHb [AOBKINASA, BKa3ylunm Ha Te, LWO
couianbHi Mepexi po3BMBaOTLCA  SIK
reHepaTop rpoOMagsaHCbLKOI aKTMBHOCTI, iX Lie
HeJoCTaTHLO BMKOPUCTOBYIOTb [
(He)BpaxoBylOTb opraHu MicueBoro
camoBpsayBaHHSA pi3HMX piBHIB [1], a Takox
BUCBITNIMNN KOMYHIiKaUinHIi Ta iHdopMauinHo-
PO3’ACHIOBarnbHi po6OTN B MeXaxX BUKOHAHHS
MixgucumnniHapHoro  npoekty  «Yypeca
MekoHry», Wo € BaxnMBMMK Ans NigBULLLEHHS

06i3HaAHOCTI  LLUMPOKOI MPOMAaACBLKOCTI  WOAOo
nuTaHb 36epexeHHs [22];
— obrosoptoBanu 3HaYeHHs

nogkacTtuHry (Ha npuknagi nogkacty Breaking

Green Ceilings (https://podcasts.apple.
com/us/podcast/breaking-green-ceilings/
id1498127526)) sk nnatdopmu,  wob
oOroBoptoBaTU €KONOriYyHi npobrnemun, wWob
NPOAEMOHCTPYyBaTM  CMOCOBM  MOSICHEHHSA
eKkomnoriyHmx npobrnem Ta 3anponoHyBaTw
BUPILLEHHA MOCTIHMX npobnem, 3 SKMMK
4acTO CTUKaKTbCA €KONorn, a TakoX LWob
ainntuca icTopiagMMU, AKi yacTo He
BUCBITMIOIOTBECA B OCBIiTHIX cuctemax i B
ocHoBHuX 3MI [25].

Meta (Purpose) — npoaHanisyBaTtu
obCcAr MNOHATTS «EeKONoriYHa KOMyHiKaLisy,
cyb’ekTiB, ocobnuBoCTI, BUAMN,
npoaHanisyBaTu HasaBHI MoZesii eKonorivyHoil
KOMyHiKaUii, BMABUTM HaMbinbli BipTyanbHi
MangaH4mMKn O51s1 EKOKOMYHiKaLii.

MaTepiann i meToan pocnimKXeHHs
(Materials and methods of research).
Y pocnigXXeHHi BUKOPUCTAHO HU3KY
3arafibHOHayKoBMX Ta NiHrBICTUMHUX MEeTofIB.
3okpema, MeToam aHanisy, CuHTesy, aeaykuii
Ta iHOYKUil, ONUCOBUMN METOA 3acTOCOBaHO
anst  obrpyHTyBaHHs1 TeopeTu4yHoi ©asu
OOCMiMKEHHS Ta y3aranbHEHHA BRACHUX
CcrnocTepexeHb.  TepMIiHONOriYHnin  aHania
3acTOCOBaHO no aediHiuin MOHATTH
«eKonoriyHa KoMyHikauis», Wwo YHKLIOHYIOTb
Yy HayKOBOMY AWUCKYPCi Ta IHTEPHEeT-MpOoCTOopi.

3ictaBHUN MeToq BUKOPUCTAHO ans
NOPIBHAHHSA mMoaenen €KONOriYHoI
KOMYHiKaLil. 3a JOMNOMOroto meToay
KOMYHiKaTUBHO-NparmMaTU4HOro aHanisy

BU3HAYeHO PYHKLT eKONOriYHOT KOMYHiKau,T.
PesynbTatn pocnigkeHHsa Ta IX
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). ExkonoriyHa KoMyHikauis
— OKpPeMWUn CaMmOCTIMHWA BWO KOMYHiKauil,

BUAINOBAHUN 3a TEMaTUYHO
opieHTOBaHicTio. EkonoriyHa  KOMyHikauis
OXOMJIIOE  KifibKa acrekTiB:  eKOJOori4Hum,
NPUPOSOOXOPOHHUMN, TEXHOMNOTYHUNA,
coujianbHUNA, MOMITUYHUA.

EkonoriyHa KOMYyHiKaLis AK
CaMOCTIHUI TpaHcaucuunniHapHMn — Ha
MeXi eKororil, KOMYHIKaTMBICTUKM,
nosniTonorii, MCUXONOri, coujionoril,
KynbTypornoril, €KOHOMIKM, ynpaBniHHA

pusvkamn TOLWO — HanpsM BUOKPEMUBCS Y
80-x pp. XX cT. y CnonyyHux Lrarax

Amepukn [21, c¢.343; 27, c. 146-147].
Ekonorivha komyHikauia BigbyBaeTbcsa B
CUCTEMI «JrognHa — npupoaga —

CyCninbCTBOY.
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Ak BUTNyMa4yyloTb  po3rnsigyBaHe

MOHATTS B  aHIMIMCbKOMOBHIA  HaYKOBIN
niTepaTtypi?

1. Ak cnocobw B3aeMuH nwaen B
acnekti npupogun, cnocobamu B3aEMMH
noguHun i npupoau [21, c. 343].

2. Sk Taky, o nepenbavae
3aCTOCyBaHHS  KOMYHIKaUiHKUX  nigxonis,
npuHUMniB, cTpaTterin i MeTodiB AN

ynpaBniHHA Ta 3axucTy goskinns [16, c. 4].

3. Ak pi3Hi bopMu MiKOCOBUCTICHOI,
rpynoBoi, CycCrninbHOI, OpraHisauinHoi i
MacoBOl  KOMYHikauii, wWwo  dopMyOTb
couianbHMI gianor Npo ekonorivyHi npobnemm
Ta WNAXM IX BUPILWEHHSA [23].

4. Ak nparMaTtuyHUA | KOHCTPYKTUBHWIA
MeXaHi3M, O penpeseHTye CUMBOSMIYHY Lito
nepefaBaHHsa iHGOPMAaLNHOro MOBIOMIIEHHS
BiO [Kepena OO0 OTpuMyBada, sikKMin opmye
aesike cepeposue i 3abesnevye po3yMiHHSA
nogvHoW TOro, WO ekonoris — ue i
B3aeMuHM 3 goekinnsm [14, c. 9].

Yy 3apy6ixHin KOMYHiKaTuBIiCTML
NOHATTH «EeKororiyHa KOMYHiKaLisi»
NOCTYNoBO po3Lmpunocs i noro
BUTNYMa4yoTb SK NOLIMPEHHS iHdopMaLii Ta
BMNPOBAaMXXEHHA  KOMYHIKAUIMHUX  MPaKTUK,
NoB’A3aHMX 3 AOBKINNAM; SK LIMPOKe norne,
LLIO OXONJIHE AOCNIMKEHHSA Ta NPaKTUKY TOro,
K pi3Hi cy®’ekTn (Hanpuknag, YCTaHoBM,
OepXaBu, nav) B3aEMOLilOTb LWOOO TeM,
MOB’AA3aHNX i3 [OBKINMAM, i SK KynbTypHi
NPOAYKTM BMMMBalOTb Ha CyCnifbCTBO B
ekosioriyHomMy acnekTi [19].

HatomicTb B YKpalHCbKOMY
MegianpocTopi ue noHATTA nepebyBae Ha
cTafii cBOro 3micToBOro craHoBneHHsi. Woro
BUKOPUCTOBYIOTb  LLOHANMEHLWEe B TPbOX
3HAYEHHSAX:

1. ExonoriyHa KOMYyHiKaLis —
nepegasaHHS HasiBHMMN KaHanamm
iHpopmauii Ha ekonoriyHi  Temu, 0obMiH
eKonoriyHoto  iHpopmauieto, BNAMB  Ha
rpomMafcbKy, MOMITUYHY AyMmKy. Ekonorivny
iHpopmauito BUTNyMadyloTb SK  Oyab-siKy
iHpopMaLilo B NUCbLMOBIN, aydioBidyanbHin,
€IeKTPOHHIN un Oyab-AKin iHLLIN
MaTepianbHin oopMi npo:

a) CTaH Taknx CKIlagoBux
HaBKOSMMLLHBOrO cepeaoBuLLa, 9K MOBITPS |
aTMmocdepa, Boga, I'pyHT, 3emns, naHawadTt
i npupoaHi o6’ekTn, BionoriyHe pPi3HOMaHITTA
Ta NOro KOMMNOHEHTW, BKIHOYAKYN reHeTUYHO
3MIHEHI OpraHiamu, Ta B3aEMOAII0 MK LMK
CKIragoBumu;

©) chakTopK, Taki K peyvoBUHN, EHEPTIs,
LWYyM i BUNPOMIHIOBaAHHS, @ TakoX AisnbHICTb
abo 3axoan, BKIHOYaK4YM  aAMiHICTPaTUBHI
3axoan, yroou B ranysi HaBKOMULUIHBbOroO
cepefoBulla, MOMITMKY, 3aKOHOLABCTBO,
nraaHnM i nporpamu, WO BrnvMeakTb abo
MOXYTb BNAMBaTn Ha CKnagosi
HaBKOMMULLHBLOIO  CepefoBuLLa,  3a3HaudeHi
BMLLE B NINyHKTI a), i aHanisi 3aTtpaT i
pe3ynbTaTiB Ta iHWWA E€KOHOMIHWMI aHani3 i
NPUNYLEHHS,  BUKOPUCTaHi B NpoLueci
NPUUHATTS PilleHb 3 NUTaHb, WO CTOCYTbLCS
HaBKOSMLLIHBOrO CepeaoBuLLa;

C) cTaH 3gopoB'a Ta 6Gesnekn nwogen,
YMOBW XUTTS NOOEN, CTaH 00'eKTIB KynbTypu
i cnopyd Tiel Mipoto, SIKOK Ha HUX BNIMBae
abo MOXe BMAMHYTUM CTaH CKNagoBWX
HaBKONMULLHLOIO cepegoBuwa abo yvepes Ui
CKknapgoBi, dakTopu, OiAnbHICTL abo 3axoawm,
3a3HauyeHi BuLe B NignyHkTi 6) [3; 5]

2. EkonoriyHa KOMyHiKkauist ik CUHOHIM
00 MOHATTA «eKOoMiHrBicTUKay. EKoniHreicTuky
e Has3MBalTb «eKomnoria MoBu» abo «eko-
noriyHa niHrBicTUKa», «MOBHa ekonorig» abo
«NiHrBicTMYHa ekonoris / niHrBoekonorisy [4] i
BUTMYMa4yloTb SIK pO3A4iNl MOBO3HABCTBa Ha
MexXi  couio- Ta  MNCUXOMIHMBICTUKUM 1
NIHrBICTUYHOT  oinocodii, cnpAMOBaHUN Ha
po3rnsg  MOBM  SIK  CKNMagHMKa  CUCTEMM
B3aEMHOIO iCHYBaHHS NOOWHKU, CYCiNbCTBA i
npupoau, BUAOINAKYM  TakKi HanpsiMu:
1) pocnigpkeHHss MOBHOI  KapTMHU  CBITY;
2) BMBYEHHSI MNPWYMH MOBHOMO pPO3MaITTS,
noro TUnonorit " dYHKLIOHANbHOCTI;
3) aHani3 dakTopiB, SAKi BMAMBaKOTb Ha
3HUKHEHHS MOB; 4) cucTtemaTmsaLis
€KOJOriYHMX | HEEKONOoriYHUX EeneMeHTIB
MOBHUX cucteM; 5) aHania TekcTiB i3
npobGrieM OXOPOHW [OOBKINNS, AOCIiIAKEHHS
€KOOMCKYPCiB, a TaKOX TEKCTiB HaBYamnbHOI
CNPSIMOBAHOCTI, HaLiNEHMX Ha BMXOBaHHS
€KO-rpamMoTHOCTI; 6) aHani3 MNCUXOSOriYHUX,
coujanbHUX, TreHOEPHUX YMHHUKIB EKOKO-
MYHiKauii; 7) po3rnsia  CniBBigHOLLEHHS
€KOrpamMoTHOCTI Ta MOBHOI rPaMOTHOCTI B
KOHTEKCTi 6opoTbbu 3a umctoTy MoBM [7,
c. 138]. EkoniHreicTMKa TakoX (OYHKUIOHYE 5K
KOMMOHEHT CUCTEMM «fogMHa — npuypoda —
CycninbCcTBO»

3. EkonoriyHa koMyHikauist ik CUHOHIM
no NOHATb «KOpEKTHa KOMYHiKaLis»,
«HEeHacunbHULUBKa KOMYHIKaLlisi», «KOMYHikaLlis 3
BPasnNMBMMM  TpynamMn  HaCeNeHHsi»  TOoWO
(https://marieclaire.ua/obshhestvo/top-3-m-
yakih-navichok-dlya-zhorstkoyi-realnosti-vid-
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nadi-pereviznik; https://womo.ua/govoriti-ta-
chuti-mistetstvo-ekologichnoyi-komunikatsiyi/;
https://m.facebook.com/events/9304684640132
61/)

EkonoriyHa KOMyHiKauis — uupKynauis
€eKoNoriyHoi  iHdopmauii, WO Hew Ha
Mi>KOCOBUCTICHOMY,  rpynoBOMY, OpraHisa-
LiNHOMY i MacoBOMY piBHAX OOMIHIOIOTbLCSA
YyYaCHUKM KOMYHIKaTUBHOIO npowecy,
npoBagsyYM  AifAnbHICTb, CApsAMOBaHYy Ha
6opoTbOy 3a ekonorito.

Ha pgymky pgesikmx pgocnigHukis  [14,
c. 18; 19], migctaBoBuMM nocTynatamm Ans

BUTNYMAYeHHS NOHATTS «eKonoriyHa
KOMYHiKaUisi» € TaKi TBEPAKEHHS:
— KOMYHiKaUis — cdopma

CUMBOSIYHOTO aKTa;

— NepekoHaHHs, B3aeMoLito, NoBeaiHKy
nogen woao npupoau i npobnem ekonorii
BCTaAHOBINIOE KOMYHiKaL,isi;

— MicueM (PYHKLIOHYBaHHS i PO3BUTKY
€KOKOMYHIKaTMBHOIO [OWUCKypcy € nybniyHa
chepa;

— nybnivyHa cepa, nocTiHa
KOMYHiKaLisl Ha eKONoriyHi Temn opMyroTb
CyCninbHY CBIJOMICTb €KOJSIOrYHMX pillieHb,
fAKa BNNuBae Ha MamnbyTHe, 60 HaCTynHi
MOKOJTIHHA N YCNaAKOBYIOTb HAsiBHI €KOMNOriYHi
nNpoGriemMn Ta MOXIUBI LUNSAXM IX YCYHEHHS, |
LUYKalOTb HOBI PiLLEHHS.

Ha BepwwwuHi umx noctynartiB 6ayeHHs
€KOJI0orYHOoI KOMYHiKaUii K BUOYy CUMBOMIYHUX
ain: «Pinbmu, canTu, doTorpadii,
mMucTeuTBo, npoayktm 3MI Ta iHWi dopmn
NoaCbKOl CUMBOJIYHOT NOBEOIHKM BNNIMBAOTb
Ha Hac. BoHW npoONoOHYKTbL MO-iHWOMY
noavBUTUCA Ha CBIT, nigTBEpOXyouM abo
CMPOCTOBYOYM, 3anepedyoumn Hawli LiHHOCTI.
Lle ponomarae Ham oOpieHTyBaTUCA MiX
nogismn,  Agoceigom, nwoabMuM i, WO
HavBaxnusiwe, obupatn. Tomy pi3Hi noan
Nno-pi3HOMY crnpunmarrTb CYMBOSIYHY
LiHHICTb Npupoau» [14, c. 23].

Ekonoriyna KOMYyHiKaLis — ue
KOMYHiKaLif Ha eKomnoriyHi Temu B Pi3HUX
dopmax:  MiKOCOBUCTICHOro,  rpyrnoBoro,
rPOMaACLKOro ChifikyBaHHsA, TO06TO OOMIH 3
nparMaTtuyHO i BM3HAYEHOK  METOK
€KOSoriyHo  iHpopMaLieldo MK pisHUMU
cyb’ektamn. 3a [OMOMOrOK  E€KOMOriYyHOI
iHbopMaLii  perynioTe  BiOHOWEHHS MK
3auikaBneHnmn  rpynamu,  BigbyBaeTbces
ekonorizayis nogen i BCIiEl XUTTEQIANbHOCTI
cycninbctBa. OgHak Ha nepwomy Micuyi —
B3aemogis noguHu 3 goskinnam. Lle crano

NOLUITOBXOM [0 MOSIBA iHBAaWPOHMeEHTaniamy
— CcyyacHOi  igeonoriyHoi  opieHTauii,
CrpsIMOBaHOI Ha 30epexeHHs AOBKInns, Ha
MOMIMNwWeHHA YMOB iCHYBaHHA coLuioMy i
NPUNHATHE PO3B’A3aHHS CKMagHOI CyKYMHOCTI
ekonoriyHmx npobnem [EHu.dinoc., c. 239],
NPUXUNbHUKIB  Ui€l igeonorii  HasuBalTb
iHBaMpOHMEHTanicTamum.

Po3pi3HAaoTb besnocepeqHto n
oriocepeakoBaHy, dopmansHy [
HecbopMarnbHy, CMNOHTAHHY i 3annaHoBaHy,
YCHY, MUCEMHY i Bi3yanbHy, BepbanbHy i
HeBepbanbHy, 0COBUCTY i MibKOCOBUCTICHY [1;

19]. Okpim TOro, ekomnoriyHa KOMYHiKaLis
MOXe OyTm daxoBow | HedaxoBol.
HedaxoBoo  eKOKOMyHiKauieto, 3 0gHOro
OOKy, MOXHa BBaXaTMu pO3MOBM  3a
dini>kaHKol KaBuM MPO €KOSIorito, CTOCYHKM 3
npupogol  (HaMHWxX4YMA —  NoGyTOBUN
piBeHb), a 3 iHwWoro — Hedaxosa
€KOKOMYHiKaLis cTae OisiNbHICTIO 3a
MOKMMKaHHAM  SK  3i  3HakKoM  NoC

(MpucTpacHuUn 3axucT [JOBKINNA), Tak i 3i
3HaKOM MiHyC (nNpucTpacHe 3anepeyvyeHHs
OXOPOHM [OOBKiNNst). 3peLuToro, KOXEH, XTO
Gepe yyactb B  Oyab-gkunm  cnoci6
B iHbOpMYyBaHHI HWMX NPO CTaH AOBKiNNA,
yyactb Yy  guckyciax, pgebatax, Tou
Jory4yaeTbCA [0 €EKOSorivyHOoI  KoMYyHikauii,
cTae ii eKOKOMYHIKaTOpOM, He3anexHO Big
TOro, ANA HbLOrO ekornoriyHa Tematuka —
npeamet  daxoBOl  AiANbHOCTI  YX  Hi.
Cyb’ekTaMy  eKomnoriyHoi  KoMyHikauii, abo
€KOKOMYHIiKaTopamMn, MOoXyTb OyTu OKpeMmi
0CcOoBMCTOCTI (NepeciyHi rpomMagsaHn, NONITUYHI
4n rpomMagcbki nigepwn, nigepu eKonoriYHnX
(«3eneHux») pyxiB, HayKkoBLUi), couianbHi
rpynu (HaykoBi ToBapucTBa, TepuTopianbHi
rromagm  MicueBOCTEM 3  €KONOriYHUMMU
npobnemamu), HeypsiAoBi €KOmMoriyHi
opraHisauii, IHCTUTYTM Bnagu W ypsOosi
€KOMOoriyHi  opraHisauii, noniTM4Hi  nNapTil,
pyxu, opraHisadii, 6i3Hec i BMPOOHMLTBO
(kopnopauii,  npomucriosi  nigNpUeMcTBa
TOWO), MpodCninKku, peniriiHi  yctaHoBM |,
6e3cyMmHiBHO, 3ac0b6M MacoBoi iHpopmallii.
3-nomix Ha3BaHMX Cyb’ekTiB haxoBuMu
€KOKOMYHIiKaTopamMn MOXyTb OyTn opraHu

JepxaBHOI Bnagu W ypagoBi  eKonoriyHi
opraHisauii, Oi3Hec, «3eneHi» pyxu,
iHBaMPOHMEHTanICTn n aHTWiHBaNpPOH-
MeHTanicTu, HayKoBL, NPUPOA03aXUCHI

opraHisadii, megia Towo.
LisanbHiCTb  TanaHoBUTUX HedaxoBUX
€KOKOMYHiKaTopiB dopmye rpomMagCcbKy
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AYMKY, BMAMBaAE Ha MPUAHATTA MNONITUYHMX,
€KOHOMIYHMX TOLWO PpilleHb Ha KOpUCTb
OXOPOHM pgoBkinna. | xoda  AisnbHICTb
EeKOXYpPHanicTiB Ta €eKOmnoriYyHMX akTUMBICTIB
yacTo noB’dA3aHa 3 Hebe3nekow ANA XUTTd
(Hanpuknag, PomaH PaTywHun), ogHak BoHa
MoXe 3000yTu i HarBuLLEe NOLiHOBYBaHHS: En
I"op, KONULWHIN Bibe-npe3maeHT CnonyyeHnx
LWTaTie Amepukn, pasom 3 MixypagoBoro
rpynoto ekcneptieB OOH 3i 3miHM knimarty
2007 poky otpumaB HobGeniBcbKy npemito
MUPY 3a iXH0 porb y 60poTh6i 3 rmobanbHUM
notenniHHam [2]. Le, ouyeBmgHo, pJae
nigctaBnm  Ha3BaTM  MOro  HaWyCniLUHILLIMM
€KOKOMYHIKaTopoM, L0 npuBepTae ysary
rPOMaACbKOCTi OO0 NpobnemMu KniMaTu4HUX
3MiH Ha nnaHeTi 3emns.

[ocnigpKeHHA 3 eKONorivyHoI KOMYHiKauii
MibkguMcuunniHapHi  (Mpo uUe BXe wnwocs
nonepeny). Y HWX BMBYalOTb, Hanpuknag,
porb, MeTOAM Ta BMNNMB KOMYHiKauii B
€KOMOriYHMX, NPUPOLOOXOPOHHUX CUTYyaLidax,
MUTaHHAX CTanoro po3suTky Towo. PoboTa B
L ranysi CTOCYETbCS KinbKox
B3aEMOIMOB’'s13aHMX BUMIpPIB KOMYHiKaLii.

Ha pgymky pgocnigHuKiB — eKonorivyHofl
KOMYHiKauii, npegMeToMm 1I BMBYEHHS €
NUTaHHS, AKi IPYHTYHOTHCS Ha
3ararnbHoBigomi popmyni Jlacceenna «xTo?
noBigOMNSAE LWO? SKUM  KaHany? Komy?
edekT?» [1; 23; 26], 30kpema:

—XTO CyB’€KTN eKONOriYHOI KOMYHiKaLUil,
XTO Bepe yyacTb B 06roBopeHHsX?

—4OMYy OAHUX CnyxawTb i 4ylTb, a
iHLUMMM NErkoBaXaTb?
—4Ki  eKOSorivHi,  NPUPOAOOXOPOHHI

npobrnemmn Ta iXHi acnekTn OBroBOpPHKTL i
YoMy cami Li?

—aKi  Hacnigkm  6yaytb y  pasi
HEeBUPILLEHHS KOHKPETHOI €KONOrivYHoI
npobnemn?

—[e i konu BiaByBaeTbCA CNiNKyBaHHS 3
aKTyanbHUX npo6rnemMHnx €KOMOriYHNX
nUTaHb | B SAKUX opmax, KOHTEeKCTax,
Anckypcax?

—SIK KOHTEKCTW | QMCKYpCWU BMMVMBaKTb
Ha MOXIMBOCTI PO3B’A3aHHSA MPOBIEeMHUX
NUTaHb? YN € OOMEXEHHS?

—$Ki MOBHiI 3acobu BWKOPUCTOBYIOTb?

4YOMYy  BUKOPMCTOBYIOTb  MEBHi  CroOBa,

meTadopun, 300paxeHHsi, perMmn, My3suky,
MUCTELITBO, PO3MOBIAI TOWO | $SK BOHU
BMAMBaOTb Ha TUX, XTO 4ye i 6aunTb Ui
NOBiJOMMNEHHA?

—sK camMe MOoTpibHO cninkyBaTUCs Ha
€KOJoriyHi Temn?

OcHoBHa MeTa cdepn eKonorivHol

KOMYHiKauii — po3ni3HaBaTu Ta npocyBaTu
nepenosi NPUPOAOOXOPOHHI NPaKkTuKu,
npakTUKM ctanoro po3suTky. Lle Mmae

BiabyBaTUCH NOCTINHO.
ExornoridyHa KoMyHiKaLisa BUKOHYE KinbKa

dyHKLIR, 3-MOMIX AKUX OCHOBHUMM
BBaXXaeMo:

—BnacHe KOMYHiKaTMBHa  (pyHKUIA
nondrac B TOMy, WO BOHa 3abeaneuvye
pisHAMW  (bopMaMM  LUUPKYIIOBAHHA B
CyCninbCTBI €KONOriYHOI iHcbopmallii,
MOKpaLLleHHs1 | MOrnMbneHHa eKOmMOorivHuX,

NPUPOAOOXOPOHHUX 3HAHb POMaAsiH;
—rHoceororiyHa yHKUiA nonsrae B

TOMy, LLIO MpaulYn Hag EKororiyHo
npobnemo, MW CAMpaeMocs Ha BXe
HassBHUIW,  HAKOMWYEHWW  OOCBiO  iHLUKX

dhaxoBux i HehaxoBUX KOMYHIKaTOPIB;
—KOHCTUTYLINHO-CNPUMHATTEBA DYHKLIA
BUABNSe cebe Yy CTBOPEHHI CeHcy, Yy
pednekciax Hag OTpMMaHoLo iHopmauieto, y
dopMyBaHHi B NOAEN pPO3yMiHHS npobnem
eKonorii, npupoau i NIanHN B Npmupoai, To6To
nig 4ac KOMyHikauii y cBigomocTi nogen
3’ABNAIOTLCA HOBi CUCTEMWU, HOBi LIHHOCTI,
igeonorii, nornagn Ha Npupoay i 4oBKiNNs;
—iHTepakTMBHa (JisnbHicHa) YHKUS
nepenbayae NEBHU BNIMB HA iHWMX Mogen,
3MiHY  1X noBeaiHKN Ta  [OiNbHOCTI
(Hanpuknag, cnienpaui Ans  BUPIWEHHSA
KOH(NIKTIB, yXBaneHHs 3akoHO4aBCTBA 4
OCKap>XEHHS1), BNANMB HA rPOMaACbKy AyMKY;

—nparmatnyHa  dyHKUIA OXOMNJIE
npouecu HaBYaHHSA, nonepeaKeHHs,
nepeKkoHaHHs i cnisnpadi.

JocnigHukn npauroTb i Hag
BM3HAYEHHAM onTMMarnbHoi moaeni

ekororiyHoi komyHikauii. LLle 1971 poky lMitep
CeHOmMeH 3anponoHyBaB OAHY 3 Mogenen
eKOKOMYHikaLil (puc. 1), noknaswn B OCHOBY
OCBITHIO | peknamHy mogeni [26], BBaxatouu,
Lo Take NOeAHaHHSA MOTYXHilWe BnnueaTnume
Ha UinboBY aBOUTOPIIO.
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PeneBaHTHa
i HepeneBaHTHa
moTuBauia /
3auikaBneHicTb

MoTtpeba

MoBepgiHka

KorHutneHum
LOUCOHAHC

*

—

MoBepiHka

ATtuTiop (couianbHa
HacTaHOBa)

IHcbopmauis

Mowyk
iHdpopmauii

Puc. 1. Mogenb ekonoriyHoi komyHikauii . CeHameHa

Y YoMy CyTb KOXHOI Mogeni i x
noegHaHo?

B ocHoBi peknamHoOi Moaeni MoTuBauig,
appxe cyb’ekT (KOMyHikaTop) NPONOHYE agpecaToBi
peski noteHuinHi Burogn. Came MoTuB — Le Te,
WO Npu3BOAUTb A0 AiANbHOCTI i nop’sidaHe i3

3ag0BoneHHAM noTpeb. Lis mogens nepen6avae

AK

UUKNiYHiCTb, 60 ©GaraTtopa3oBe MOBTOPEHHS
iHpopmauii Pi3HUMU KOMYHiKaTMBHMMM
cnocobamy popmye i HaBiTb 3akpinne vy

CBiAOMOCTI agpecaTta HOBi HACTaHOBM.

BignoBigHO 00 OCBiITHLOI MOAENb HA OCHOBI
iHdbopmauii, wWwo HagxoauTb Big  cyb’ekTa
(komyHikaTopa) [Oo agpecata, 3'ABMNSETbCA
BHYTPILIHIA CTaH MCUXONOrYHOI FOTOBHOCTI 4un
NPUXUNBHOCTI NIOAUHN 0 Aji, Wo nepenye Oesikin
aKTUBHOCTI B KOHKPETHIN cuTyaLlil.

M. CeHgMaH nponoHye [26], wob
3auikaBuTV aBoUTOPIlO, PO3MNoYaT KOMYHiKaUito 3
TOro, 4Yomy nOTPIGHO OTpUMYyBaTU EKOMOTIYHY
iHdbopmauito (peanbHa MOTMBALis).
3auikaBneHiCTb 3aKOHOMIPHO BUMKIMKAe MNOTpedy,
Hanpuknag, B OOAATKOBIN, YTOYHIOBambHIN TOLWO
iHdbopmauii, Wo 3ymMoBmtoe 1i MOLUYK, BNIMBaO4M
Ha ekonoriyHy noseAiHky ocobuctocTi. OTpumaHa

iHpopmMauis MOxe CnpoBOKyBaTW KOTHITUBHWUA
ONCOHAHC, SIKMM MOXHa YCYHYTW, Harnpuknag,
Yyepes MnoLyk HOBOI iHgopmadii. 3 iHworo 6oky,
oTpumaHa iHdopmauia nig 4Yac dopmanbHoi,
HedopManbHOI YK iHOpManbHOI OCBITM 4M 3
OyOb-AKOro OOCTYMHOrO JKepena MoXe 3MiHUTU
crnoyaTKy couianbHi HacTaHoBM ocobucTocTi, a
noTiMm i Tl noBeAiHKy.

Lle niHinHa Moaenb eKonorivyHoi
komyHikauii. Ha gymky O. ®ropa, 0o RiHiNHWX
Mogener BapToO CTaBUTUCH OBEpEXHO, OCKIMbKU
Ba3yloTbCA Ha MEXaHICTUYHOMY MOSICHEHHI sBMLIA

[16]. NiHinvha wmopgenb  BigAae  iHiyiaTuBy
KOMYHiKaUji ypsay Ta BiAgBOAUTb APYropsaHy posb
nmoro Bubopuam. HaTtomicTb BiH  nigTpUmye

KOHBEPreHTHY Moferb €eKOMOorivyHOI KOMYHikauji, Lo
nogae KOMYyHiKaLilo SK LMKMIYHY 1 iHTepakTuBHY, Oe
O[HAKOBO BaXKNMBI i MOBIOOMIIEHHS, | 3BOPOTHWI
3B'A30K, Ae CyD'ekT (KOMyHikaTop) W agpecaT sk
y4acHMKM  Mpouecy  ChiflkyBaHHs  CniBpiBHi, a
OCHOBHOIO METOK abo (OyHKUIE KOMYHiKaLinHOrO
npouecy € B3aEMOPO3yMiHHA. Ha Hawy aymky,
KOHBEpPreHTHa mMogenb KOPEKTHiLLa, BOHa
Binobpaxkae 0cOBNMBOCTI €KONOriYHOT KOMYHiKaLLji.

BucrnoBmoBaHHSA
YuacHHK A
TayMadeHHS

1 IOTIM ...

b TiaymadeHHS
Yuacauk b
BHCIIOBIIOBaHHS
B3aemopo3ymiHHsI
|
4

Puc. 2. KoHBepreHTHa moaernb ekornoriyHoi komyHikauii [Flor, c. 24]
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Ha OYMKY HayKOBL,iB, npoec
CMiMKyBaHHA  3aBXAM  MNOYMHAETLCA 3
BiANpPaBHOI TOYKM «i NOTIM...», W06 HaragaTu
npo Te, wo Oyno paniwe. YyacHuk A nepea
TMM, sK noginutmucsa iHdopmauiero (1) 3
yyacHukom b, moxe (He) posrnggante ue
MUHyne. YyacHuk b cnpuimae, iHTepnpeTye
iHcbopmauito Big A, BMCIOBOE CBOK AYMKY.
Kpim Toro, yyacHuk b moxe y BignoBigb
cTtBopuTK iHpopmauio (1) ana obmiHy 3 A.
YyacHuk A iHTepnpeTye Lo HOBY iHdbopmaLito
(1) Ha Ty camy Temy. YuacHuk b iHTepnpeTye
uto iHpopmaLito, i BOHM NPOAOBXKYOTb Lien
npouec (l4...n), nokn ogmH abo obmnaBoe He
nepekoHarTbCs, Lo BOHM aocarnu
AOCTaTHbOrO0 B3AaEMHOMO PO3YMiHHA  LLOAO
TeMU AOns OOCSArHEeHHs MOCTaBIEHOI MeTM.
KoxeH y4aCHuMK TakoX TNymMayunTb CBOKO
iHbopMaUito, 3HaxoauTb HaWKpalli criocobu
BUpPaXeHHsA ansa cebe.

KoHBepreHTHa MoAenb  eKOSoriYHOT
KOMYHiKaUii nigkpecntoe ii 0cobnmBiCTb: BOHa
ABocy6’ekTHa, agxe nepenbavae
060B’A3KOBUIA 3BOPOTHUI 3B’A30K. Kpim TOro,
cyb’ektn €KOJIOTiYHOI KOMYHiKauil €
ogHo4YacHO W o6’ekTaMu, OCKiNbKW AiloThb,
pearyloTb Ha Ao, BNNuBaWTb OOWH Ha
OLHOrO.

B HaykoBi nitepatypi Moxe HaTpanuTu
i Ha moaeni BY3bKOCMeLjianisoBaHoi,
4YaCTKOBOI  €KOMOrYHOT  KOMYyHiKauil, sk
Hanpuknag, mMogenb eKOSoriYHOI KOMYHiKauil
3 reHOepHoOK NepcneKkTMBOK Y BUPILLEHHI
€KOMNOoriYHMX KOHMNIKTIB Y MICbKi MiCLLEeBOCTI
(mocnigxeHHa  poni  XIHOK-aKTUBICTOK Y
cranomy ynpaeniHHi €KONOriYHMMMU
KoHcpniktamun) [12] abo mogenb eKonoriYHoro
KOMyHIiKaLiMHOTO  MriaHyBaHHA B po3pobui
eKkoTypuaMy B perioHi beHrkanic, IHooHesia [28,
c. 15].

Yxe nwnocs, o eKormoriyHa
KOMYHiKaLia  MmixgucumnniHapHa, KoOHBep-
reHTHa, UWKIiYHa, BOHa (PopMye CyCrinbHy
€KOJSIOriYHy CBIAOMICTb CyYacCHUKIB, OfHaK
eKkonoriyHi  npobnemn noTpebyTb HOBUX
pilleHb. Cawme Ha BUXOBAHHSA
TpaHCOPMaUINHNX areHTiB, sKi  rmMboko
PO3yMilOTb €KOSOoridYHi npobnemun i 3gatHi
30iNCHI0OBaTM coLianbHO BiANOBiAaNbHI 3MiHM,
i cnpsimoBaHa «EkonoriyHa KoOMyHikauinHa
negarorika i npaktukay [24]. Y ubomy BUAaAHHI
BBEAEHO HOBY KOHLEMLi0 «NeperoBopHuKa
3HaHb» K CNOCI6 NepekoHuenTyani3auii poni
CTYOEHTIB Yy HaByanbHOMY npoueci, Lwob
AOMOMOITM  CTyAeHTam  Jocnigutm  pornb

€KONOriYHMX KOMYyHikaTopiB Yy ny6niyHomy
OWCKYpCi, 3aBOsKM YoMy CTyaeHTn Gadatb
cKnagHicTb €KOoMoriYHnx npobnem,
3HaNOMNATLCA 3 PiI3HMMKM NMOrNs4amMn Ha Hel,
SKi  CNpUSAOTb FPOMAaAChKi AUCKYCIT Woao
eKonoriyHmx npobrnem [Tam camo, c.12].
Baxnuneo, WO TyT MOOAHO Pi3HOMAHITHI
NPaKTUKM HaBYaHHS E€KOMOriYHOI KOMYHiKau,l,
NoYMHaKYM  Bi4  MepexeBux  LMPOBUX
NPOCTOPIB i 3aKiH4ylOYN NPaKTUKaMW, 3acHO-
BaHMMM Ha MUCTELTBI (Hanpuknag: HaB4YaHHS
CTYOEHTIB  4epe3 rpoMagcbKi  MPOEKTH,
BMKOPUCTAHHS  OMOBiJAHHA sk 3acoby
«TpaHcdopMaLii ocobucTocTi Ta CninbHOT»
Ta iH.) [tam camo, c.159]. 3’sensaeTbcs
ekororiyHa ocgita i B YkpaiHni [10, c. 24-30].
Hanpwuknag, Ha OCBITHIN nnatdopmi
Prometheus (https://prometheus.org.ua/)
MOXHa OEe3KOLUTOBHO MPOWTM HedopmarnbHe
HaBYaHHS Ha Takux Kypcax, fK
«KypHanicTcbKi po3crnigyBaHHs, aaBoKauis i
npotuais  kopynuii y cdepi  ekosnoriiy,
«EKkonpakTukm ans CinbCbKOro rocnogapcraa
Ta rpomagy, «fAk piatv pani: bisHecy npo
CTanum  po3BUTOK», «AK  giatm  gani
OepxaBHum  cnyxboBusam npo  ctanumn
po3BuUTOK», «NobyToBI Bioxoan — Ain 3apas!»
Ta iH. BnacHe, 3aBoaHHs eKOnoridyHoi OCBITU
B TOMy, wWOO KOXEH Mir YyCBiAOMUTU
3aranbHOMACHLKI LiHHOCTI, W00 KOXEeH 3HaB,
YoMy i SIK NMOPYLIYOTb MPUPOAHY piBHOBary,
wob po3yminu Hacnigkym nOpyLeHHSa Uiei
piBHOBary, wob uiHyBanu npupoay i 6epernu
i Ans cBOiX OiTen.

ICHYIOTb  YHIBEPCUTETCbKI Kypcu Ta
nporpamm 3  €KOSOrYyHOI  KOMYHiKaUil,
KOMYHiKaUinHi nnatpopmu i gocnigHULbKI

LUEeHTpW, NPUCBAYEHi Ti BMBYEHHIO, HayKOBI
XypHanu, npucBaYeHi poarnagyBaHin Temi, i

KHATM 3 Pi3HUX acnekTtiB uUiel ranysi.
Hanpuknag, nnatdopmm 3 NOAIOHMMK
HasBamu:

— The International Environmental

Communication Association
(https://theieca.org/) — acouiauis, cTBOpeHa
2011 poky, ane npowvna wnax Big nepwmx
KOH(pepeHLUin 3 nuMTaHb  KOMYHikauii i
OOBKINNS, WO iX NpoBOAUNM pa3 Ha ABa POKK
(B8ig 1991 p.), 4O CTBOPEHHA MangaH4nka ans
CMiflIkyBaHHA 3  NWTaHb  AoBKiNNa  —
npodpecinHoro  xypHany  «Environmental
Communication»;

— International
Association
(https:/iwww.icahdqg.org/group/envirocomm)

Communication
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— akageMmidHa acouiauia ans HaykoBLUiB, SKi

3aMMaloTbCA BUBYEHHSAM, BUWKMagaHHAM i
3aCTOCYBaHHAM YCix acnekTris
onocepeakoBaHoi KOMYHiKaLil Ha

MiDKHapO4HOMY pPiBHi, cnpuae OOCMIoKEHHAM
y uim ranysi, e QYyHKUiOHye nigpo3ain
Divisions: Environmental Communication, Lo
€ 3acobom ansa npocyBaHHA ekornorizauii ICA

y cdepax cTuneHgin Ta ocBiTH, wWo6
OOMOMOITM  HayKOBLSM i3 KOMYHiKauiT
NOKPaLLUTM €eKONOriYHY eqeKTUBHICTb TXHIX
YHiBEpCUTETIB, Megia-iHgycTpii Ta
€KOJOriYHMX opraHisauin; nigpo3sain
niaTpumye YneHis acouiauif, o

iHTErpOBYOTb MPUMHUMMM CTaNoro po3BUTKY Y
BUKINagaHHS.

— LleHmp eKoJsiociyHuUX  IHiyiamue
«Ekodis» (https://ecoaction.org.ua/) -
rpoMagcbka opraHisauisi, ska o6’egHye
eKcnepTiB Ta akTWBICTIB HaBkono igel
30epexeHHss [OBKiNna 4epe3 BMAMB Ha
NPURHATTSA pilleHb, nepegyciMm y 6opoTbbi 3a
eHeproeeKkTUBHICTb, BiAHOBMIOBaHY

eHepreTuky, npoOTMAII 3MiHi KnimaTty, 3a
ynucTe NOBITPA ANA BCiX, PO3BUTOK cCTanoro
TpaHCopTy | CiNbCbKOro rocnogapcrea
YKkpaiHu.

3ayBaxumo, wo dyHaauis Green Web
Foundation (mae pgBa odicu: y bBepniHi
(HimewunHa) i Barenivreni (Hinepnangm),

https://www.thegreenwebfoundation.org/)

MOZEepYE eNeKTPOHHUIN KaTanor eKonoriYHmux
XOCTUHIOBMX KoMMaHin. [na peecTtpadil B
LUbOMY KaTanosi KOMnaHis NoBMHHA LOBECTH,
Wwo BebGcanT € CrpaBXHIM €KOMOriYHUM
npoeBanvgepoMm i (akTU4HUM  3eSIeHUM
kopucTtyBadeMm. Lle moxHa 3pobuTtn HagasLwmn
Aoka3n abo BMKOPWUCTAHHSA 3eneHOol eHeprii
abo cysoporo 06rniky BUWKMAIB BYrnewo.
HasiBHICTb Takoro enekTpoHHOro kaTanory
CrpoLLye MOWYK HeypsaoBMX EKOSOMYHUX

KOMMaHin, opraHisauin, €KonoriyHoi
iHbopMaLii ToLo.
PesynbTatn  HaykoBMX  OOCHigKEHb

MOXHa OMpUIIAHUTM B CheuianisoBaHNX
BUOAHHAX 3 €KOSOriYHOT KOMYHiKaLil:

Cnucok BUKOPUCTaHOI niTepatypum

1. Tysenko T. A. [locuneHHa  poni
coujanbHUX MepeX B eKOMOriyHii KOMyHiKaLlil.
HaykoBi  3anuckn  [YKpaiHCbkOi  akagemii

apykapctea)l. 2012. Ne 3. C. 15-23. Pexwum
goctyny: http://nbuv.gov.ua/lUJRN/Nz_2012 3
5

2. Top BnWcaB cBOe iM'S B icToOpilo
noacTea, AK HOoGeniBCbKUMA naypeat

— The
Education
(https://www.tandfonline.com/journals/vjee20,
Wwo nybnikye neparoriyHi OOCNIOKEHHA B
ranysi ekomnoriyHoi Ta cTanoi  OCBiTW,
dopmanbHOi  Ta  HedopmanbHoi,  Big
pPaHHLOrO0  OMTMHCTBA 40  BUWOI  Ta
npodecinHoi OCBITY;

—  Environmental Communication
(https:/iwww.tandfonline.com/journals/renc20), €
AKUA 3abesneuye dopym ans
MiKOUCLMMITIHaPHNX JocniopkeHb i
aHanisyBaHHs BaraTbox BYy3niB MK
KOMYHiKaLl€to, 3MI, CyCninbCTBOM i
npobGnemamm OOBKINNs.

BucHoBkw. Asunile €KoIoriyHol
KOMYHiKaUil [oCUTb [JaBHO (OYHKUIOHYE Yy
CBITOBOMY  4aconpocTopi, OAHaK  Koro
HayKoBe OnpauloBaHHA HE OAHAKOBE B Pi3HMX

Journal of Environmental

MOBHUX Tpaguuiax. B  aHrmincbkoMoBHiIN
HayKkoBi  napagurmi i MegianpocTopi,
He3anexHo Big KpalHW, ChoCTepeXeHo
ogHakoBe abo nopibHe nNOTpakTyBaHHSA
NMOHATTH «eKornoriyHa KOMYHiKaLisi»
(environmental communication). B

YKpalHCbKOMOBHOMY HayKOBOMY [OUCKYpCi Ta
mMegianpocTopi BUABNEHO Tpn Pi3Hi
TAYyMa4yeHHs LUbOro MOHATTS, Xo4a M MatoTb
CMiNbHY cemy.

EkonoridHii  KOMyHiKauji  xapakTepHun
AeskniA Habip BMKOHYBaHUX (OYHKUINA: BnacHe
KOMYHIKaT1BHa, rHOCEONOrivYHa, KOHCTUTYLIAHO-
CMPUAHATTEBA, IHTEPAKTUBHA, nparMaTuyHa.
EkonoriyHa komyHikauis sk cy6Bug 3aranbHoi
KOMYHiKauii Mae cBow mogenb 0OynoBu.
KOpEeKTHILIO BBaXXaEMO caMe KOHBEPreHTHY,
a He NiHiHy moaens.

lMepcnekTnBM noganbluMx AOCHigKEHb
B6a4yaeMO B TakOMy: BCTAHOBUTM i€papXiyHi

3B’A3KU MK NOHATTAMN «EeKosoriyHa
KOMyHiKaUisi» Ta «EeKOMoriYHum OUCKYpPC»;
BUABUTHU CNiBBiAHOLLUEHHS TEeKCTiB

dyHKUiOHANbHMX CTUIIB B €KONOriYHOMY
ANCKYPCi, CTPYKTYpPY YKPalHCbKOro €eKonoriy-
HOro AUCKYpCY TOLLO.

[EnekTpoHHUN pecypc]. Pexum pgoctyny :
https://ukrainian.voanews.com/a/a-49-2007-
10-12-voa7-86908992/222801.html

3. [oskinnesa npobnemartuka B
nyoniyHomy  iHpopmauiiHoMy  npocTopi
YkpaiHm (MO «MikHapogHWn  IHCTUTYT

MixgucuunmiHapHMX iHHqBauiVlex
pocnigxeHby). Kuie: TOB «EJN.BL.LAA.», 2021
[EnekTpoHHM pecypc]. Pexum goctyny:
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https://www.irf.ua/wp-
content/uploads/2021/10/dovkillyeva-
problematyka2021_dodanoposylannya.pdf

4. Knouyko C. O. lNocTyn eKoniHreiCTUKA B

YKpaiHi: aHanituiyHmi - ornsg.  Cuctema
CTPYKTypa CXiOHOCMNOB'SIHCbKMX MoB. 2017.
Bun. 12. C. 3-18. DOIl:

https://doi.org/10.32689/2523-4625-2022-1(61)-
4

5. KoHBeHUis npo gocTyn go iHdopmadit,
y4yacTb rpoMagCbKoCTi B MpoLeCi NPUAHATTS
pilleHb Ta AOCTYN A0 NpaBocyAdsa 3 NUTaHb,
wo  crocylotbea  goskinna  (Opxycbka
KoHBeHUis). [EnekTpoHHMI pecypc]. Pexum
aocTyny:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/994 015
#Text

6. KoHoHeHko, |. (2022). CrtpaTeriyHa
KOMYHiKauisa B ekonorivHin cdoepi. Haykosi
npaui MixpezioHanbHOI Akademii yripaeniHHs
nepcoHanom. lNonimuyHi Hayku ma nybridHe
ynpaeniHHs, (1(61), 25-30.

7. CeniBaHoBa O. Cy4acHa niHreicTuka :

TepMmiHonoridHa eHuuknonegis. [lonTtaBsa :
Joekinns-K, 2006. 716 c.

8. Cepaxum K. Hvckypc AK
couioniHreanbHe SABULLIE: MEeTOoOroris,

apXiTEKTOHika, BapiaTUBHICTb: [Ha MaTepianax
Cyd. ra3eTH. nyoniyncTuku]: moHorpadisa. Kuis :
Bunaseup Manmeoga A. B., 2010. 351 c.

9. dinocodcbkuin eHUMKNoneanyHmum
CNOBHWK : eHuukrnonegia / HAH Ykpaiuu, IH-T
dinocodii im. I'. C. CkoBopoau ; ronos. peq.
B. I. lWuHkapyk. Kuis : Abpuc, 2002. 742 c.

10. XapueHko C., HapanbHa M., Koctpuus
H., bananaesa O., ®owmiHa I". [HdopmaLinHWI
CYNpOBIf, «HaBYaHHS BMNPOAOBX KUTTA» B
KOHTEKCTI CTarioro poO3BWTKY :  KONEKTMBHA
MoHorpagoia ; 3a peg. npodp. B. LUnHkapyka.
KuiB : Mineriym, 2021. 156 c.

11. Mpo Uini ctanoro po3suTtKy YkpaiHu Ha
nepiogq no 2030 poky: VYkas [lpesvaeHTa
YkpaiHm Big 30 BepecHa 2019 poky Ne
722/2019. [EnekTpoHHWMM pecypc]. Pexum
AocTyny:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/722/2019#
Text

12. Asteria, D., Suyanti, E., Utari, D., &
Wisnu, D. Model of Environmental
Communication with Gender Perspective in
Resolving Environmental Conflict in Urban
Area Study on the Role of Women's Activist
in  Sustainable  Environmental  Conflict
Management. Procedia Environmental
Sciences. 2014. Vol. 20. P. 553-562

13. Brulle Robert J. From Environmental
Campaigns to Advancing the Public Dialog:
Environmental Communication for Civic
Engagement, Environmental Communication,
2010. Vol. 4:1. P. 82-98.

14. Cox R. J., Phaedra C. Pezzullo.
Environmental Communication and the Public
Sphere. Fourth Edition. Washington, D. C. :
SAGE Publications, Inc., 2021. 443 p.

15. Fienitz Melina, Busse Maria, Fienitz
Meike, Heiland Stefan, Analysing the impact
of communication and public participation on
the acceptability of Germany’s Black Forest
National  Park, Journal for  Nature
Conservation, Volume 67, 2022.

16. Flor A. G. Environmental
Communication. Quezon City: University of
the Philippines Diliman, 2003. 325 p.

17. Harris U. S. Engaging communities in
environmental communication. Pacific
Journalism Review Te Koakoa, 2017.
Vol. 23 (1), 65-79.

18. Janét Kristina, Richards Othello &
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Influences Evaluation of, but Not
Engagement with, Environmental
News, Journalism Practice. 2022. Vol.
16:1, 35-55.
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20. Lee DN, Hutchens MJ, Krieger JL.
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Sustainable Lifestyles. Sustainability. 2022.
Vol.14(2). 796 p.
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Communicating for Aquatic Conservation in
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Abstract. Introduction. The article is devoted to environmental communication, which has been
functioning in the global space-time for a long time. The purpose of the survey is to analyze the scope of the
concept of "environmental communication”, to find out the functions of environmental communication, its
subjects, features, types, to analyze the existing models of environmental communication, to identify the

largest virtual platforms for environmental communication.
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Methods. A number of general scientific and linguistic methods were used in the research. In
particular, the methods of analysis, synthesis, deduction, induction and the descriptive method are used to
justify the theoretical base of the research and generalize the observations. The terminological analysis is
applied to the definitions of the concept of "environmental communication" that function in the scientific
discourse and the Internet space. The comparative method was used to compare models of environmental
communication. Using the method of communicative-pragmatic analysis, the functions of environmental
communication were determined.

Results and discussion. It was determined that the phenomenon of environmental communication
has different scientific treatment in different language traditions. The functioning of the concept of
"environmental communication” in the English and Ukrainian scientific paradigms and media space is
compared: in the English discourse, the same or similar treatment of this concept is observed, on the other
hand, in the Ukrainian scientific discourse, it is used in three different meanings, which, however, have a
common seme. A refined definition of the considered concept is proposed.

The forms of environmental communication (public, group, interpersonal) and its types (direct and
mediated, formal and informal, spontaneous and planned, oral, written and visual, verbal and non-verbal,
personal and interpersonal) and its subjects are described, its dual subjectivity and interdisciplinary nature,
convergence, cyclicity are emphasized.

The functions of environmental communication are distinguished, in particular communicative,
epistemological, constitutional-perceptive, interactive, and pragmatic. Models of the structure — linear and
convergent — of environmental communication as a subspecies of general communication are considered.

Educational and scientific platforms for the exchange of environmentally oriented information were
considered.

We see the prospects for further research in the following: establish hierarchical relationships between
the concepts of "environmental communication" and "environmental discourse"; to reveal the ratio of texts of
functional styles in environmental discourse, the structure of Ukrainian environmental discourse, etc.

Keywords: environmental communication, environmental information, environmental issues, eco-
communicator.
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Abstract. Introduction. The article examines the peculiarities of the image construction of the
Ukrainian war refugees as the consequence of political changes that swept the world in the war in Ukraine
unleashed by Russia on February, 24, 2022. The relevance of the study is due to the growing scientific
interest in the phenomenology of the discourse of migrants and refugees and its aspects.

Methods. The research of mass media discourse was conducted in the context of critical discourse
analysis (CDA).

Results. The study based on the material of the British press analyses the mechanisms of the
refugees’ image formation. As an instrument of the impact on the society, mass media discourse is
structured and meets certain requirements. We identify the discourse topics where the Ukrainian refugees
are presented as the threat to European security, as the most socially vulnerable individuals suffering the
consequences of the war in their home country or as heroes forced to risk their lives. As social actors,
Ukrainian refugees are represented either as a collective identity, or as individuals. The study concludes
about the strategies that form the image of refugees (impersonification, victimization, referential, in-group
and out-group framing), about the linguistic means verbalizing the strategies (generalised nouns, numerals,
adjectives, idioms and collocations), and the stylistic figures (metaphors, allusions, oxymoron, hyperbolas,
personification).

Discussion. The prospects for further exploration we see in the study of the image of the Ukrainian
refugees in the social media discourse.

Keywords: critical discourse analysis, mass media discourse, refugees, discourse strategies,

linguistic means.

Introduction. During the large-scale Ukraine, the immigration processes and the
military invasion that was started by Russia exodus of refugees triggered by the war. The
on the territory of Ukraine on the 24-th of most cruel war caused the largest refugee
February 2022, the international press was crisis known since the World War 1l and the
dominated by the news on the latest events in biggest aftermath for the Europe and the
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whole world. The number of Ukrainian
refugees fleeing the war from their home
country, relocating around the world is
unseen and is in the center of coverage of all
news reports in mass media.

The articles from the newspapers are
replete with shocking facts of military crimes
committed by Russian troops on the
Ukrainian civilians, news about the refugees
trying to escape the war and settle their life in
the hosting countries. The current escalation
of the violent conflict around Ukraine is
constantly reported in the international press
providing linguists with vast material to study
that establishes the relevance to the current
research. In this article applying the Critical
Discourse Analysis (CDA) we examine the
major properties of the articles reporting on
the refugees in the Russian-Ukrainian war of

2022, the linguistic image of refugees
represented in the British newspapers
highlighting historical, cultural and
psychological contexts, as well as political
implicatures. The study exploring the

migration rhetoric focuses on the discourse
strategies applied in the analysed material
and specific language means of their
verbalization. By the discourse strategy we
mean (after R. Wodak) the intended plan of
practices used for the achievement of the
certain social, political and linguistic goals,
the systematic ways of language usage
(Wodak, R., Chilton, P. [67-70]).

Literature review. The problem of
immigration is firmly among the “hot topics”
caused by increased interest not only from
governments and citizens, but also linguists;
it becomes a part of the general socio-cultural
and linguistic context of a society and is
reflected in various linguistic processes. In
the recent time, much research is conducted
on presenting and creating the images of
migrants, refugees and asylum-seekers in the
media discourse, which focuses on migration
laws, racism, economic and  social
consequences as well as the national security.
The scientific study methods included critical
discourse analysis (Teo [54]; Erjavec [12];
KhosraviNik [29]; Lippi, McKay & McKenzie [35],
corpus based analysis (Baker & McEnery [1];
Bakers & Gabrielato [2]; Baker [3]), content
analysis (Esses, Medianu & Lawson [13];
Medianu, Sutter & Esses [39]).

The investigation in the discourse of

immigrants from the standpoint of CDA is the
focus of many researchers. According to CDA
principles, language is used as a tool for
speech influence that allows the authorities to
exercise their power in the society, CDA

being “... analytical research that primarily
studies the way social power, abuse,
dominance, and inequality are enacted,

reproduced and resisted by text and talk in
the social and political context” (van Dijk [60,
p. 353], it allows to investigate mass media
influence on the formation of the image of
migrants and refugees in the society. T. van
Dijk [62] considers the peculiarities of
immigration and ethnic issues in the media,
P. Baker and co-authors [3] examine the
representation of ethnic minorities in the
discourse of the French Parliament and
analyse the degree of influence of media
discourse on the formation of public opinion
in relation to muslims and people from the
Middle East; J.Richardson and R. Wodak [48]
consider strategies of fear imposing and the
racist images of immigrants in the pre-
election discourse of the Austrians and the
British right-wing parties. These and other
studies demonstrate the negative position of
media to ethnic groups relocating to
European countries portraying them as third-
class people, a threat to natives. The general
trend is that immigrants are represented as
poor, uneducated (Dauvergne [8], O’Halloran,
K., Pal, G., Jin, M. [41], Teo, P. [54]), and
therefore powerful, desperate victims of
political events (Collins, J. [7]) who need
outside help and support of local
communities, medical care (Hatoss, A. [22],
Kiwan, N. [31], Richardson J., Wodak R. [48],
van der Valk, I. [59]). Migrants are mostly
presented as homogeneous collectives,
undifferentiated and impersonalised, as
problems through abstraction (van Leeuwen
[66]) or as numbers through aggregation.

Van Leeuwen [66] concluded on the
classification of the discourse categories that
includes: Foregrounding/Backgrounding,
Passivation/Activation, Personalisation
/Impersonalisation, Individualisation/Assimilation,
and Functionalisation. The pattern proposed by
KhosraviNik, Majid [29] suggests the
newspapers’ giving more space to an in-
group member, but citations to out-group
members are given only when they are
inarticulate, extremist, illogical or threatening.
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Van Dijk [62, 65] emphasises the tendency in
the in-group-out-group framing as positive
self-presentation and negative representation
of “others”. The studies demonstrated the
stylistic figures with the predominance of
metaphor, metonymy, hyperbola that may be
used to distinguish in-group and out-group
dichotomy (Musolff [40]; Lakoff [33];
Charteris-Black [6]).

The aim of the research is to to analyse
semantic and compositional structures of the
texts, to explore language means used in
news articles to actualize communicative
strategies, textual biases and implicit
assumptions aimed at formation the images
of the refugees from the war in Ukraine.

Methods.The analysis will shed light on
the political and ideological contexts of the
war in Ukraine, as well as give insight into the
sociopolitical and cognitive aspects of news
coverage. In the research we applied an
interdisciplinary approach where language is
viewed as social practice. The theoretical
background of the study is Critical Discourse
Analysis (CDA) which researches how
language is used in social contexts and refers
to power (cognitive analysis of discourse by
N. Fairclough N. [14-15], German school of
CDA (sociolinguistic research by R. Wodak
[67-70]). The authors’ viewpoints were
considered as “models of their own roles,
goals, actions and beliefs” embedded in the
context (van Dijk, [61]). The complex
investigation of the refugees images in the
mass media discourse will create the need to
apply Multimodal Discourse Analysis MDA that
reveals semiotic relations between language
and image (O’Halloran, Pal, Jin [41]).

To form a body of illustrative material
we use the method of continuous sampling
generating data from open-access British
newspapers, both broadsheets, and tabloids
(The Guardian, The Financial Times, The
Mirror, The Times, The Sun, The Telegraph),
in the period 2015-2022 that are open-access

and popular newspapers among large
number of readers.
Results and discussion. A

comprehensive analysis of the material
presented in the news reports on the war in
Ukraine reveals the hidden content and
discourse strategies applied by the authors
through the investigation of the structure,
explicit and implicit semantics and

extralinguistic ~ context. The  numerous
examples present Ukrainian refugees as a
threat to the society, where the strategy of
impersonification is verbalised by numbers,
general nouns and various metaphors.

The British broadsheet newspaper The
Telegraph  presents the strategy of
impersonification introducing refugees as
figures depriving them personal features:

EU4UA.org has registered 30,000
Ukrainian refugees who are seeking families
to take them into their homes to escape the
humanitarian crisis [23].

The coming of the Ukrainian refugees is
often compared with the “exodus”, the term
used in “the second book of the Bible telling
of Moses and the journey of the Israelites out
of Egypt”:

More than 1m refugees flee Ukraine in
fastest exodus this century [27].

That allusion renders the relocation of
the huge group of people, “...the movement
of a lot of people from a place” as Cambridge
dictionary defines [5].

Nowadays, the metaphor is in the focus
of investigation of linguists (D. Lakoff [32],
M. Johnson [28] and others). Its role is
outlined for many aspects: “Metaphor serves
as a strategy to convey subtle yet powerful
messages about certain events and
individuals. The conceptual mappings created
in the mind through cognitive processes help
reveal a lot about the ideology and politics
media outlets, especially newspapers, wish to
establish, convey and spread to the public
[50]. Scientists investigate the discourse
strategies and the linguistic means of their
verbalization, outlining discourse topoi,
categories and patterns (Kitis & Milapides [30];
Santa Ana [50]; El Refaie [10]; Parker [43]). By
van der Valk [59], the refugees are mentioned
in metaphorical expressions, their main
component of the meanings being the
representation of natural phenomena and
catastrophes with a negative connotation,
namely the loss of control over the situation.

The metaphors “wave”, “flock”, “mass”,
“influx”, “exodus” are used to reveal the
negative connotation in the context of the
huge numbers of newcomers that can
present a danger as an uncontrolled calamity
or disaster, as the following examples
demonstrate:

1. Troops mobilised as Europe braces
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for wave of Ukrainian refugees [23].

2. Small towns on the west coast of
Ireland are struggling to cope with the influx
of Ukrainian refugees with in some cases the
population doubling in recent weeks.

3. Tens of thousands of Ukrainians will
soon begin their passage to the UK, Michael
Gove said.

4. Warsaw and other Polish cities have
warned that they are full and can take no
more refugees, after a huge influx of more
than 1.5 million Ukrainians .

5. Ukrainian border and takes us on a
whirligig tour of the heaving mass of
war refugees.

6. The war risks forcing more than
seven million people to flee their homes,
leading to a wave of refugees that would
dwarf the 2015 migration crisis.

7. Ukraine crisis: First wave of refugees
flood across borders as 100,000 flee homes [9].

The Guardian depicts the Ukrainian war
refugees applying verbal metaphors, the main
property of which is their imagery, the focus
on the recipient’s ability to decipher it not only
intellectually, but by assessing the created
image. Comparison of the groups of people
with “flock” of sheep, cows or birds renders
with a negative connotation the movement of
a non guided group that is hardly predicted:

Ukraine refugees flock to Germany
after being put off by UK red tape [42].

The discourse referential strategy
provides extra details and personal data:

... five miles of it on foot — she and her
eight-year-old son, Max, are refugees from
war, forced to seek sanctuary in the village of
Raclawowka on the Polish border...[9].

The specific information about the
refugees (names, age of the child, “who is
only 8”, the distance and location), Participle
Il with passive meaning (“forced to seek
sanctuary”) vividly add sufferings of the war
victims.

The metaphor (“heart-breaking
invasion”,) used to render the intense
emotional stress or pain, personification

(“devastaing conficts”), understatement as a
stylistic figure (“an hour of conflict”), are
implementing the strategy of victimization
which depicts the difficulties of the
newcomers:

1. The Local Government Association
Chairman, Clir James Jamieson emphasized:

The humanitarian crisis caused by the
Ukraine invasion is heart-breaking. Councils
are ready to help new arrivals from Ukraine
settle in the UK and to support communities
who wish to offer assistance to those fleeing
the devastating conflict.

2. The United Kingdom has a long and
proud history of helping others in their hour of
need and our new Homes for Ukraine
scheme offers a lifeline to those who have
been forced to flee [53].

The criticism of the bureaucratic system
of the country making the exhausted people
wait for the visas being issued, formalities,
papers is distinctly portrayed in the titles from
The Telegraph, with adjectives (“anxious”,
“heavy”, “cold”), passive voice (“were again
forced”), “again” as an amplifier being used to
verbalize the poor conditions of the forced
migrants and gain sympathy:

On Wednesday, dozens of
anxious refugees with British relatives were
again forced to wait outside in the cold,
following a heavy snowfall ... [23].

The broadsheets The Telegraph, The
Mirror, The Times and the tabloid The Sun
choose the similar language means: lexical units
(adjectives “desperate”, “‘inhumane”,
“distresses”, “disgraceful’), metaphor
(“bureaucratic nightmare”), hyperbola (“‘walk
miles to safety”), idioms (“left in limbo”) to
reaffrm the victimization and referential
strategies (“hosting child”, “50 visas”):

1. 'Bureaucratic nightmare' preventing
families from hosting child ....[51]

2. Furious families to protest over visa
delays for Ukrainian refugees [26].

3. Ukrainian refugees trying to get to
UK left in limbo by missing emails [24].

4. UK  branded 'inhumane’ over
Ukrainian refugees with just 50 visas
approved so far [34].

5. Distressed men and women still in
the war zone are just told they must wait. It is a
disgraceful way to handle this emergency... [56].

6. Neighbouring countries welcome
desperate refugees who walk miles to safety
[53].

The reporters compare the present war
in Ukraine with WWII reviving in the memory
of the readers the images of cruelty and
ruthlessness of the nazis, naming the
relocation of the Ukrainian refugees the “the
largest refugee crisis in Europe since the
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second world war”, appraising “extraordinary
welcome” and “great enthusiasm” of the
hosts:

1. In 1939 the people of the UK opened
their hearts and homes to children fleeing
from the Nazis and we look back on that
‘Kinder Transport’ as an act of culture-
defining hospitality. With the invasion of
Ukraine the largest refugee crisis in Europe
since the second world war is unfolding. |
welcome with great enthusiasm the UK
government’s ‘Homes for Ukraine’ scheme.
Sanctuary Foundation has already had over
7,000 pledges of sponsorship and | stand
ready both personally and professionally to
be part of this extraordinary welcome of
Ukrainian refugees [20].

2. The exodus of desperate families
from Ukraine is fast becoming the biggest
refugee crisis in Europe since the Second
World War [34].

3. We need common solidarity for the

Ukrainians."Europe is facing its
biggest refugee crisis since the Second World
War [25].

The newspapers covering the story of
the actress who helps the Ukrainian refugees
recollect the famous work by Keneally
“Schindler’s list” that tells a true story of a

German industrialist, Oscar Schindler, who
saved Jews from the Nazis during the
Second World War, and establishes a parallel
between the two wars and people separated
by 81 year:

1. Actress who played the ‘girl in the
red coat’ in Schindler’s List becomes real-life
heroine saving Ukrainian refugees.

2. AN actress who was the “girl in the
red coat” in Schindler's List has turned real
life heroine by coordinating help for fleeing
Ukrainian refugees. Her character, a little
Jewish girl, was the catalyst that saved the
lives of more than 1,200 Jews destined for
Nazi concentration camps in 1943. ANGEL
OF UKRAINE. And now Oliwia, 32, from
Krakow, Poland, has taken inspiration from
Oskar Schindler and is helping those fleeing
war-torn Ukraine [44].

While the war in Ukraine unleashed by
Russia is compared with the Second World
War, president Putin is compared with Hitler
and depicted as the notorious nazi leader
(Fig. 1), that demonstrates the photo from
The Sun in the news report about thousands
of people that “... marched through london in
a sea of blue and yellow in support of
Ukraine” condemning Russia's “barbaric
aggression” [20]:

The strategy of positive presentation is
implemented by adjectives with positive
connotation, ungradable adjectives praising
the native country of the newcomers:

The courage shown by the Ukrainian
people in the face of devastation caused by
the invasion of their great country is nothing
short of remarkable [53].

The Ukrainians trying to escape from
their country in the wartime are considered to
be legal immigrants, as the professionals with

good skills that can help save the economy of
the hosting countries unlike the immigrants
from other countries:

1. Refugees fleeing their war-torn
homeland could help fix Britain's “enormous
Skills shortage” and should be “welcomed”

2. Is the UK going to send all
black refugees to Rwanda and let all the
white ones into the UK?

3. “The preferential treatment of the
Ukrainian refugees is there.
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4. Video of how an arena has been
transformed into a mass accommodation
centre to welcome Ukrainian refugees has
been released [34].

The British broadsheet The Telegraph
verbalises the urge to “turbocharge the

economy” by the verbal metaphor and
hyperbola  “any  country” that add
expressiveness to the report:

Ukrainian refugees will  turbocharge

the economy of any country [36].

The Ukrainian refugees are portrayed
as ideal refugees who are “skilled and
qualified” and can give benifits to the local
workforce and economies:

A third of firms believe that hiring
Ukrainians will increase their workforce
diversity, while more than 27 per cent said
the main benefit to the company was access
to skilled and qualified candidates [21].

The positive and supportive attitude
towards  Ukrainian war refugees is
demonstrated in comparison with the
refugees fleeing the wars in Afganistan and
Syria who are nominated as “...refugees from
the countries other than Ukraine”, while
Ukrainians get a welcoming reception. Such
an approach creates sort of “hierarchy” of
refugees, migrants and asylum seekers”,
demonstrating the biased attitude towards
them:

1. Some of Britain’s largest insurers
have changed their policies to allow
homeowners to take in refugees — but only if
they are fleeing Ukraine.

2. Let’s be honest: we don'’t treat all
refugees equally [53].

3. Hillingdon Council told householder
she would lose her single person's discount if
she took in refugees from countries other
than Ukraine [25].

The previous years issues of The Daily
Mail cover not so welcoming reception of the
refugees from muslim countries implicitly
rendering the idea of sending the newcomers
back home, where the adverb “even” triggers
the implicature:

IAN  GALLAGHER: Even liberal
Denmark is sending its refugees home to
Syria now 'it's safe’ [19].

The newspaper reminds that refugees
will become the burden for the citizens as
taxpayers:

Revealed: Every

Syrian  refugee

accepted into Britain will cost taxpayers up to
£23,420 a year [38], while in the news about
the refugees from Ukraine The Sun calls the
houses of the Brits hosting Ukrainian
refugees “second home”, the hosts are
“generous” and promises tax discounts:

A COUNCIL tax discount worth as
much as £1,000 will be handed to generous
families throwing open their second homes to
fleeing Ukrainians [11].

The approval and admiration by the
welcoming presentation of the newcomers
and the urge of the support by the Brits are
demonstrated in the following examples,
where idioms (“open heart”), positive
adjectives (“mercy”, “fantastic”), oxymoron
(“second home”) create the positive
connotation:

1. It has been fantastic to see the surge
of support across British society for
hosting refugees, with tens of thousands of
people ready, willing and waiting to do so.

2. The hosting of the Ukrainian refugees
is regarded as a “mercy mission”:

3. Councillor on mercy mission to match
Ukrainian refugees with hosts.

4. Cornwall opens its heart and its
second homes to Ukrainian refugees [53].

The phrase “to open hotels” bears the
meaning of hospitality and compassion to the
Ukrainians for whom the hotels can become
homes:

Dalata opens its hotels to Ukrainian
refugees [53].

The idiom “with open arm” in the title of
the article from The Times revealing the large
number of Ukrainian refugees welcomed in
Ireland shed light on the hearted reception of
the newcomers:

Ireland threw its arms open for 27,000
refugees [53].

In press discourse metaphor can have an
emphasizing role drawing attention of the reader
to some important facts and actions. The
metaphor from The Times news coverage “safe
haven” spotlights the perils and horrors of the
war in Ukraine, the UK towns being regarded as
a sanctuary for the refugees:

From Eurovision to safe haven: Green
Glens arena is new home for 300 Ukrainian
refugees [53].

Another example demonstrates the
approval and support of the willingness of the
UK citizens to help Ukrainians trying to find
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the shelter in their country:

Britons found a variety of ways to offer
a haven for Ukrainian refugees [53].

The positive image of the Ukrainian
refugees is created by the encouraging and
stimulating measures of the government to
welcome and host them in the UK, the charity
actions by celebrities. The specific examples
of celebrities donating for the Ukrainian
refugees (with names and numbers), like a
famous professional football player Keylor
Navas, should inspire the Brits to helping with
his enthusiasm labelled an “amazing gesture”
(referential strategy):

Keylor Navas buys 30 beds to home
Ukraine refugees in movie theatre at his
luxury mansion in Paris in amazing gesture
[37].

As social actors (van Leuween [66])
Ukrainian refugees are represented either as
individuals (... five miles of it on foot — she
and her  eight-year-old son, Max,
are refugees from war, forced to seek
sanctuary in the village of Raclawowka on the
Polish  border...[53]), or as a collective
identity in the mass media discourse. The
Guardian shows them as “those who so
urgently need help”, “those seeking
sanctuary”, “those who need safety”, “people
coming in fear of their lives”, “desperate
Ukrainians” calling for welcoming, offering
safety and good will to support:

We warmly welcome the introduction of
a way in which communities in the UK can
open their doors to welcome those who so
urgently need help. We have seen that, when
communities come together to welcome
those seeking sanctuary, they can make a
huge impact, transforming the lives of so
many whilst offering safety to those who need
it [55].

The prime minister of the UK Boris
Johnson highlighting the “open-hearted”,
“generous hosts” welcoming the war refugees
from Ukraine in the UK emphasised the good-
will of the Brits “to open their hearts” to
“‘desperate Ukrainians” that can inspire the
others to follow examples:

This is a country overwhelmingly
generous to people coming in fear of their
lives. Households across the UK have shown
that they are willing to open their hearts to
desperate Ukrainians [55].

The title in The Times draws attention

to the Brits (“generous hosts”) who are ready
to lend a helping hand to people in need:

“‘Refugees at Home matches generous
hosts with refugeesin need of temporary
emergency accommodation [53].

The presented by van Dik [65]
dichotomy “Us” and “Them” is accomplished
in the mass media discourse by creating two
opposing groups: the ‘Us’ group and the
‘Them’ group in the in-group out-group
framing strategy. The Guardian, The Daily
Mail, The Telegraph regard the refugees and
immigrants from Ukraine with caution
revealing the cases of misunderstanding with
the hosting parts thus adding to the negative
image. The Guardian dwells on the conflicts
and broken arrangements with the hosts
homing Ukrainian refugees, that being a peril
of the problematic newcomers who cannot
either come to the agreement with the hosts,
or have expectations on the very high quality
of housing:

1. Hundreds of Ukrainian refugees
removed from UK’s ‘unsuitable’ housing
sponsors [16].

2. Despite the government insisting that
the Homes for Ukraine and family visa
schemes would ensure that refugees had
housing, both are leaving people struggling
when arrangements break down.

3. The data exposes the cracks already
appearing in the Homes for Ukraine scheme,
with 145 placements having ended in
homelessness by 3 June. Of these, 90 ended
because the arrangement broke down and a
further 55 never got off the ground properly
because the accommodation was unavailable
or unsuitable on arrival [9].

The Daily Mail reports on the large
number of people being deprived of housing
and declares among the causes “broken
accommodation arrangements” and
“‘unsuitable accommodation” with definite
negative implication of the newcomers not
being agreeable and humble people:

At least 660 Ukrainian families have
been left homeless in Britain after their
accommodation arrangements broke down.

And they have now become homeless
after the arrangements with their proposed
hosts either broke down or the
accommodation was deemed to be
unsuitable [45].

Conclusions. The analysis of the

© L. V. Pavlichenko, O. O. Popivniak
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022

87


https://www.theguardian.com/world/2022/mar/27/false-hope-refugee-charity-attacks-uks-homes-for-ukraine-scheme
https://www.gov.uk/government/publications/homelessness-management-information-ukrainian-nationals-england

Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

material allows us to conclude that in the
British press the Ukrainian war refugees
escaping the military actions in Ukraine are
presented as the threat to European security,
the victims suffering the consequences of
military operations in their home country or as
heroes who are risking their lives. The
hosting countries face challenges with the
newcomers because they are inhabiting other
countries or because they require help from
the governments and the communities. As
social actors, Ukrainian refugees are
presented either as a collective identity or as
individuals. The applied discourse strategies
form a multifaceted image of the Ukrainian
refugees in the British press: the strategies of
impersonification of the refugees by
presenting them as numbers and generalized
nouns, associating them with natural
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AHomaujiss. AkmyanbHicmb Y cmammi po3ansdatombcsi ocobriueocmi nobydosu iMiOXy yKpaiHCbKux
silicbkosux bixxeHUi8 sk HacidoK noaimuYHUX 3MiH, SKi oxonusnu ceim 8 repiod siliHu 8 YKpaiHi, po3e’s3aHoi
Pocieto 24 momozo 2022 p. AkmyarnbHicmb 00CniOXeHHS 3yMosrieHa 3p0CmaHHsM Haykoeoao iHmepecy 9o
geHomMmeHornoezii duckypcy MmiepaHmie ma bixxeHuie ma lio2o acriekmis.

Memoou OJocnioxeHHs. [ocnidxeHHss Ouckypcy 3MI npoeodunocb y KOHMeKcmi Kpumu4HO20
OQuckypc aHarnizy (CDA).

Pesynbmamu. Y cmammi Ha Mamepiani 6pumaHCbKOI ipecu aHani3yrombcsi MexaHiamu ¢hopMy8aHHS
iMiOxy 6ixeHuig. SIk iHCmMpyMeHm ernnusy Ha cycnifibcmeo media-OucKypc 8i0rnogidHO cmpykmypogeaHul i
gidnoegidae nesHUM gumozam. Y OOcCriOXeHHi eu3HayarombCsd memu OUCKypcy, 0e yKpaiHCbKi GiKeHUi
npedcmaerneHi sik 3az2po3a esporielicbKill be3neyi, SK couianbHO Haubinbw e8pasnuei ocobu, sKi
rnomepnatome 8i0 Hacsiokie 8iliIHuU Ha bambKigWUHI abo sIK 2epoi, SKi 3MyWeHi pu3uKygamu C80iM XUummsiM.
lMpubymms ykpaiHcbKux bixeHUie egaxaembcsi npobriemMamu4yHUM MOMYy, WO 80HU Hacensioms iHWI KpaiHu
abo momy, wo im nompibHa Aoromoea ypsidie | epomad. 5K couianbHi akmopu yKpaiHCbKi 6DKeHUl
npedcmaesrneHi K KosekmueHa i0eHmuyHicmb abo sk iHOueidu. Y cmammi 3pobrieHO 8UCHOBOK Mpo
cmpameeii, ski € KOMMIOHeHmamu MiepayiliHoeo OucKypcy, | ki ¢opmyromb 06pa3 bixeHyis
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(imnepcoHicpikauii, sikmumisauii, pegpepeHuiliHa, ¢hopmysaHHs 8HymMpIilWHbOI ma 308HIWHbLOI epyrnu), npo
MO8HIi 3acobu, sKi eukopucmosyrmbcsi 051 eepbanizauil yux cmpameeili (y3a2allbHeHi IMEeHHUKU,
YUCIiBHUKU, MPUKMemHUKU, idioMu ma cmani eupasu), cmusicmuyHi chieypu (memaghopu, asno3sii,
OKCUMOPOH, einepbornu, nepcoHigikauito).

lMepcnekmueu nodanbwo20 0AocslidKeHHs1 MU gb6adaemo y OocsioxeHHi obpasy yKpaiHCbKUX
bixeHuie 8 duckypci couianbHux media.

Knro4doei cnoea: kpumuyHuli aHanis ouckypcy, Ouckypc 3MI, 6ixeHui, OuckypcHi cmpameaii,

JliHe8icmuyHi 3acobu.
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Abstract. Today’s society needs qualified specialists in aquaculture who are proficient not only in the
native language but also in international professional one, are familiar with the scientific conceptual
terminology apparatus of modern European languages. The purpose of the article is to study ways to
implement professional linguodidactic key concepts and principles in teaching and learning Latin on the
example of the educational program “Water bioresources and aquaculture” which led to the choice of such
research methods: analysis of scientific literature to study state of the problem, synthesis and generalization.
The study found that, Latin is the integral component of bachelors training, but can hardly be considered on
an equal basis with any other LSP: teaching and learning living languages are aimed at forming students’
foreign language professional communicative competence, but in case of Latin focus on the formation of
professional terminological competence. Therefore, it can be considered in the context of professional
linguodidactics, key concepts and principles of which (interdisciplinary integration, internationalization,
selectivity) can be implemented in the educational process. In the reviewed program, the component “Latin”
reveals intersubject connections with most disciplines both general and special training cycles, that as a
whole assumes interconnection, interdependence and complementarity of intersubject information and ways
of learning. So learning professionally oriented Latin is a holistic, complex and integrative process of
development specialist’s linguistic personality. That is why it can be of scientific interest not only in the
framework of methodology, but also very promising in linguodidactic, terminological, cognitive and other
aspects for further research.

Keywords: professional linguodidactics, Latin, integrativity, selectivity, aquaculture.

Introduction.  Current trends  of competence [8].
integration of European education and According to A. Krupchenko,
research area actualize the need of today’s professional linguodidactics studies strategies
society in highly qualified competitive for building the specialist's professional
specialists who are proficient not only in the competence in the process of foreign
native language but also in international language teaching. Scientists state, that
professional language, are familiar with the professional linguodidactics based on “4-I-
scientific conceptual terminology apparatus of Concept” Interdisciplinary integration of
modern European languages. language and specialism, Internationalization,

Professional linguodidactics is a Interaction and Identity [16]. To the basic
relatively new science that studies the specific principles of professional
development of the methodology of linguodidactics  scientists  include  the
profession-oriented foreign language following:  selectivity, foreign language
teaching and learning aimed at building professionalization, advanced foreign
foreign language professional communicative language specialization and international
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harmonization. A professional linguodidactics
stems from the approach of Language for
specific purpose. Nonetheless, Latin as a
dead language could not be considered on an
equal basis with any other living languages
for specific purposes which are functional

types of modern developed national
languages. But issues related to the
possibility of applying basic ideas and

principles of professional linguodidactics to
the teaching and learning Latin remain
relevant at the present stage.

Analysis of recent researches and
publications. Krupchenko & Kuznetsov
undertook comparative analysis English for
Specific Purposes, Content-and-Language

Integrated Learning and  professional
linguodidactics on their objectives,
characteristics, methodology, assessment

and came to the conclusion that professional
linguodidactics originated from first one (LSP)
but has much in common with the second
one (CLIL) [16].

Today, the LSP methodology has
greatly progressed, expanded the subject of
research, and is considered not only as an
approach to teaching and learning of foreign
language, but also as a branch of applied
linguistics. In the context of this study, which
also deals with terminological aspect, Chaika,
Savytska & Sharmanova works should be
mentioned, where it is proposed “to view
languages for specific purposes (LSP) as
terminologies that make part of a terminology
system along their elements, i.e. terms and
term clusters, and their relationships, affected
by the system, on the one hand, and on the
other, as one that drives such changes in the
system” [10].

As is well known, that most of the term
systems are based on the Latin and Greek.
Some efforts to analyze the methodology of
professional linguodidactics applied to Latin
teaching and learning by students of various
specialties are made by Artimova & Svanda
[6], Beliaeva [1], Lazer-Pankiv & Pysmenna
[17], Vorona & Kolodnytska [19] — for
medicals, Shynkaruk [3-4] — for lawyers and
humanitarians, Balalaieva [8-9] - for
agrobiologists and veterinarians.

And although the scientific interest in
studying methods of teaching classical
languages is quite large [11-12; 18], as noted
by Adema, empirical research on learning
and instruction Latin “is still scarce” [5]. In

particular, scientists do not pay enough
attention to the methodology of teaching Latin
for future specialists in aquatic bioresources
and aquaculture, which involves the study of
the biological terminological system as a
whole and individual terminological systems
(zoological, ichthyologic, botanical,
anatomical, physiological, etc.).

The purpose of the article is to study
ways to implement professional linguodidactic
key concepts and specific principles in the
process of teaching and learning Latin on the
example of educational and professional
program “Water bioresources and
aquaculture”.

Materials and methods of research.
Conceptual apparatus of professional
linguodidactic and the material of educational
and professional program (EPP) “Water
bioresources and aquaculture” of the first
Bachelor's level of higher education in
Specialty “Water bioresources and
aquaculture”, Field of knowledge "Agricultural
science and food” (National University of life
and environmental sciences of Ukraine, Kiev,
2021-22 academic year) are used in the
study.

The purpose and general focus of the
paper led to the choice a complex of research
methods: analysis of scientific literature to
study the state of the problem, synthesis and
generalization.

Results of the research and their
discussion. The discipline “Latin” is an
integral part of the training of technologists of
aquaculture production. As stated in the
concept of training in the EPP “Water
bioresources and aquaculture”: “Development
of new and improved fish breeding
technologies in natural conditions and in
industrial farms require theoretical knowledge
about potency of the species, their
physiological and biochemical characteristics,
processes of acclimatization and adaptation
hydrocole undergo under impact of changing,
aquatic environment, intensification of fish
farming through the wuse of bio-active
substances with the purpose of enhancing
bio- and fish productivity of various ponds,
preserving in them biodiversity and
harvesting high-quality fish products” [7, p.
113].

So students have to acquire theoretical
knowledge in special disciplines that is
impossible without learning terminological
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base and metalanguage, the key to which is
Latin. According to curricula Latin is studied
in the second year simultaneously with
special disciplines, or precedes them, being
instrumental and conceptual basis for them
and laying the foundations for further
conscious perception of the international
biological terminology. The goal is to
introduce students to elementary Latin, help
them acquire the practical skills in using Latin
terminology in educational, scientific and
professional activities.

In the EPP “Water Bioresources and
Aquaculture” the discipline “Latin” is optional

component that reveals intersubject
connections with most disciplines both
general and special training cycles. In
professional linguodidactics the

interdisciplinary integration of language and
specialism is a one of concept characteristics,
and in the broadest sense means
interconnection, interdependence and
complementarity of interdisciplinary
information and ways of learning.

Traditionally, the classification of
intersubject connections is based on the one
of four elements:

1) objective connections (studying the
same object in different academic disciplines
and in the professional training);

2) theoretical connections (using the
same theory element: principles, rules etc.);

3) methodological or instrumental
connections (using the same method of
research);

4) activity connections (using the same
modes of activity) [2, p.70].

Objective connections are widely
represented and can be traced at the level of
interaction between Latin and the vast
majority of disciplines when students learn

Latin biological terminology in various
terminological subsystems. So discipline
“Latin” interconnect  with  compulsory

components of General training cycle:

¢ “Ontogeny of fish”, which studies the
peculiarities  of spermatogenesis and
oogenesis, fertilization, embryonic
postembryonic periods of fish of different
species and systematic groups and
theoretical basis of modern technologies in
farm farming;

e “Zoology”, focusing on morphology
and anatomy of animals, their physiology and
ecology, taxonomy and geographic

distribution, location and role animals play in
ecosystems and agrocenoses;

and Special training cycle:

e “Hydrobiology”, examining population
of various reservoirs, environmental factors
and general patterns of their effect on living
organisms; the general laws applicable to life
of populations and biomes;

e “Ichthyology” — a basic discipline for
ichthyologists, fish breeders who study the
structure of ichthyoid and fish, their origin and
place among chordate animals; some
components of fish living environment and
their propagation in continental waters and
oceans;

¢ “Fish genetics” — a scientific basis for
selection and breeding of plants, animals,
fish, and microorganisms;

¢ “Fishing” aimed at educating skilled
professionals whose work is related the
protection, cultivation and use of aquatic
facilities;

« “Ichthyopathology”, which studies fish
diseases of different nature; factors
contributing to their occurrence; general
pathology; epizootiology, parasitology and
host defense mechanisms in fish; modern
diagnostic techniques; basic veterinary and
sanitary measures that are used in fish
farming.;

¢ “Biological basis of fish farming” is
meant to foster in students theoretical
framework underlying the fish breeding
processes considering environmental and
biological characteristics of fish facilities,
biological acclimatization, artificial
reproduction of fish and intensification of fish-
breeding;

e “Aquaculture of natural reservoirs’,
which provides knowledge about
technological requirements that apply to
mixed-use reservoirs for fishery purposes, to
methods of building ichthyofauna and fish
breeding biotechnology in these reservoirs;

e “Aquaculture of artificial reservoirs”
examining the organizational structure of
pond and industrial fish farms, biological
basis of comprehensive intensification in
aquaculture designed to increase biological
productivity and fish productivity of reservoirs;
technologies of cultivation facilities [7].

In the Block 1 (Optional components),
the “Latin” associated with such subjects:

¢ “Aquatic microbiology”, examining the
role microorganisms play in enhancing water
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quality of ponds and integrated industrial fish
farms;

¢ “Physiology and Biochemistry of fish”,
which studies specifics of functional activity of
all body systems in different fish species at
cellular, sub-cellular, tissue, member and
body levels, which allows assessing the
physiological status of fish under normal
conditions and exposed to natural and
anthropogenic factors;

e “Aquarium study”, which promotes the
study of water as a living habitat of biological
objects;

in the Block 2 (Optional components):

¢ “Hydrobotanics’, which allows
students to get acquainted with patterns of
plants and vegetation as an essential
bioenergy component of biosphere;

e “Physiology of fish”, which studies
specifics of functional activity of all body
systems in different fish species at cellular,
sub-cellular, tissue, member and body levels,
which allows assessing the physiological
status of fish under normal conditions and
exposed to natural and anthropogenic
factors;

e “Acclimatization of hydrobionts” to
train future professionals clearly identify the
need for acclimatization work on certain types
of aquatic organisms [7].

Theoretical connections can be
established in study of general and specific
linguistic rules (the results of the development
of phonetic, morphological, lexical features
are represented in  modern European
languages). At the same time students get
acquainted (in a very general terms) with

theoretical bases of terminology science,
terminography, principles and ways of
terminological  systems  formation, a

hierarchical structure of terminological
system, which is realized in different linguistic
forms. At this level Latin is integrated with
“Ukrainian for professional purposes” and
“Foreign languages”.

Methodological connections are
implemented while using the comparative
method in studying Latin and other foreign
languages. According to Yasakova,
Kharchenko & Shynkaruk, the study of
language, reflecting universal and ethno-
specific  ways of categorizing and
conceptualizing the world, is one of the most

In the view of many scientists the Latin
is universal cultural code. Korolova et al.
state, that “introduction of interdisciplinarity
along with traditional educational approaches
will allow as much as possible to bring Latin
to the realities of the present, to find points of
contact with new languages, to understand its
place and role in the modern world. <...>

Knowledge of Latin contributes to the
formation of sociocultural  background
knowledge, the expansion of linguistic

outlook, including in the realm of the mother

tongue. It provides professional
terminological literacy for specialists in
various industries, increases the cultural

level, as well as it helps to join the world
cultural values” [15, p. 288].

Belyaeva considers learning Latin
content in the professional field as a three-
component structure formed by language,
linguoprofessional and culturolingal
knowledge and skills. Relationship between
language and culture combines learning Latin
with such Compulsory components EPP
“Water Bioresources and Aquaculture” on the
recommendation of the Academic council of
the University as “Ethnoculturology” and
“Philosophy”. As a result, students gain
insight into harmonious relationship of ancient
and modern world cultures, the influence of
ancient science on the development of new
European knowledge systems. It provides an
understanding the rules of many modern
social and cultural phenomena.

Activity connections are represented at
the level of common techniques. Although
Latin has not been taught in school, students
have the skills of reading and translation the
foreign texts, can work with dictionaries,
online language learning resources, etc. [8].

Interdisciplinary integration is closely
related to the principle of foreign-language
profiing, which defines the content of
professionally-oriented foreign languages study
as an integral, complex and at the same time
integrative process of formation the specialist’s
linguistic personality who has a professional
foreign-language communicative competence.
Formation of this competence takes place in the
integration of linguistic and communicative skills
with professional ones based on
interpenetration, complementarity and
interdependence of intersubjective information
and ways of its learning, that embrace

effective  ways of studying cultural ¢ dys L ) o)
phenomena [20]. interdisciplinarity and interactivity.
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The principle of selectivity “permeates”
the system of teaching language for specific
purposes. It means, that learning a foreign
language takes place not in general, but
selectively, based on the communicative
needs of the profession and specialist's
personality. Latin as a dead language, has
some limitations in the formation of linguistic
competence at the level of reading and
writing, knowledge orthoepic, spelling,
grammatical norms, basic linguistic laws and
rules for terms composition [9].

After introductory phonetics lesson
students should know the names and spelling
of the Latin letters, the rules for pronunciation
of vowels, diphthongs, consonants, letter
combinations; be able to recreate the Latin
alphabet in the correct sequence, designate
the sounds in Latin letters, read Latin words.
These abilities should be developed into the
skills of normative reading of Latin terms.

Students are encouraged to use
selective, functional linguistic material. The
Latin course at EPP “Water Bioresources and
Aquaculture” has its own specifics, which
distinguish it from studying at other EPP. In
the subject content, the profile component
(studying terminology) is more actualized and
dominates the general one (studying the
fundamentals of Latin grammar).

The grammatical material is presented
in a considerably reduced amount. Students
acquire the knowledge and skills necessary
for the nomination — the designation of
special concepts by terms and scientific
names fixed in the international codes of
zoological and botanical nomenclature. Some
scholars accent on the principal differences
between terms and names, but this
opposition is not determinative in the
educational practice dominated by the
functional approach. Scientific names of
fishes prevail in lexical minima (terms itself
make up not more than 20%).

The grammatical fund of the
metalanguage of aquaculture is represented
mainly by three parts of speech: nouns,

adjectives and participle. Due to the
substantive and attributive nature  of
terminology and nomenclature, the most

attention is paid to the grammatical features
of Latin nouns and adjectives. But even these
parts of speech are not studied in full
paradigms.

In binominal specific names the most

productive are such models:
1) substantive + adjective: e.g., Acipenser
stellatus, Allosa immaculata, Aristichthys nobilis,

Barbus borysthenicus, Carassius auratus,
Cobitis taurica, Coregonus autumnalis, Perca
fliviatilis, Sardinella aurita, Scardinius
erythrophthalmus, Ictiobus niger, Ictalurus
punctatus, Electrophorus electricus,
Epinephelus coeruleopunctatus, Sander

marinus, Labrus viridis, Pseudorasbora parva,
Neogobius fluviatilis, Sabanejewia bulgarica,
etc.;

2) substantive + substantive
(Nominativus  Singularis): e.g., Abramis
brama, Syngnathus acus, Chondrostoma

nasus, Cyprinus carpio, Carassius gibelio,
Cottus gobio, Naucrates ductor, Leuciscus
idus, Alosa fallax, Rutilus virgo, Coregonus
maraena, Chelidonichthys cuculus, Salmo
labrax, Sander lucioperca, Scorpaena porcus,
Salaria pavo, Atractosteus spatula, Chelon
ramada, Trachinus draco, Trygon pastinaca,
Serranus scriba, etc.;

3) substantive + substantive (Genetivus
Singularis/Pluralis): e.g., Benthophilus magistri,
Eudontomyzon mariae, Leuciscus danilewskii,
Lampetra planeri, Barbus waleckii,
Romanogobio belingi, Gymnocephalus baloni,
Alburnus leobergi, Parablennius zvonimiri,
Umbra krameri, Perccottus glenii, Nitzschia
sturionis, Isabellaria thermopylarum, Pempheris

smithorum, Rhizoprionodon terraenovae,
Pangasius krempfi, Seriola dumerili,
Xenomystus nigri, etc.

According to International Code of

Zoological Nomenclature, “a species-group
name formed from a personal name may be
either a noun in the genitive case, or a noun
in apposition (in the nominative case), or an
adjective or participle. A species-group name,
if @ noun in the genitive case formed from a
personal name that is Latin, or from a modern
personal name that is or has been latinized,
is to be formed in accordance with the rules
of Latin grammar. A species-group name, if a
noun in the genitive case formed directly from
a modern personal name, is to be formed by
adding to the stem of that name -iif the
personal name is that of a man, -orum if of
men or of man (men) and woman (women)
together, aeif of a woman, and -arum if of
women; the stem of such a name is
determined by the action of the original
author when forming the genitive” [14].

A very common occurrence in fish
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names species is tautonomy, when specific
epithet (tautonym) duplicates the generic
names to designate a typical form: e.g.,
Alburnus alburnus, Anguilla anguilla, Ballerus
Ballerus, Barbus barbus, Carassius
carassius, Conger conger, Gobio gobio, Lota
lota, Huso huso, Spattus spattus, Tinca tinca,
Vimba vimba, Zingel zingel, etc.

These models are used for names of
fish subspecies (taxonomic rank below
species, often applied to a geographically-
separated population within a species that

retains the capability to produce fertile
offspring with other populations), but
subspecific names are trinominal: e.g.,

Squalus acanthias ponticus, Rutilus rutilus
lacustris, Clupea harengus membras,
Nemacheilus barbatulus toni, Osmerus
mordax dentex, Abramis brama orientalis,
Coregonus autumnalis migratorius, Stenodus
leucichthys nelma, etc.

Therefore, it is compulsory to study only
four word forms of nouns and adjectives —
nominative and genitive in singular and plural.
After studying topics related with a noun,
students should know the Latin names of its
grammatical categories and dictionary form,
features and nominative and genitive case
endings of five declensions, types of Il
declensions nouns, features and case
endings of Latinized nouns of Greek origin;
be able to write down nouns in dictionary
form, determine their declension and stem,
translate terms expressed by nouns.

After studying topics related to an
adjective, students should know the
dictionary form of an adjective and its
grammatical categories, nominative and
genitive case endings of adjectives, the rules
for adjectival agreement with nouns; be able
to recognize adjectives and determine their
group and declension, make adjectives agree
with nouns, decline attributive collocation
expressed by nouns and adjectives, translate
terms expressed by nouns and adjectives
collocations. A  complete  derivational
paradigm of nouns and adjectives is given for
supplementary study.

Ichthyologic terms  also include
participles and numerals. Therefore, students
are expected to know ways of forming the
present active participles and the past
passive participles and be able to recognize
the present active participles and the past

of verbs, make the participles agree with
nouns and decline attributive collocations in
the singular and plural, translate terms with

participles (Dactylopterus volitans,
Labidocera brunescens, Perca flavescens
Trapa natans, Perca flavescens,

Eigenmannia virescens, etc.).

After studying the topic of numerals,
students should know categories and ranks of
numerals, Latin numerals from 1 to 10, ways
for forming complex and compound
numerals; be able to count in Latin to 10,
form complex and compound numerals and
recognize both Latin (uni-, bi-, tri-, quadr-,
quint-, sext-, sept-, octo-, novem-, deci-, etc.)
and Greek numeral elements (mono-, di-
dicho-, tri-, tetra-, penta-, hexa-, hepta-, octo-,
ennae-, deca-, etc.) in terms.

During the Latin course, students are
introduced to International Code of
Nomenclature for algae, fungi, and plants and
International Code of Zoological
Nomenclature; are acquainted with their main

principles (Principle of Binominal
nomenclature,  Universality,  Typification,
Priority, Homonymy, Independence, First

Reviser) [13; 14].

Much attention is paid to the special
professional topics: systematics, taxonomy,
and classification of biological objects, ranks
of taxonomic categories, and especially is
focused on species as a basic unit of
classification and a taxonomic rank. Equally
important is the study of the hierarchical
system structure of taxonomic higher ranks
(Genus, Family etc.), and ways of building
uninominal names of fishes, animals and
plants.

According to International Code of
Zoological Nomenclature [14], a family-group
name is formed by adding suffix -idae to the
stem of the name of the type genus:

Cyprinus, i m > stem cyprin- + suffix -
idae > Cyprinidae;

Esox, esocis m > stem esoc- + suffix -
idae > Esocidae;

Lota, ae f > stem lot- + suffix -idae >
Lotidae.

Thus, in order to understand how
family-group names are formed, students
must be able to determine the stem of a Latin
word in genitive case and have elementary
knowledge and skills in Latin word formation.
Knowledge of Latinized final terminological

passive patrticiples, form them from the stems elements of uninominal names,
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recommended by the current international

codes of botanical and zoological
nomenclature, is compulsory.

Conclusions and future
perspectives. Thus, Latin is an integral

component of the training of bachelors in
water bioresources and aquaculture, but
could not be considered on an equal basis
with any other languages for specific
purposes: teaching and learning of living
languages are aimed at forming foreign
language professional communicative
competence of students, but teaching and
learning Latin focus on the formation of their
professional  terminological competence.
Therefore, it can be considered in the context
of professional linguodidactics, some key
concepts and principles of which (such as
interdisciplinary integration of language and
specialism, internationalization, selectivity,
foreign language professionalization and
advanced foreign language specialization)
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Latin Terminological Competence Formation

Arnomauisi. CyyacHe cycninbcmeo nompebye kgarnighikogaHux ¢haxiguie y 2arnysi akeaKkynbmypu, sKi
80/100itomb He nuwie PiOHO, a U MiXKHapOOHOK MPOECIUHOKW MOB0K, 3HaUOMIi 3 HayKO8UM MOHSMIlHO-
mepMiHOMIo2IYHUM arnapamomMm CydacHux eeporelcbkux mMos. Memow cmammi € OocnidxXeHHs wiisixie
peanizauii Krr4o8ux MoHSAMb | NPUHUUIIe rnpogeciltHoi niHeeoOuUdaKmMUKU y NMPoUeci Hag4yaHHs flamuHCbKOl
Mosu Ha npuknadi oceimHbo-rpogheciliHoi npozpamu «BodHi 6iopecypcu ma akeaky/nbmypa», Wo i
3ymosursio eubip memodie OOCIiOXeHHS: aHali3 Haykoeoi niimepamypu Orsi 8UBYEHHSI cmaHy rpobremu,
cuHme3 ma y3azarnbHeHHs. [JocnidxeHHs1 doserno, Wo famuHa € Hegi0'’€MHOI ckadogor Mid2omosKu
bakanaspis, ane i He MoxHa po3ansadamu sik 6yOb-sIKy iHWY [HO3eMHy Mogy Ons creuyianbHux uyineu:
Hag4yaHHS XKUueUX MO8 CripsiMogaHe Ha (hOpMy8aHHS I[HWOMOBHOI KOMYHIKamueHOi KOoMIemeHmHocmi
cmyOeHmi8, a HagyaHHsI JfamuHu 30piEHmMosaHe Ha QOpMy8aHHs MPOeciliHO-MepPMIiHOM02iYHOI
KomremeHmHocmi. TOMy Hag4YaHHA JfamuHuU eapmo posensdamu 8 KOHmMeKcmi  npochecitHor
niHeeoO0udaKmuKu, KOYo8i MOHAMMS ma [PUHUUNU SKOI  (K-om  MibkOucyuriiHapHa iHmeeapauis,
iHmepHaujoHanizayis, eubipkosicmb) MOXymb Bymu 3acmoco8aHi ma peasizogaHi 8 0C8imHboOMYy rpoueci. Y
po32rsiHymil 0c8imHbO-npogheciliHiti npozpami KoOMrnoHeHm «JlamuHcbKka mMoea» peanisye MixXripeomemHi
38’d93Ku 3 binbwicmioo OucyunsiH K 3a2anbH020, Mak i crieujasibHo20 YUK/ nid20mosKu, Wo 3az2asioMm
nepedbayae 83aEM0O38’30K, 83aEMO3aNIEXHICMb ma 83aEMOO0NO8HI08aHICMb MiXpedmemHoi iHgbopmauir i
crnocobie ii 3aceoeHHs. Omke, npogheciliHo opieHmMoBaHe HagsYaHHS flamuHU € UirliCHUM, CKIaOHUM i
godHoYac iHmezapamueHUM MPOUECOM PO38UMKY MOBHOI ocobucmocmi chaxieysi, Wo Moxe cmaHoeumu
Haykoeull iHmMepec He nuwe 8 pamMkax MemoOUKU HaeyaHHd, a U y niHeeodudakmuyHoMY,
mepMIiHOI02iYHOMY, KO2HIMUBHOMY ma IHWUX acrnekmax i € rnepcrekmusHuUM HarnpsimMom O nodanbuiux
8ocCiOXKeHb.

Knro4woei criosa: nipogpeciliHa rniHeeoOudakmuka, JlamuHCbka MoO8a, I[HmeegpamueHicmb,
cesleKmusHicme.
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Abstract. Classical Greek has traditionally been a language used as a source of LSP for other
European languages in various thematic areas. Standard Modern Greek, however, borrows rather than lends
LSP, which mostly involves re-borrowing of terminology coined on the basis of (originally) Greek roots,
stems, affixes and combining forms. This poses the problem of adaptation to the phonological (especially
phonotactic) and morphological system of Standard Modern Greek. A closer study of selected cases shows
that the ISO term formation principles of linguistic correctness and consistency are not always observed.
Occasionally, terminological choice is possible, with one form that observes the above-mentioned principles
and another that does not observe them being available. Therefore, with this empirical research the
methodology rests on Google Search method for identifying so called terminological doublets, in the end
focusing on the case study and description of the four Greek terms — wuxebéAcia ‘psychedelia’, kooueroAoyia
‘cosmetology’, mAaykrdv ‘plankton’, and 1oviouog ‘ionisation’; the terms have undergone the terminological
‘check-up’ as to alignment with the set requirements against the term formation principles, and bring into
focus the didactic facet of teaching LSP in general. Next, striving for adoption of the unified approach in
teaching special terminologies may be considered leading under the discussed framework. Given that both
multi-cultural and poly-cultural communicative settings such as language teaching and/or translation require
an awareness about linguistic perceptions of the ‘Other’ in order to have mutually beneficial results, the
recommended terminological choices of the language teacher and/or the translator are discussed, starting
from examples of problematic borrowed terms currently used in scientific and legal contexts. The conclusion
is that, although descriptive approaches are mainstream in linguistics, in the case of terminology borrowing
into once influential languages that claim an uninterrupted history such as Greek a prescriptive approach is
sometimes preferable.

Keywords: language contact, legal terminology, linguistic correctness, LSP teaching, LSP
translation, scientific terminology, poly- and multicultural settings.

Introduction. The modern world sees growing quality and efficiency in cross-border
the global society as a constantly evolving and in-country communication, notably
organism, in which each element is beneficial focusing on language and culture tolerance,
and necessary to perform its specific function. empathy, non-discrimination, respect of one
Language and culture appear ambassadors and the others, etc. (Shynkaruk et al., 2018;
of global changes and powerful drivers for Chaika, Sharmanova & Savytska, 2021). To
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this part, there are elements that can be
shared through the prism of values and social
behaviors in more than two or three countries
/ territories, and at the same time, there are
many other things such as linguistic and
cultural phenomena, behavioral patterns,
specifics of the peoples and their norms,
which cannot be accepted by the others and
given the principles of tolerance and respect,
however, they also have a right to exist and
manifest in their specific ways (Shynkaruk &
Shynkaruk, 2019).

Technical language is not an exception.
Moreover, borrowings, re-borrowings, or
loanwords are natural in the professional
domains of knowledge, via historic and
linguistic developments, and influence of
other factors — migration, economic impact,
legislative frames, technology growth and
dynamics in generations’ mindsets, in
particular. With that in mind, it is relevant to
follow that these changes in global behaviors
need to be differentiated, the relevance of
appropriate term coinage and application will
only be growing from day to day, and the shift
from descriptive to prescriptive processes
would contribute to the deeper understanding
of why some terms can or cannot be used in

their two forms in the professional
communication under the poly- and
multicultural settings. Thus, Risner and
Spaine-Long (2020) underline that

bilingualism and multilingualism enhance
employability, and citing Doyle (2013) LSP
has become a “mainstay” in the curriculum.
The authors solidly discuss that volumes of
LSP journals are “evidence of clear directions
in the language learning community as
scholars reconceptualize language learning”
(Risner & Spaine-Long, 2020, p. x). Mainly,
the LSP papers represent a broad range of
languages including English as a lingua
franca and German, i.e., representatives of
the Germanic family; French, Portuguese and
Spanish as those of the Romance language
family; Chinese as a challenging language in
contrast to the European groups of
languages; and Russian as that of the
Slavonic language family. It is hardly ever
presented what trends and changes occur or
become mainstream in the Ukrainian and
Belorussian languages in the research data,
or specific focus is laid on re-borrowed
loanwords in the classical languages,
including Greek. It is often that the works

highlight specifics of the terminology for
business, law, and nanotechnology industries
connecting real-life and business
environments with the classroom, however,
are silent as to the use of certain terms in
their two or more forms (i) to denote the same
concept, (ii)to change the signified, etc.,
given the poly- and multicultural eye on the
discussed.

Therefore, the present paper aims to
consider the linguistic and cultural
phenomena of some loanwords in Modern
Greek as the case study and challenges
applicability of the appropriate methodology
in teaching scientific and legal LSP in poly-
and multicultural settings. The hypothesis of
the paper is whether in teaching such LSPs
and introducing as a representative of a class
the Greek term with two current forms in use,
it is required to employ the Greek term coined
in line with the standards or a widely-spread

term convenient to the public, i.e.,
professionals and lay-people, or both.
Methods. This study is empirical

research based on the research methods of
synthesis and analysis as to the processing
of the obtained data. At large, the
methodology included the four main stages
that enabled preparation, collection, analysis
and processing of the data results, and
finalization of the findings, that altogether
suggest considering these findings for the
areas of translation, education, and didactics
in teaching LSP in high schools and
universities. The four stages relate to:

0] The Google search method, in
order to identify and trace availability and/or
visibility of the Greek terms referred to as
term doublets; under the term doublets, it is
understood the terms that can be used
synchronously in teaching LSPs, where both
the correct term, i.e., the term coined
according to set requirements of term
formation principles, and the term which is
widely spread in communication, however, it
fails to meet the set requirements under the
term formation principles, are found existing
and functioning in a technical language, and
promoted for usage in teaching
methodologies. It is relevant to note that the
term doublets should not be confused with
terminological twins, so called linguistic
Siamese twins, or binomials as opposed to
monomials (Chaika & Zakatei, 2019; Chaika,
Sharmanova & Savytska, 2021);
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(i) Term mining using the Google
search engine for keywords and surfing
through the technical texts in order to identify
and select the Greek terms which have the
two forms in active use — one that meets the
requirements set to term formation and
another that is widely spread and used; each
term in its doublet presence has undergone
the terminological check-up whether they
meet the criteria for the term in
correspondence with the ISO on term
formation principles;

(iii) At Stage 3, it was decided to
focus on the four Greek terms as
representatives of the class to address the
issue types which arise in teaching LSPs in
poly- and multicultural settings, instead of
keeping to the quantitative and qualitative
methods of counting the search results for the
terminological corpus of the Greek language
and presenting them in the research findings;

and

(iv) Stage 4 was about the
conclusion as to didactics, namely, which
teaching strategy should apply for LSPs,
especially under a poly- and/or multicultural
educational settings and with view to the
linguistic and cultural vision, where the main
role of terminology application would assign
to integration or disintegration of specific
terms, or that said, where the same term may
be used in professional communication to
refer to different concepts (which can be
misleading and cause confusion in the
professional domain of knowledge), or on the
contrary, the use of the term in its different
forms may evidence reasonability and
necessity to apply these forms in order to
differentiate the concepts behind.

Literature review. It is well-known that,
along with Latin, Ancient Greek (namely
Classical Attic Greek) provides the source of
and/or the basis for numerous scientific and
humanities terms and appellations, especially
in medicine, biology, chemistry, astronomy,
architecture, music, linguistics, philology,
archaeology, philosophy and other fields.
Those elements belong to what has been
called the ‘scientific register’ (Taavitsainen,
2001) of a language. Such terms are either of
entirely Greek origin, or of partially Greek
origin (hybrid terms/hybrid appellations). In
particular, they are called neo-classical
internationalisms or Europeanisms (Kirkness,
1984), and they are not just terms and

appellations, but also sublexical elements
known as ‘combining forms’ (Amiot & Dal,
2007, p. 334; Pulcini & Milani, 2017, p. 177—
179). This kind of borrowing has been
thoroughly studied in the international
literature, see e.g. (Nybakken, 1959; Ayers,
1986; Kanarakis, ed., 2017) and has
produced some kind of parallel vocabulary
that serves to coin scientific and technical
terms (Coates, 1999) in the framework of
LSP registers (special languages).

This Ancient Greek-based vocabulary
has its origins in the Roman conquest of
Europe, given that Latin, the language of the
Romans, was full of Greek lexical and
morphological elements, which were later
transmitted to other languages of Europe.
This trend  culminated during  the
Renaissance — a period well known for its
passion for Ancient Greek culture. This is why
Classical Greek has served as a ‘cultural
language’ in Europe for many centuries
(Krimpas, 2016). Modern Greek has also
borrowed such Greek-based
internationalisms from other languages; the
first such language was ltalian, which was
dominant in what is now Greece during the
centuries-long Venetian administration of vast
Greek-speaking areas (the lonian Islands,
Peloponnese, the Aegean Islands, Crete
etc.); later on, during the so-called ‘Neo-
Hellenic Enlightenment’ period (early 18th c.
AD to early 19" ¢. AD), French became the
main source of such Greek-based terms;
more recently, English has also lent Modern
Greek some Greek-based terms. This fact
makes particularly easy to teach, e.g.,
English, French, German or Russian scientific
and technical terminology to Modern Greek
speakers, although false friends do exist that
perplex the teaching process.

Numerous Greeks think that all those
terms are genuine Greek words, which the
other Europeans ‘took’ (not to say ‘stole’)
from ‘us’ because ‘they had not native words
to denote the respective concepts.” Such
terms are normally called avndaveia
[a(n)di'danial) ‘re-borrowings, back
loanwords’ in Modern Greek etymological
dictionaries. However, they are just ordinary
borrowings like any other borrowing, with the
main difference lying in the fact that, being of
ultimate Greek origin, such items are easily
adaptable to the Modern Greek semantic,
morphological and phonological system. The
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only truly Greek terms borrowed into other
languages are some philosophical, artistic,
archaeological and (Hippocratic) medical
terms, e.g., philosophy, theater, encephalus
etc., while the majority of Greek-based terms
are recent coinages that are merely
constructed with Greek roots, stems and
affixes.

Glottochronology reveals the borrowed
character of such Greek-based terms, since
they are not documented in Modern Greek
until a very recent period (roughly from the
19th c. AD on). Phonology normally does not
reveal the borrowed character of such Greek-
based terms, since the only information it
offers is that they are learned rather than
inherited words; this becames obvious from
various consonant clusters that are not
expected in inherited Modern Greek words,
e.g. [kt], [pt], [n6], [n6r], [mpt], [kst] etc.
Vowels are always adapted to the Modern
Greek phonological system and their phonetic
value is virtually the same as in Italian or
Spanish [a e i 0 u]. For example, the Greek-
based French word photographie [fotogRa'fi],
based on Ancient Greek @wg [ph3s] light’ and
ypdew [grapho:] to write, record,” has been
borrowed into Modern Greek as gwroypagia
[fotoyra'fia]. However, the € sound of Ancient
Greek is normally written as H or n in Modern
Greek and is pronounced not as [g:] but as [i]

(the so-called Modern Greek iotacism
phaenomenon). This is why the French
Greek-based word cinématographe

[sinemato'gRaf] ‘movies’ has been borrowed
into Modern Greek as Kivnuaroypapoc
[cinimato'yrafos].

Discussion and Case Study. This
part of the paper principally focuses on two
main blocks. Block 1 regards the concepts of
scientific terminology in Greek and Modern
Greek, and Block 2 puts forward a well-
known question under a different icing, “to
borrow or not to borrow” when it comes to
legal LSP in Modern Greek and teaching
legal LSP in poly- and multicultural settings.

How Greek does ‘feel’ Modern
Greek scientific terminology?

Despite the above-mentioned
phonological and morphological predictability,
there are some maverick cases, not
sufficiently studied in the relevant literature,
which betray that Modern Greek speakers
failed to recognise (wholly or partially) the
Greek etymology of some borrowed

internationalisms. This fact by itself proves
that such terms should not be treated as
reborrowings, but rather as true borrowings.
Four examples of such maverick terms are:
wuxedéAcia [psice'delia] ‘psychedelia’,
kKooueToAoyia [kozmetolo'jia] ‘cosmetology’,
mAaykTov [plank'ton] ‘plankton’ and roviouég
[ioni'zmos] ‘ionisation’.

The artistic term wuxedéAcia was
borrowed from English psychedelia, a back-
formation from the adj. psychedelic, which
was coined by means of the Ancient Greek
words wuxn [psykhé:] ‘soul’ + &AAo¢ [d€los]
‘obvious, clear’ plus the Latin suffix -ia, itself
from the Ancient Greek suffix -ia [-ia] that
forms abstract nouns. The -e- of -delia
renders Ancient Greek -n- (the letter éta),
which was pronounced as /¢:/ in Classical
Greek but as [i] in Modern Greek, cf. English
hemisphere = Modern Greek nuioeaipio
[imi'sferio], English semasiology = Modern
Greek onuaocioAoyia [simasiolo'jia] etc. This
means that the expected vowel in Modern
Greek would have been [i] rather than [e].
Moreover, in both Greek and English the
expected linking vowel of the two items would
normally be an -o- rather than an -e-, cf.
Koou-o-yovia [kosmoyo'nia] ‘cosm-o-gony’,
yuvaiko-Aoyia [jinekolo'jia] ‘gynaec-o-logy’
etc., which suggests that the Greek-based
neologism was morphologically incorrect
already in the donor language (English). Let
alone that the -ia suffix renders Greek -ia,
which is normally stressed on the [i] in Greek,
cf. English catatonia = Modern Greek
kararovia [katato'nia], English euphoria =
Modern Greek sugopia [efo'ria] etc. If Modern
Greek speakers who transferred the term
from English into Modern Greek were aware
of the exact Greek origin of the term, they
should have rendered it as *wuxodniia
[psixodi'lia] (cf. the alternative,
morphologically correct form psychodelia in
English).

A similar case is kodgueroAoyia
‘cosmetology,’ borrowed from Fr.
cosmétologie, a derivative of the adjective
cosmétique, which was borrowed from
Ancient Greek koounrtikd¢ [kosme:tikds] ‘apt
to tide-up; decorative’ + -logie, a suffix
coming from Ancient Greek -Aoyia [-logia] (< -
Abyog [-légos] ‘who collects knowledge on
sthg; -logist’ + Latin -ia < Ancient Greek -ia [-
ia]). The Ancient Greek stem koount- [kozmit-
] was not recognised, which is why for at least
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two decades the term kooueroAoyia (with an -
e-) [kozmetolo'jia] was current, despite being
morphologically and semantically flawed.
Nowdays the term has been corrected into
koountoAoyia  [kozmitolo'jia] in  official
settings, although the misformed term (with
the -e-) can still be found online.

An interesting case is the biological
term mAaykrov [plan'kton], originally coined in
German during the 19th c¢. AD, to be later
borrowed by the rest of European languages,
including Modern Greek. Etymologically it is a
verbal adjective of the AG. verb mAdlouai
[plad°omai] ‘to wander,” a derivative of the
stem mAayy- [plang-] > mAayk- [plank-] +
adjectival suffix -ro¢ [-tos] ‘(here:) -ing’, hence
plankton means ‘(the) wandering (one) cf.
the well-known Homeric verse 0¢ pudAa moAAd
mAdyx6n [hos mala pol:a plank"t"s:] ‘who
wandered a lot’ in the preamble of Odyssey.
Most Modern Greek speakers use it as an
indeclinable neuter noun (e.g., genitive
singular rou mAaykTov [tu plank'ton] instead of
Tou mmAaykTou [tu plank'tu]), because Modern
Greek has normally dropped the Ancient
Greek final -v [-n] in the nominal declension.
The fact that the term is a loanword is
betrayed by the retention of this final [-n],
which cannot be ‘felt’ as Greek by Modern
Greek speakers, who perceive it as a French
foreignism [Krimpas & Karadimou 2018: 24—
25; cf. Emiliani 1991] such as rmpumoucov
[tirbu'son]  ‘corkscrew’, papdv  [ma'ron]
‘cooked chestnut with sugar,” ooudv [so'mon]
‘'saumon colour’ (respectively from Fr.
tirebouchon, marron, saumon). However,
there is a tendency towards correct (i.e.,
declinable) usage, at least in high register
texts.

Another noticeable case is the
chemistry term 10VIOOC [ioni'zmos]
‘ionisation’, an internationalism based on the
Ancient Greek present participle idv [ion]
(Standard Modern Greek [i'on]) (neuter) ‘(the)
going (one); (the) walking (one)’, whose full
stem is i6vr- [i6nt-] (Standard Modern Greek
16vr- [i'o(n)d-]); the final [t] is normally
dropped in Greek, which is why the
nominative has the form iév since it has zero
ending. With the exception of some special
categories, the rule is that the full stem is
normally used in compounding. This means
that the correct form is I1ovriouog
[io(n)di'zmos], even though this form is far
less used than the English and/or French-

influenced roviouog.

Normally, Greek-based internationalisms
count among the lexical elements that show an
orthographic and semantic similarity
recognisable by a good number of users
(Holmes & Ramos, 1993, p. 88-89). However,
as explained above, the obvious Greek origin
of some of them -which may be incorrectly
formed already in the donor language- is not
readily recognisable by Modern Greek
speakers, mostly due to differences between
Ancient and Modern Greek phonology and
morphology. This state of affairs presents the
translator and the LSP teacher with the
dilemma of whether to be over-descriptive
and use/teach the wrong but most frequent
(or only available) term or use/teach the
correct form according to the I1SO principle of
‘linguistic  correctness’ (ISO 1087:2019;
Holmes & Ramos, 1993, p. 158-159, 179). In
such cases, if the phonologically and/or
morphologically incorrect term is the only one
in use, the teacher or the translator has no
choice, unless he/she decides to use a note
to propose the correct term for future use;
after all, at least the translator must not be an
invisible mediator under the command of
his/her client, but an active agent in any
communication setting (Venuti, 1995), hence
also a real co-developer of language as any
other user. This also means that, if there is a
choice, the linguistically correct form must be
chosen, even if it is less current. In teaching
English, French or other LSP to Modern
Greek speakers, the teacher must be aware
of the fact that Modern Greek is a special
case as far as neo-classical terminology is
concerned; this is why a correct Greek-based
term must be always preferred in order to be
properly accommodated in the semantic and
etymological word families of Modern Greek,
thus enhancing effective and unambiguous
LSP communication. After all, in poly-lingual
and poly-cultural contexts like translation and
foreign language teaching, it is important
being aware of the cultural and perceptive
peculiarities of both language communities, in
order to offer optimal services (cf. Chaika &
Krimpas, 2022, p. 83-84; Chaika, 2022).

Legal LSP: To borrow or not to
borrow?

In contrast to Modern Greek scientific
terminology, which is abounds with borrowed,
neo-classical terminology, Modern Greek
legal terminology shows virtually no neo-
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classical influence. This is no surprise, given
that legal concepts are usually culture-bound,
i.e., they are closely connected with one or
more particular legal systems (Prieto Ramos,
2021, p. 175 - 176), and hence they do not
lend themselves to internationalisms. Legal
terminology can have other peculiarities as
well, depending on the language and/or the
legal system in question. Modern Greek legal
terminology is peculiar inter alia for its
‘aversion’ to loanwords as well as for having
been heavily influenced by a learned,
(pseudo-)purist variety of Greek called
kaBapevouoa [kaBa'revusa] ‘the  purist
(variety)’, which used to be the official written
language in Greece for many decades
(Mattila, 2006, p. 60—64; Galdia, 2021, p. 44).
This variety is full of French calques and
semantic loans (Contossopoulos, 1978). Law
is constantly developing, and native terms to
denote new concepts are not always
available or easy to coin. Moreover, legal
language often incorporates terminology of
non-legal fields. Such fields often contain
borrowed terms, as is the case with financial
terminology, which shows an enormous
influence of English.

Standard Modern Greek is based on
both inherited and learned elements, and this
double origin is visible in vocabulary,
phonotaxy, morphology and syntax. Borrowed
elements occur in both varieties, but in the
learned variety borrowing takes place mostly
in the form of calques. In Standard Modern
Greek the main sources of non-learned
borrowing are Latin, Italian, Venetian,
Genoese, Aromanian, OIld Slavic, Albanian,
and Turkish, while the main sources of
learned borrowing are Latin, Italian, French,
Spanish, German, and English. As examples
of learned elements in Standard Modern
Greek can be mentioned: difficult-to-
pronounce consonant clusters such as [s8],
[fB], [x6], [sx], [mpt], [nst]; genitive singular
endings -os in originally class Il nouns of any
gender and -eds in originally class Il feminine
nouns; and genitive direct objects. Some
examples are, respectively: (va)
utrrepaoTrioBei [na iperaspi'sBi] ‘(that) he/she
defends’; n¢ evordoswcg [tis en'staseos] ‘of
the objection’; and aireitar acuAou [e'tite
a'silu] ‘applies for asylum’ etc. Lots of learned
forms, especially in vocabulary, cannot
normally be replaced by non-learned forms,
since various forms of kaBapevouoca had

been being cultivated for centuries, while the
inherited Modern Greek language, i.e., the
real language of the people and the natural
descendant of Ancient Greek (via Hellenistc
Koine), was -and to a certain extent still is (cf.
Krimpas, 2019) — held in contempt. The
above-mentioned learned features do not
exist in the inherited Modern Greek, which
prefers, respectively, the clusters [st], [ft], [xt],
[sk], [ft], [st]; the zero or -ou ending in
originally class Ill masculine and neuter
nouns and the genitive singular ending -s in
all feminine nouns (including the originally
class Ill ones); and the accusative direct
object with any verb. In spontaneous Modern
Greek speech, the above examples would be,
respectively as follows: (va) urrepaormmiorei [na
iperaspi'sti]; 1n¢ evordoewc [tis 'enstasis] ‘of
the objection’; and aireitar douAo [e'tite 'asilo]
or {ntei GouAo [zi'ti 'asilo] ‘applies for asylum’.
Of course, in both sets of examples the
vocabulary itself is anyway of learned origin,
as is the case with almost the entire legal
terminology and phraseology.

Greek law is of the continental type,
which is why its main sources of borrowing
(calque and semantic borrowing) are French
and German. However, there is also a huge
number of diachronic loanwords and loan
structures, which hardly ever are felt’ as
borrowed by average native speakers, who,
under the influence of the Greek education
system and the Mass Media, tend to think
that what sounds more archaic is ‘better’
Greek! (Mackridge, 1990, p. 50). As early as
the 19th century, when the Greek state was
founded following the Greek Revolution,
many ltalian, Venetian, and Turkish legal,
administrative and military terms were
replaced by Greek-based neologisms or by
revived -or just orthographically revived
(Mackridge, 1990, p. 49; Krimpas, 2019, p.
65] — Ancient Greek words or derivatives
thereof; e.g. uviorpog¢ [mi'nistros] ‘a minister’
< Venetian/ltalian ministro was replaced by
utroupyo¢  [ipur'yos] < Ancient Greek
umroupydg [hypo:rgos] ‘an assistant; helper’;
oraro ['stato] ‘a state’ < Italian stato and
dovleti [Bo'vleti] ‘id.” < Turkish deviet were
replaced by kpdrog¢ ['kratos] < Ancient Greek
[kratos] ‘power; strength’; dekreto [6e'kreto] ‘a
decree’ < ltalian decreto was replaced by
diatagma [Oi'atayma/d'jatayma] < Ancient
Greek [diatagmal] ‘an order’;
ambasadoros/imbasadoros
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[a(m)basa'doros/i(m)basa'doros] ‘ambassador;
messenger; errand boy’ <  Venetian
ambassador/imbassador was replaced by

présvys ['prezvis] < Ancient Greek [prézbys] ‘an
elderly person; a lord; a messenger’.

However, Greek legal texts often
include English foreignisms (terms and
abbreviations) coming from other fields, such
as finance, banking, shipping, medicine,
informatics etc. Some examples, which are
usually not even transcribed into the Greek
alphabet, are swap, bailout, CIF (an
abbreviation for cost ~ insurance ~ freight),
lockdown, ISDN (an abbreviation for
Integrated Services Digital Network) etc.,
despite possible Modern Greek renderings
(cf. Krimpas, 2017).

Of course, the criterion for a term to be
acceptable should not be its domestic or
foreign origin, but its adaptability to the
phonetic and phonotactic system of the
receptor language (here: Modern Greek).
This being the case, the numerous calques
and semantic loans in Modern Greek legal
language are absolutely acceptable, and the
same is true of the numerous Italian,
Venetian and other direct borrowings, despite
the fact that socio-political reasons have led
to their replacement with native or native-
looking terms. However, in the case of
indeclinable and  not-easy-to-pronounce
English (and sometimes also French)
borrowings, acceptability should not be
unconditioned, given that such foreignisms
may lead (and, to some extent, have already
led) to what | call the ‘adverse language
change’ (Krimpas, 2017, p.399, 411 and
2019, p. 76, 84).

In legal Modern Greek one can find
virtually any type of borrowing: foreignisms
such as vrdumvyk ['damping/'da(m)bing] <
English dumping, which is indeclinable in
Modern Greek (and assigned the neuter
gender), while in show-off communicative
settings the foreign plural (vraumivykg
['dampings/'da(m)bings] < English dumpings)
may also be imitated; direct borrowing such
as ot ['spit] ‘house; home’ < Latin
hospitium  ’hospitality; inn;  guest-room;
friendship’; calques such as wiAf kupiéTnTa
[psi'li ciri'otita] < French nue-propriété ‘bare
ownership’; lexical borrowings such as the
above-mentioned omin ‘house; home’;
semantic loans such as agogri [ayo'ji] < Latin
actio ‘action, lawsuit’; morphological

borrowing such as vouikdpio¢ [nomi'karios] <
vouikri [nomi'ci] ‘law school; law science’ +
Latin -arius f1aw student; law graduate’;
syntactic borrowing such as o evayduevog
givar mou IoxupioTnke OT1... [0 ena'yomenos
'ine pu isig'ristike 'oti] < French cest le
défendeur qui a prétendu que ... ‘it's the
defendant who has claimed that ... (literally:
‘the defendant is that claimed that...);
diachronic borrowing such as Ap¢io¢ lNayog
['arios 'payos] ‘Supreme Court’, literally ‘Ares’
Rock’ (Ancient Greek Apcioc¢ llayoc [arejos
pagos]), after the name of a religiously
important rock in Ancient Athens.

Legal translators often come across
source terms that have no (universally
accepted) equivalent in the target legal
system or have multiple equivalents. In such
a case, they have to coin or chose a target
term by themselves, especially within muilti-
lingual legal communication settings (e.g., the
EU, international treaties etc.). The methods
available are neology (often in the form of
calque, e.g., Euvpwlwvn [evro'zoni] <
French/English Eurozone), semantic
borrowing (tantamount to a donor-language
induced intra-linguistic term transfer from
another field, e.g., 6pio ['orio] ‘a boundary’ >
‘a limit'), calque (e.g. apxn 1N¢
EMKoUpIKOTNTac [ar'¢i tis epikuri'kotitas] <
French principe de subsidiarité) and direct
borrowing (often in the form of foreignism,
e.g. vraumvyk < English dumping) (Valeontis
& Krimpas, p. 225-227). It is worth noting that
in calques, which are often binomial or
polynomial (cf. Chaika & Zakatei, 2019;
Chaika, Savytska, & Sharmanova), the term
can be either left-headed (when the main
noun is modified by a following genitive) or
right-headed (when the main noun is modified
by a preceding adjective, adverb or
prepositional phrase).

Legal translators must be aware of the
borrowing conventions current in the target
language, as well as of the stances of target
language speakers towards the various types
of borrowing. In the case of Modern Greek,
foreignism must be the ultimate refuge, and
neology the first and foremost one. Although
use of existing non-borrowed terms and
Greek-based neology should be the first
choices of those involved in lawmaking, legal
translation, legal lexicography and/or legal
journalism, a small number of loanwords
cannot be avoided. In such instances,
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adaptability to native phonology and
morphology should be the main criterion for
accepting a borrowed term or not. Law is a
prescriptive field in itself, this is why legal
terms produce law. This being the case,
some prescriptive processes in legal concept
naming could be welcome, despite the

descriptive  orientation of mainstream
linguistics.
Conclusion. The above brief

discussion suggests that term borrowing is
not just a matter of historical linguistics and/or
contact linguistics, but one that may affect
complex linguistic processes such as LSP
translation and LSP teaching. Moreover,
given the inevitably prescriptive and symbolic
character of scientific and legal terminology,
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AHomaujisi. KnacudHa epeubka Moga mpaduuiliHo sukopucmosyearnacs ik Oxepero 0715l MOSICHEHHS
pyHKUIOHY8aHHSI ¢hbaxoeux M08, 4u MO8 0cCobruB020 MPU3HaYEHHs, Y €8pOornelcbKux Moeax y pi3HUX
memamuyHux cgpepax. OdHak, cmaHOapmHa HogozpeubKa Mo8a 8racHe 3arno3udye, a He cryaye basor ons
3aro3uYyeHHs1 €sporieliCbkuM | iHWUM ¢haxosum mosaMm, Wo 30ebinbwoz20 nepedbayae Mo8mMopHe
3arno3uYyeHHsT mepmiHooail, cmeopeHoi Ha OCHO8i (Mepe8iCHO) epeubKUX KOpPEHIi8, OCHO8, adikcie i
KombiHosaHUX ¢hopm. Lle cmeoproe npobnemy adanmauii 8o gpoHOM02iYHOI (0c0bIU80 hOHOMAaKMUYHOI) i
MopghorioeiyHOi cucmeM cmaHOapmHOI HOB02pPeUbKOI MOBU. YeaXHilue BUBYEHHSI OKpemMux eurnadkie
riokasye, Wo Ha rnpakmuui He 3aexou gidcmexxyemMo AompuMaHHS NPUHUUII8 iHa8iCMUYHOI npagusibHOCMi
ma y3200)XeHOCmi mMepMiHOymeopeHHs1 3a aumozamu MixHapodHoi opeaaHidayii 3i cmaHdapmu3sauii. IHoOi
moxnueuti mepmiHonozaidHul eubip, konu odHa hopma OomMpUMyeEMbCS 8uUlje3a3Ha4YeHUX npuHyunie, a iHwa
— He dompumyembcsi iX. 3ocepedxyroduck Ha npuknadi ma onuci 4omupbox epeubKux MmepMiHie —
wuxedéAeia «ricuxodernis», KOOUETOAoyia «kocMmemonoaisi», TTAQYKTOV «MfaHKMOH» i I0VIOUOS «ioHi3ayis» 3
s8ubipku mepmiHie, siKi NPoULWIU mepMiHOMoziyHy «repesipKy» Ha 8idrnosiOHiCmb ecmaHoeneHuUM suMo2am
wo0o rnpuHyunie mepMiHomeopeHHsi, poboma akueHmye ygaey Ha Oudakmud4Hil ckriadosili euknadaHHs
ghaxosux Mo8 y Hogoepeubkili Mogi 3azarioM. Memoro ma rnodanbuwumMu Kpokamu OOCITIOKEHHS € MPagHeHHS
0o nputiHamms eduHoe2o nidxody y euknadaHHi crieyiasibHOI mepMiHOIOoeaii, 8paxosyroyuU MysbMUKYTbMYpPHI

© P. G. Krimpas, O. I. Chaika
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022


https://doi.org/10.4079/gbl.v20.12
https://doi.org/10.32461/2226-3209.4.2018.152938
https://doi.org/10.32461/2226-3209.4.2018.152938
https://doi.org/10.31548/philolog2019.01.028

Theory and methods of teaching. Teopisa i MeToguKa HaBYaHHSA

ma nosniKyfibmypHi KOMYHIKamueHi yMO8U, OCKIiIbKU Hag4aHHS Mo8u ma/abo nepeknad eumazaromb
yCBIOOMIIEHHSI MOBHO20 CripuliHAmMms  «IHwoezo» Onsi OompuMaHHS 83aEMOBUZIOHUX pe3yrbmamis.
Buknaladam ¢baxoeux moe i nepeknadayam peKkoMeHOyemMbCS 38axamu Ha mepMiHonoaidHul eubip
8i0rMoeiOHOI ¢hopmu mepmiHie, noquHaro4u 3 rpuknadie 3asHadeHux rpobremMHuUX 3aro3u4veHb, SKi 3apas
BUKOPUCIMOBYOMbLCS1 8 HAYKOBOMY ma topUOUYHOMY KOHMeKcmax Ho802peybKoi Mosu. BUCHOBOK rnossizae 8
momy, Wo, xo4a 0ecKpurnmueHi nidxodu € 0OCHOBHUMU 8 fliH2gicmuuj, y sunadKy 3ano3u4eHHsI mepMiHonoaii y
Mexax KOMuUChb 8rueosux Mos, siki npemeHOyomb Ha npoloexeHHs1 bearnepepeHoi icmopii, Harpuknad, [k
epeubKa, IHKOMU Kpauje sukopucmosysamu ripeckpunmueHud rioxio.

Knrovoei cnoea: mosHuli KOHMakm, OpududyHa mMepMiHOMOoR2isl, JliHe8icmuYHa KOPEKMHICMb,
HagyaHHS1 ghaxo8uM MoeaM, repekniad ¢haxosux MO8, HayKkosa mepMiHOMIoais, Mosi- ma MysbmuKyIbmypHe
cepedosuule.
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Abstract. The current research is aimed at analyzing modern problematicity of forming foreign
language communicative competence in the context of the English perception as a global lingua franca. It
considers foreign language communicative competence of university students as an ability to communicate
and exchange views in various situations while interacting with other communicators, properly using the
system of linguistic and speech norms, choosing communicative behavior adequate to the authentic
communication situation. English as a Lingua Franca is perceived as the most common contact language for
interethnic communication, which implies a global use of English linguistic data by speakers with different
linguistic and cultural characteristics; it can be defined as a dynamic resource experiencing constant change,
a modifiable means of communication rather than an established model; it is widely described as an
adaptive, contingent, creative, changing, dynamic, flexible, fluid, fragmented, fuzzy, heterogeneous, hybrid,
unpredictable, but self-regulating system, and a particularly ad hoc and emergent form of everyday
communication involving a virtual speech community, or different constellations of speakers of diverse
individual Englishes in every single interaction. The study highlights that ELF is monolithic and monocentric,
a ‘monomodel’ in which intercultural communication and cultural identity are to be made a necessary
casualty; it operates at local, national, regional and international levels. The spread of English is viewed in
terms of three concentric circles (inner, outer, expanding), representing the spread types, the acquisition
patterns and functional domains.

Key words: Lingua Franca, global language, foreign language communicative competence, non-
native speaker, distinguishing features, linguistic.

Introduction. In terms of globalization Experts claim that about one and a half
and advances in modern information, billion people belong to the English-speaking
transportation and communication world. The largest English-speaking country
technologies, English has conquered the is the USA,; it is about 20% of the English-
world in a way that no language in the history speaking population on the globe. American
of mankind has ever managed to do. The 20™ companies are the most influential and
century ICT technologies provided the technologically advanced in the world, almost
circumstances needed for a global language all of the most common programming
to grow. According to D. Crystal, “there are languages are based on English vocabulary.
no precedents in human history for what English is already the second language for
happens to languages, in such circumstances citizens of the European Union with a
of rapid change; there has never been a time population of about 500 million people; it
when so many nations needed to talk to each prevails in global economy, global business
other so much; there has never been a time environment, business  correspondence,
when so many people wished to travel to so intercultural communication, tourism, politics,
many places; there has never been such a international law, diplomacy, media as well as
strain placed on the conventional resources science.
of translating and interpreting; never has the English,  together  with Internet
need for more widespread bilingualism been resources, gives people access to global,
greater, to ease the burden placed on the advanced knowledge and technology, allows
professional; and never has there been a them to do business around the world, and to
more urgent need for a global language” [9]. share their ideas with a wider audience. More

© S. B. Khrystiuk
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriunmii yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022
112


mailto:svitlana.khrystiuk@gmail.com

than 90% of scientific journals of international
prestige are published in English, the most
multicultural language. Researchers prove
that 80% of world information is stored in
English too, and its volume doubles every 18
months. At the same time, it ceases to be tied
to native speakers and begins to exist
separately from them, no longer being
American or British, but more and more
becoming precisely global English as an
unprecedented phenomenon of widespread
language contacts, language change as well
as language spread across cultures. It
already has its own name, ‘globish’, or ‘Word
Standard Spoken English’. Thus, analyzing
English as a Lingua Franca (hereinafter —
ELF) — the phenomenon of linguistic study,
we should notice the fact that, without doubts,
nowadays, English is considered the most
powerful, influential language for intercultural
communication and due to this fact it has
attracted a great deal of attention from many
linguistic research areas.

It is important to stress that ELF is to be
distinguished from the pedagogic subject EFL
— English as a Foreign Language. Hulmbauer
C., Bohringer H., Seidlhofer B. proves that “it
can be assumed that the ELF speaker’s main
aim is to communicate with other non-native
speakers whereas EFL takes the native
speaker as a target and encompasses
components of English native-speaker
culture”. According to this conceptualization
(C. Hilmbauer, H. Bdhringer, B. Seidlhofer,
2008), it is possible for one person to be in
the position of an ELF user at one moment
and of an EFL user at another moment,
depending on who he or she is speaking to
and for what purpose [8].

Materials and methods of research.
To achieve the stated objective, a system of
the following theoretical, empirical and
research methods was used: gquestionnaire
design, questioning lecturers and students,
graduate students in order to identify their
attitude towards the ELF perception, formal
conversations, objectivity, description, data
analysis of scientific publications to determine
the current status of the issue raised, data
collection, hypothesis, statistical method,
validity and reliability, classifications,
generalization of modern teaching practices
in higher education on the ELF perception,
etc. They help to research the analyzed
concept thoroughly, precisely and
substantially. The objective of the study is

to outline basic characteristics of ELF as well
as foreign language communicative
competence, find both general and specific
points, factors distinguishing between global
English and English as a Foreign Language
in the context of the ELF perception, their
comprehensive  analysis and  scientific
prognosis regarding their theoretical as well
as practical significance.

Analysis of recent researches and
publications. Studies of ELF as well as the
formation of foreign language communicative
competence in the context of the ELF
perception have been conducted by both
foreign and domestic researchers who have
made a significant contribution to its study,
have laid principle theoretical and practical
backgrounds, interpretations and attitudes.
Among them we may distinguish Block D.,
Brutt-Giffler J., Bdhringer H., Cameron D.,
Crystal D., Canagarajah A. S., Graddol D.,
Howatt A., Hilmbauer C., Jenkins J., Kachru
B., Kirkpatrick A., Mackenzie la., Marlina R.,
Maurais J., McKay S. L., Ostler N,
Panasenko Ye., Parashchuk V., Phillipson R.,
Rubdy R., Saraceni M., Seidlhofer B., Xu Zh.
and others. They provide various insights
into the growth of global English and its
educational significance, especially, particular
attention has been paid to globalization and
language teaching, teaching English as a
language of international (intercultural)
communication, a history of the English
language teaching, the phonology of English
as a global language, the development of

World  English, its implications for
international communication, the future of
English, linguistic imperialism, learning,

teaching and assessing languages within
European framework, English standards,
codification and sociolinguistic realism, global
rules as well as global roles of English in the
world, etc.

Results of the research and their
discussion. From a historical perspective
(seven ages of English can be outlined,
including Pre-English period (- C. AD 450),
Early-Old English (C. 450 — C. 850), Later Old
English (C.850 — 1100), Middle English (C. 1100
—1450), Early Modern English (C. 1450 — 1750),
Modern English (C. 1750 — 1950), Late Modern
English (C. 1950 -)), globalization of the English
language can be clearly explained. In essence,
English, originating from the West Germanic
dialect spoken by the English and Saxon tribes,
spread to the south-east of Scotland through the
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Anglo-Saxon Kingdom. Later, English in the UK
colonial regime became a common language in
the British Empire colonies. The newly formed
peoples began speaking English to avoid
political difficulties. All-in-all, as an aftermath of
the British Empire rise, the language spread to
North America, India, Africa, Australia and many
regions. The English hegemony, which began in
the mid-20" century in the United States,
accelerated the spread of English globally. It
appeared in America in the 17" century in the
English-speaking British colonies, formed from
immigrants who arrived to North America
(Khrystiuk S. et al., 2021) [14].

David Crystal claims that “translation
has played a central role in human interaction
for thousands of years. When monarchs or
ambassadors met internationally, there would
invariably be interpreters present. The more a
community is linguistically mixed, the less it
can rely on individuals to ensure
communication between different groups. The
problem has traditionally been solved by
finding a language to act as a lingua franca”.
He believes that “the language global status
is determined by external factors relating only
to the power of the people who are its
bearers. Moreover, the concept of “power” is
interpreted in political, economic,
technological, educational cultural
contexts” [5].

Moreover, English continues to spread
around the world, fragmenting into many local
dialects called Englishes —  English
languages, containing a huge amount of
linguistic variation and non-standard forms.
But English is also (or has been) the state
language in various parts of the world: in
Europe (Gibraltar and Malta), in Africa
(Cameroon, Kenya, Madagascar, etc.) in the
Americas  (Falkland Islands, Jamaica,
Trinidad and Tobago etc.), in Asia
(Bangladesh, Pakistan, Sri Lanka, Singapore,
etc.). For example, Spanglish — a peculiar mix
of Spanish and English — is spoken on the
Mexico-USA border, Greekish — a mix of
Greek and English — is spoken in Greece,
Singlish is spoken in Singapore, and Tanglish
— in the Philippines, its own dialect -
European English — is also spoken in the EU
and is characterized by limited vocabulary,
simple and convenient structures, and no
idioms. Accordingly, English has simplified at
the phonetic, lexical, grammatical, and
stylistic levels, and its linguistic norms have
expanded. In general, more than half of

and

Europeans in the EU today can communicate
in English — 51% (for comparison: in Ukraine,
according to the Institute of Sociology of the
National Academy of Sciences, this figure is
only 1.3% of the population). It is
systematically disseminated through EU
language policy: 90% of students from
primary school learn it. In addition, with
international universities turning to English on
their websites, English has also been
regarded as the global academy’s lingua
franca in relation to the English language
policies and practices in these universities [9].
The current ELF corpuses (Parashchuk V.,
2015) are: “The ELF in Academic settings
(ELFA) Corpus” and “The General Vienna-
Oxford International Corpus of English
(VOICE)”, the Lingua Franca Core (J.
Jenkins’s term) phonetic system of English as
an intermediary language has been described
[3], obligatory for the use of phonetic means.
Pronunciation specialist J. Jenkins believes
that “the key criterion for evaluating the ELF
speakers’ pronunciation is mutual intelligibility
of speech, rather than an attempt to
accurately reproduce the features of the
orthoepic pronunciation of English native
speakers” [11].

Having analyzed the EF Standard
English Test results of two million adults, who
represented 112 countries and regions by
English skills, there were investigated the
main English Proficiency tendencies of 2021
all over the globe and outlined key findings [20]:
“1) adult English proficiency continues to
improve slowly; 2) men have embraced
English; 3) adults over 30 are improving
fastest; 4) English increases economic
competitiveness; 5) English follows job
function in the workplace; 6) people in cities
have better English; 7) places with higher
English proficiency are fairer and more open;
8) English proficiency is high and rising in
Europe; 9) there are contradictory trends in
Asia; 10) Latin America continues to improve,
mostly; 11) English proficiency runs the
gamut in Africa; 12) Progress is slow in the
Middle East. We may distinguish between
states with very high proficiency (13 states),
high proficiency (17 states), moderate
proficiency (26 states), low proficiency (27
states), very low proficiency (25 states)”.
These proficiency bands are illustrated in
Table 1. Ukraine ranks 40" according to the
English Proficiency Index with moderate
proficiency band.
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Table 1. English Proficiency Index (2021)

Ne Proficiency bands

Main states

Very High Proficiency

Netherlands (663), Austria (641), Denmark (636), Singapore (635), Norway (632), Belgium
(629), Portugal (625), Sweden (623), Finland (618), Croatia (617), Germany (616), South
Africa (606), Luxembourg (604);

2. High Proficiency

Serbia (599), Romania (598), Poland (597), Hungary (593), Philippines (592), Greece (591),
Slovakia (590), Kenya (587), Estonia (581), Bulgaria (580), Lithuania (579), Switzerland (575),
Latvia (569), Czech Republic (563), Malaysia (562), Nigeria (560), Argentina (556), France
(551);

3. Moderate Proficiency

Hong Kong, China (545), Spain (540), Lebanon (536), Italy (535), Moldova (532), South Korea
(529), Belarus (528), Albania (527), Ukraine (525), Bolivia (524), Ghana (523), Cuba (521),
Costa Rica (520), Dominican Republic (520), Paraguay (520), Chile (516), India (515), China
(513), Georgia (512), Russia (511), Tunisia (510), Uruguay (509), El Salvador (508), Honduras

(506), Peru (505), Macau, China (504), Iran (501);

4. Low Proficiency

Armenia (499), Brazil (497), Guatemala (493), Nepal (492), Ethiopia (491), Pakistan (491),
Bangladesh (49), Vietnam (486), Tanzania (485), Mozambique (482), United Arab Emirates
(480), Turkey (478), Morocco (477), Bahrain (476), Panama (475), Venezuela (475), Algeria
(474), Nicaragua (470), Madagascar (469), Japan (468), Qatar (467), Indonesia (466),
Colombia (465), Sri Lanka (464), Mongolia (461), Kuwait (458), Egypt (455), Azerbaijan (451);

5. Very Low Proficiency

Afghanistan (448), Uzbekistan (447), Syria (445), Ecuador (440), Jordan (440), Mexico (436),
Myanmar (429), Angola (428), Cameroon (428), Kazakhstan (426), Cambodia (423), Sudan
(421), Ivory Coast (420), Thailand (419), Kyrgyzstan (418), Oman (417), Tajikistan (405),
Saudi Arabia (404), Haiti (403), Somalia (401), Iraq (399), Libya (390), Rwanda (389),
Democratic Republic of the Congo (386), South Sudan (363), Yemen (360).

Many factors have played a crucial role
in the affirmation of English as a global
language, inter alia, global modernization, the
great English literature, the US military might,
and the world order reformation after both
World War | and World War |l resulted in
creating new international organizations and
alliances. This has entailed an
unprecedented need for a global lingua
franca (la. Mackenzie, 2014); the researcher
states that “ this concept comes from a
contact language used in the Eastern
Mediterranean from the 11" to the early 19"
centuries and is widely described as an
adaptive, contingent, creative, changing,
diverse, dynamic, flexible, fluid, fragmented,
fuzzy, heterogeneous, hybrid, mutable, open,
shifting, unbounded, unpredictable, unstable,
variable but self-regulating system, and a
particularly ad hoc and emergent form of
everyday communication involving a virtual
speech community, or different constellations
of speakers of diverse individual Englishes in
every single interaction” [16].

Marlina R., Xu Zh. state that “in fact,
ELF was initially identified and advocated in
the early 1980s by two scholars from
Germany, Werner Hillen and Karlfried
Knapp, who claimed the importance and
relevance of ELF in teaching English and the
need to conduct further research studies on
the ELF formal and functional aspects that
teachers could incorporate into their teaching.
In the late 1990s, several scholars outside
Germany, including Alan Firth, Juliane
House, and Jennifer Jenkins attempted to

“revitalize” ELF” [17].

British linguist Jennifer Jenkins points
out that “English has served as a lingua
franca in the past, and continues to do so
nowadays, in many countries colonized by
the British from the late 16" century such as
India and Singapore. ..What is new about
ELF, however, is the extent of its reach,” [10].
The scholar claims that “ELF is seen as non-
controversial and is taken for granted by
many professionals working internationally
(businesspeople, technicians, and suchlike),
although their positive orientation is rarely
verbalized, let alone published” [9].

According to Braj B. Kachru, [13] “the
spread of English is viewed in terms of three
concentric circles representing the types of
spread, the patterns of acquisition and the
functional domains in which English is used
across cultures and languages: the inner
circle (availability of traditional bases of
English, the regions where it is the primary
language, e.g., the USA, the UK, Canada,
Australia, and New Zealand), the outer circle

(the  spread of English and its
institutionalization in non-native contexts),
and the expanding circle (English is

recognized as an international language, and
that it has already won the race with linguistic
rivals such as French, Russian and
Esperanto, to name just two natural
languages and one artificial language)”.
According to Rubdy and Saraceni, ELF
is monolithic and monocentric, a ‘monomodel’
in which “intercultural communication and
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cultural identity are to be made a necessary
casualty” [19].

Kirkpatrick proves that “ELF operates at
a number of different levels, including local,
national, regional and international.
Apparently paradoxically, the more localized
the use of ELF, the more variation it is likely
to display. This can be explained by
reference to the ‘identity — communication
continuum.” When used in a local setting, ELF
will display identity markers. Thus, code-
switching and the explicit [use] of nativised
norms can be expected. When used for
international communication, on the other hand,
speakers will consciously avoid the use of local
and nativised norms and expressions” [16].

According to Ukrainian researcher |.
Byk, “the British or American version of
English can be considered only basic, but not
“standard” for the global English language.
The author emphasizes on the ELF lexico-
semantic features, namely “deviation from the
norms of standard English”, i.e., de-
standardization, internationalization, caused
by both extra-linguistic and linguistic factors,
reflecting general trends and patterns of
development of different  languages:
analyticity, synthetism, linguistic economy,
striving for unambiguity and certainty. The
ELF rapid spread affects the local languages’
functioning and development; therefore,
linguists’ calls for multilingualism go
unanswered, especially given the increasingly
pragmatic market-oriented nature of human
relations. Thus, the mutual influence of the
languages in contact is also multifaceted and
its result is quantitative and qualitative
changes in both languages’ functioning and
structure” [1].

David Graddol, prominent British
applied linguist, who brought a number of
unique insights into the English futurology
study, emphasizes in his book “The Future of
English” (1997) [7] on the following points: “1)
the future development of English as a global
language might be less straightforward than
had been assumed; 2) the global spread of
English raised not just linguistic, educational
and economic issues but also cultural,
political and ethical ones; 3) the key drivers of
change were demographic, economic,
technological and long-term trends in society;
4) the English-globalization relationship was a
complex one: economic  globalization
encouraged the spread of English but the
spread of English also encouraged

globalization; 5) the growth of China would
have a significant impact on the world in
which English was used and learned; 6)
countries like India in which English is spoken
extensively as a second language will play a
major role in the development of global
English”. In his second book “English Next”
(2006) the author arises the question of why
global English may mean the end of ‘English
as a Foreign Language’, as well as he
highlights the fact that one of the main
challenges facing many countries is how to
maintain their identity in the light of
globalization and growing multilingualism. He
adds that there is a case for regulating the
status of English, but ways need to be found
of reinventing national identity around a
distinctive mix rather than a single language
which is kept pure. According to D. Graddol,
“the key to understanding the impact of global
English probably lies in how well and how
strategically its implementation is managed in
each country” [6].

D. Crystal, British philologist, English
linguist, officer of the British Empire Order,
member of the British Academy predicts that
‘the place of English worldwide will be
inextricably linked to the geopolitics and
economic influence of the United States.
Currently, there has been no questioning of the
US power. In addition to the above-mentioned
reason, the States are populated by citizens
from different ethnic, linguistic and cultural
centers from all over the world, so
communication requires a common language.
To maintain unity in a multicultural society, the
U.S. language policy will be focused on
supporting a common language, namely
English. Immigrants coming to the United States
are learning English for successful employment
and full citizenship. English is the language of
the U.S. government, the governments of
several other nations, financial and economic
transactions, and the conduct of business. [5,
p. 123-131].

Ukrainian researcher Ye. Panasenko
conclude that “in the era of globalization,
English does not only play the role of
communicative mediator relatively to some
nations, ethnic groups, but also embraces the
entire world community, becoming a global,
multi-ethnic and multicultural conglomerate.
While forming global languages, English has
taken a leading place and is an influential
factor in forming and implementing
geopolitics, global socio-political, socio-
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economic, cultural, informational, and
educational processes. Despite the differing
views of scholars on the weakening role of
English in the international arena, its place
and status will remain unchanged for a long
time in the linguistic reconstruction of the
language itself, which will facilitate its use
among native speakers in the global
communication” [2].

Thus, the most important determinants
of successful ELF communication is the
speakers’ mutual interest in the information
exchange as well as the information
presentation taking into account the listener’s
ability to decode it, as well as external
factors. To understand the statement content,
the interlocutor must have a certain
communicative competence and be able to
adjust to certain communication situations,
taking into  account the listener's
characteristics. The main objective of
intercultural communication is to generate
intercultural  (foreign language) linguistic
competence that can be interpreted as a set
of social skills and abilities through which the
individual successfully communicates with
partners from other cultures within different
communication contexts and situations. We
may distinguish five main components in the
structure of foreign language communicative
competence: 1) linguistic competence;
2) pragmatic competence; 3) socio-cultural
and linguocultural competence; 4) discursive
competence; 5) paralinguistic competence.

The importance of foreign language
communicative competence is stressed in the
“Common European Framework of Reference
for Languages: Learning, Teaching and
Assessment”, which is aimed at promoting
teacher cooperation in Europe. It describes a
comprehensive way what language learners
have to learn in order to use a language for
communication and what knowledge and
skills they have to develop to act effectively.
According to the Recommendations [4] to
identify the theory, tradition or practice we
distinguish between 1) lexical competence
consisting of lexical and grammatical
elements (fixed expressions, single word
forms, articles, quantifiers, demonstratives,
personal pronouns, question words and
relatives, possessives, prepositions, auxiliary
verbs, conjunctions, particles);
2) grammatical competence a) elements;
b) categories; c) classes; d) structures;
e) processes (descriptive); f) relations;

3) semantic competence (lexical semantics,
grammatical semantics, pragmatic
semantics); 4) phonological competence (the
sound-units  (phonemes), the phonetic
features, the phonetic composition of words,
sentence phonetics, phonetic  reduction);
5) orthographic competence (the form of letters
in printed and cursive forms in both upper and
lower case, the proper spelling of words,
punctuation marks and their conventions of use,
typographical conventions and varieties of font,
etc., logographic signs in common use (e.g. @,
&, $, etc.)

Its also important to emphasize the
conditions ensuring the development of
foreign language communicative
competence, in particular, the creation of a
foreign language development setting and
forms of organizing education, involving the
use of interactive teaching methods. The
communicative competence development is
also actively promoted by the use of
interactive learning methods, since foreign
language communicative competence means
not just knowledge of communication rules,
but the real use of knowledge to solve
problems. While learning a foreign language
when modeling the classroom
communication, it reproduces the basic
communication parameters: the relationship
of language partners, extralinguistic factors,
and a variety of situations as forms of
communication functioning, attention is paid
to dialogic speech. Communicative turn-
taking is the main characteristic that
distinguishes dialogue from monological
speech as well as an extremely important
concept that is highly respected in an ELF
communication.

On the one hand, foreign language
communicative competence of university
students is considered as the ability to carry
out foreign language communication, that is,
to communicate and exchange views in
various situations while interacting with other
communicators, properly using the system of
linguistic and speech norms, choosing
communicative behavior adequate to the
authentic communication situation, including
students’ readiness to communicate in a
foreign language. Thus, foreign language
communicative competence is not a personal
characteristic; its formation is determined via
communication. Proceeding from the fact that
foreign language communicative competence
is a complex systemic entity, some linguistic,
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communicative-speech, socio-cultural and
intercultural components can be distinguished
in its structure.

Ukrainian researchers Kachmarchyk S.,
Khrystiuk S., & Shanaieva-Tsymbal L. outline
that “The National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine pays
considerable attention to foreign languages,
the formation of International Relations
students’ foreign language communicative
competence, by means of blended learning
technology. The mission of the NULES of
Ukraine is to train qualified specialists in
International Relations who will have skills of
professional and personal communication in
native and foreign languages. Nowadays, future
experts’ proficiency in foreign language is
considered an attribute of intellectual
development that a person with higher
education possesses. Indeed, a specialist in
International Relations should be professional
and constructive while adhering to the norms of
cultural and business ethics when in dialogue
with foreign business partners” [12].

In order to form foreign language
communicative competence the teacher
should draw students’ attention to the fact,
that the language material is a means of
implementing  successful communication,
achieving the set goal, solving the problem,
because any linguistic utterance has an
element that demonstrates the interlocutor’s
attitude toward the issue he is covering.
Thus, semantic-pragmatic  analysis  of
linguistic material will help teach students to
take these factors into account when
communicating. This approach contributes to
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AHomauiss. [aHe O0cCriOxXeHHs1 puUCBSIHeHO aHarnidy CcydacHoi npobremamuku @opmMyeaHHs
IHWOMOBHOI KOMYHIKamueHOI KoMrnemeHUii y KOHmeKcmi cripuliHammsi aHafitcbKoi Mosu sik 2rnobasbHoi
niHesa bpaHka (MO8U MIKEMHIYHO20 Crifiky8aHHs1). IHWOMOBHa KOMyHikamueHa KoMremeHuis cmydeHmie
yHisepcumemie posensadaemscs sk 30amHicmb crifikysamucsi ma obmiHroeamucsi OyMKamMu 8 pPi3HUX
MOBHUX cumyaujisix nid yac e3aemModii 3 iIHWUMU KOMYHiKkamopamu, rpasusibHO KOPUCMYYUCh CUCMEMOK
MOBHUX | MoO8/ieHHe8UX HOpM, 30amHicmb obupamu KoMyHikamueHy mnoeediHKy, adekeamHy cumyauii
asmeHMUYHo20 CrifKy8aHHs, BK/toYaryu 20moeHicmb cmydeHmis. Crifikyeamucsi IHO3€MHOK MOBOKO.
AHenilickka Mosa sk Lingua Franca crnpuliMaembcss sk HalnowupeHiuia KoHmakmHa woea O0ns
MDKeMHIYHO20 cninkysaHHs, wo rnepedbayae arnobarnsHe 8UKOPUCMAaHHS 3HaHHSI aHanilicbKol MogU HocCIaMU
3 PI3HUMU MOBHUMU ma KyfbmypHUMU ocobiiugocmsmu; ii MOXHa 8u3Hadyumu sik QuHamidyHUl pecypc, Wo
3a3Hae nocmiliHUX 3MiH, i cripuiMamu siK 3acib KoMmyHikauii, skuli MoxHa MoOugbikyeamu, a He siK ycmarneHy
modenb; il MOXHa onucamu sik adanmueHy, eurnadkosy, KpeamueHy, MiH/IU8Y, Pi3HOMaHimHy, duHaMidHy,
SHYYKY, [/IUHHY, hpacMeHmosaHy, aemepoceHHy, 2ibpudHy, 3MiHHY, 8i0Kpumy, HeobMexeHy,
HenepedbauysaHy, HecmabinbHy, ane camopeaynibogaHy cucmemy, i, Hacamnepeo, sIK creujasibHy i HO8Yy
opmy M08CAKOEHHO20 CrIifiKy8aHHSs, sika OXOIM/IE 8ipmyasibHy MOB/IeHHEBY CriinibHOmMy abo pi3Hi epynu
Hociie okpemux pidHosudie aHanilicbKOI MO8U y KOXHIl okpemili e3aemodii. B docidxeHHi HazomouwyembCs,
wo aHenilicbka mosa ik Lingua Franca € MOHOIIMHOK ma MOHOUEHMPUYHO, « MOHOMOOeIo», sika die Ha
micyesomy, HauioHallbHOMY, pezioHarlbHOMY ma MDKHapoOHOMY pigHsiX. [MowupeHHs1 aHanilcbKol mMosu
po3enssdaembsCsi 3 MOYKU 30pYy MPbOX KOHUEHMPUYHUX Kil (8HYMPpIlUHE, 308HIWHE, PO3WUpPHYE), WO
npedcmaesnsme Murnu rnowupeHHs1 aHerniticbkoi mosu, modersi it Habymms ma cgepu hyHKUIOHy8aHHS, 8
AKUX aHenilicbka Moga 8UKOPUCMOBYEMBLCS 8 PI3HUX Kyfibmypax i Mosax.

Knro4doei cnoea: niHeea hpaHka (MO8a MiXEmHiYHO20 CrifiKyeaHHs), enobasbHa Moea, iHUIOMOBHa
KOMYHIKamugHa KOMNemeHUisi, He HOCili MO8U, 8IOMIHHI XxapakmepHi pucu, MogHUUl (niHagicmu4Hul).

© S. B. Khrystiuk
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriunmii yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022
120


https://www.researchgate.net/publication/262105494_English_as_a_Lingua_Franca_in_the_International_University_The_politics_of_academic_English_language_policy
https://www.researchgate.net/publication/262105494_English_as_a_Lingua_Franca_in_the_International_University_The_politics_of_academic_English_language_policy
https://www.researchgate.net/publication/262105494_English_as_a_Lingua_Franca_in_the_International_University_The_politics_of_academic_English_language_policy
https://www.researchgate.net/publication/262105494_English_as_a_Lingua_Franca_in_the_International_University_The_politics_of_academic_English_language_policy
https://www.researchgate.net/publication/322976210_English_as_a_Lingua_Franca
https://www.researchgate.net/publication/322976210_English_as_a_Lingua_Franca
https://doi.org/10.18662/rrem/167
https://www.ef.com/%20wwen/epi/
https://www.ef.com/%20wwen/epi/

UDC: 371.3:811.1/.8
http://doi.org/10.31548/philolog13(3).2022.012

LANGUAGE TEACHING AND INTERCULTURAL COMMUNICATION.
TODAY'S CHALLENGES AND DIFFICULTIES IN TEACHING AND LEARNING FOREIGN
LANGUAGES
HABYAHHA MOBU TA MIXKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA.
BUKITUKU TA TPYOHOLLUI CbONrOAEHHA Y HABYAHHI TA BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB
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Abstract. An important sub-objective of the Lisbon Strategy states that there is a need to improve
foreign language teaching at all levels of education throughout Europe. Over the past two decades, countries
in the world have become ever more interdependent and many existing borders have been erased.
Multilingualism, or proficiency in more than one language, is internationally gaining positive support and is
viewed as an educational goal by many countries. This has brought about a situation where foreign language
teaching and learning has become more necessary than ever, not simply for linking with the rest of the world
but above all for producing active citizens able to function in today’s ever-shrinking world. Good
communication skills in foreign languages has never been so important and necessary. Such rapid and
profound social changes have not only increased the number of foreign language teachers and students and
brought about complex and intriguing problems related to quality in teaching and learning, but they have also
deeply affected present-day teaching methods and approaches. In today’s world, if foreign language
teaching is to be successful, it is important that teaching systems and programmes are continuously
remodelled, keeping in mind the social changes that have occurred in recent years. Such changes compel us
to adapt to new social, cultural and linguistic realities: young people’s language use, their way of doing
things, their way of studying today is very different to what it was some years ago. These also present a vast
array of qualms that have to be dealt with in the foreign language classroom, namely, assessment strategies,
the correct use of technological resources, and mixed ability and multicultural classrooms. All this implies
that in order to make students become autonomous learners, which is the ultimate goal in language
teaching, what is presented in class has to be relevant and pertinent to the students’ everyday life
experiences.

Key words: social changes, teaching and learning, paradigm shift, autonomous learners.

Introduction and Literature Review. students logging in and learning from
Understanding the changing scenarios taking anywhere and at any time of the day.
place around us and the ability to measure Knowledge of foreign languages is today
their effects on the teaching and learning considered a lifelong skill. This explains why
processes in class is essential if we want to the European Commission fosters
remain relevant to the students’ needs. The multilingualism and language learning and its
world has changed. So have the students and goal is to have a Europe where everyone is
the educational institutions. Language taught at least two languages in addition to
teaching has seen some radical changes in their own mother tongue from a very early
the past few decades, moving from age.
chalkboards to whiteboards and to Smart The teaching of foreign languages (FL)
Boards. Notebooks and textbooks have been has always presented various challenges to
replaced with mobiles, laptops and iPads. teachers, learners and researchers alike. As
Online courses, hands-on learning, overseas a result of the multi-cultural, multi-ethnic and
exchanges, collaborative spaces, all have multi-lingual classrooms typical of the 21st
become the order of the day. We have century, the societal changes that we are
moved from very traditional and formal ways constantly witnessing and the onset of
of teaching languages, characterised by COVID-19, language teacher educators today
passive instruction and repetitive practices, to face new, unprecedented challenges in their
flexible, creative, and agile classrooms, with bid to entice students learn languages other
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than their mother-tongue. Current trends in
foreign language teaching should reflect the
principal paradigm shifts that occur over the
years in our society, where multilingualism
and intercultural communication play a
fundamental role in order to communicate
effectively, to extend one’s circles beyond the
local dimension, to develop an open
disposition towards diversity and change and,
therefore, also to enhance professional and
economic development (Pace, 2015) [1].

But before speaking about challenges
and difficulties, | believe that it is pertinent to
take stock of the current scenarios and
analyse what is happening around us as this
has direct implications both on intercultural
communication as well as for the teaching
and learning of Languages. Gone are the
days where all students in class spoke the
same language, had the same values, came
from similar cultural backgrounds. Apart from

the fact that classrooms today are
characterised by  multiculturalism and
multilingualism, other issues like the

presence of technology in class and its use
cannot be ignored. We live in a world where
being able to interact with people coming
from different countries, having diverse
cultures and speaking different languages is
critical to our success. Over the past two
decades, countries in the world have become
ever more interdependent and many existing
borders have been erased. This has brought
about a situation where foreign language
teaching and learning has become more
necessary than ever not simply for linking
with the rest of the world but above all for
producing active citizens able to function in
today’s ever-shrinking world. Good
communication skills in foreign languages
has never been so important and necessary.
As stated by King (2018: 2), “..
multilingualism is especially important in an
age of increased and rapidly growing
international migration. People migrate for
many reasons — escaping oppression and
war, searching for better opportunities — but it
is clear that the languages that they have
access to or aspire to use can greatly
influence the pattern of migration and the
success with which migrants are able to
integrate  and contribute to their host
societies.” [2]. In other words, there is a
crucial need for competencies in more than
one language given that language and
intercultural competences have become core

employability skills in many fields. In fact,
apart from cognitive, academic and
behavioural benefits, FLs give job seekers a
cutting edge and are critical to productivity of
future generations.

An important sub-objective of the
Lisbon Strategy [3] states that there is a need
to improve foreign language teaching at all
levels of education throughout Europe. Over
the past two decades, countries in the world
have become ever more interdependent and
many existing borders have been erased.
Multilingualism is internationally gaining
positive support and is viewed as an
educational goal by many countries. This has
brought about a situation where foreign
language teaching and learning has become
more necessary than ever, while good
communication skills in FLs has never been
so important and necessary. Chaika (2022:
3614) affirms that “Today, the status of a
foreign language is constantly growing its
value, which is due to the strengthening of
economic, political and cultural ties between
countries, on the one hand, and on the other, the
internationalization of information exchange and
the increasing role of media.” [4].

On the other hand, however, we are
living in a time characterised by uncertainties.
In fact, today’s globalised times are both
exciting and worrisome, with the ground
shaking under our feet with what is
happening around us. A lot of what we took
for granted about language, culture,
intercultural communication, communication
in itself, is not what it was when |, and maybe
some of you, entered this field of research
some or many years ago. Teaching methods
have changed; our modes of communicating
have changed; the way people speak and
interact with each other has changed; the
scope/s of learning a language or a FL have
changed. Consequently, around the globe,
parents struggle to ensure that their children,
whatever their age, achieve a good command
in a number of foreign languages with the
result that a large number of opportunities to
learn languages have been provided in many
different ways. As a matter of fact, to be
better able to meet such changes and
demands, a large number of countries have
moved from a system of foreign language
teaching designed to educate just a few to
one of mass education and this required a
transformation in the meaning and the
orientation of the work of language teachers.
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Such rapid and profound social changes have
not only increased the number of foreign
language teachers and students and brought
about complex and intriguing problems
related to quality in teaching and learning, but
they have also deeply affected present-day
teaching methods and approaches.

Yet, notwithstanding all this, we still
need to go a very long way. The European
Survey on Language Competencies (ESLC)
[5], designed to collect information about the
foreign language proficiency of students in
the last year of lower secondary education or
the second year of upper secondary
education in EU member states with the
intention ‘not only to undertake a survey of
language competences but a survey that
should be able to provide information about
language learning, teaching methods and
curricula’ (European Commission 2007a) [6],
found that:

i. Language competencies provided by

educational systems still need to be
significantly improved.
ii. There is an overall low level of

competences in both first and second foreign
languages amongst students in  all
participating states.

iii. Despite a growing recognition that
proficiency in at least one other language is
advantageous in today’s world, a lot still
needs to be done.

The current scenario. In today’s world,
if foreign language teaching is to be
successful, it is important that teaching
systems and programmes are continuously
remodelled and developed in line with the
needs and realities of our learners. To be
able to respond to these evolving needs and
to be able to remodel and create new
programmes of study, it is pertinent to ask
ourselves three vital questions.

1. Why is it so important to know who
our learners are?

2. What are the main challenges and
difficulties that need to be faced and
overcome by teachers of languages in order
to successfully motivate their students?

3. Where do we want to arrive?

The social changes that have occurred
in recent years compel us to adapt to new
social, cultural and linguistic realities: young
people’s language use, their way of doing
things, their way of studying today is very
different to what it was some years ago. This
means that if we do not keep in mind who our

youth are, their characteristics, their way of
doing things, their study habits, we risk
running a situation where we honestly believe
that our message is getting through, we are
convinced that our teaching is effective when
in fact learning is not taking place, or rather
only a fraction of what we are trying to teach
is being grasped.

Due to space and word limit
constraints, | will only focus on what | believe
are the most pertinent characteristics of
today’s youth and on how these impact on
intercultural communication and on the
teaching and learning process. The first one
is linked to the fact that many children live
away or separated from their parents and the
obvious consequences of such a situation.
Given such an absence of parents (for
various reasons, including changing formal
family structures and the rise of parental
labour migration) from young people’s lives,
such students very often lack the necessary
emotional and cognitive “filters” which form
the basis of Maslow’s hierarchy of needs,
considered of utmost importance in order to
be able to maximise their educational paths,
with various researchers proving how such an
absence may greatly influence children’s
educational outcomes (McLanahan, Tach, &
Schneider, 2013; [7] Zhang, Behrman, Fan,
Wei, & Zhang, 2014. [8]).

Another characteristic of today’s youth
is that they have access, at a very early age,
to unlimited digital information and to
unpredictable  virtual experiences and
relationships. This in itself might sound
positive. But the problem is that very often
students do not have the skills to determine
and distinguish between what is true or
trustworthy and what is not. This might lead
to situations where students compare what is
being taught in class to what they find over
the net, which might not be precise and
correct, with the consequence that they start
doubting which is the correct source and
version. Apart from this, their main mode of
communication is digital. And we all know
that the language wused when we
communicate on the social media (the way
we write, etc.) is at times totally different from
the language taught in class or that found in
textbooks. Students in class have to be
constantly reminded to switch from text lingo
to proper “language”, to change from informal
written communication techniques, using
short syntax writings and acronym full
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sentences, to more formal ones, to watch out
for orthography, and grammatical errors given
that social media encourages people to give
little, if any, importance to spell things right.
The same goes when teaching speaking
skills, given that for many young people
communication is sometimes limited to only
using social media, making it hard for them to
communicate in person.

For this same reason, | call today’s
young people “digital natives”, in the sense
that their way of communicating and
organising their free time is very often closely
linked to the WEB 2.0. Now the WEB 2.0
provides students with immense opportunities
for sharing and for interacting whilst
encouraging them to be dynamic,
participative and be protagonists in various
fora and platforms. This means that they
have a very intimate relationship with
technology. And if we have a look at some of
their most common characteristics which
result from such an intimate relationship and
that have a direct impact on their way of
learning we see that they are multi-tasking,
they find it hard to concentrate for long
stretches of time, they prefer shorter texts/
input and they react better to visual stimuli.
So although at times we might not see the
social media and technological resources in a
very positive light, due to various reasons, the
fact remains that Web 2.0 is more of a social
resource than a technological tool. And if by
learning a language we mean learning how to
interact in that language and being fully
immersed in a continuous changing context,
then Web 2.0 is innately ideal for language
learning given that the social web is a
network of persons and contents with the aim
of interaction using language as well as a
whole set of connections and relations
between contents and persons.

Challenges and difficulties in
teaching and learning foreign languages.
All of the above have very serious
ramifications on the way these students learn,
the use of technology in our teaching
approaches and the way we, as educators,
communicate with our students. And this
brings us to our 2nd question: What are the
main challenges and difficulties that need to
be faced and overcome by teachers of
languages in order to successfully motivate
their students?

I firmly believe that there are two
categories of challenges and their respective

difficulties when it comes to FL teaching and
learning. There are what | call the “everyday
challenges” that teachers of languages have
to face in class and in which | will not delve
here, namely those associated with
classroom management, student motivation,
meeting all the needs of the students in class,
analysing and identifying the best techniques
to teach what the students need most,
learning how to use in the best possible
manner the technological resources available
and assessing student learning. Then there
are what | call the “present day” challenges
which are all closely knit to each other and
which are fundamental to success in our
profession. To begin with, as a result of
migration teachers are witnessing in class a
new group of learners whose presence in turn
requires rethinking aspects both in teacher
education as well as in classroom
management. Unfortunately, most teachers
are not adequately prepared to teach classes
where a good number (at times the majority)
of students do not speak the same language
and the language of the country is not their
mother tongue. To make matters more
complicated, another difficulty arises when
the language structures of the mother tongue
of some of the students differ from those of
the language of communication in class.
Another challenge is to keep the pace
with language change. To be fair, this has
always created difficulties for teachers of FLs,
but with the onset of social media and the
NET, the challenge has become much bigger
given that language change is happening at a
very faster pace. There are three main factors
leading to this fast change acceleration
process, the first of which being the Internet,
which is fostering new experiences faster
than ever before. In fact, if up to some
decades ago, it used to take a generation to
accept or introduce a new word, today all you
need to do is put a new word/phrase on the
social media and everyone starts using it
immediately. Now the challenge for teachers
is that they have to keep pace with this given
that quite often the everyday language of the
students is not the language used in
textbooks or that of their teachers. Whether
we like it or not, we are surrounded by new
phrases, words, and ideas that reflect the
culture of young people and we must ensure
that we, as teachers, understand what they
mean if we really want to communicate and
engage with them. This leads us to the
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second factor, which is the globalization of
the language. It has become extremely
difficult for a language teacher to tell his/her
students that there is only one kind of
language (English/ French/ German ecc) and
that “this is the way you should say
something” because as soon as they listen to
natives of the country where that particular
language is spoken or when they visit the
country, they will surely listen to/ encounter
another kind of language which is not the
textbook language. The challenge is that
while it is important to retain the respect of
the *“traditional accent or language”, it is
equally important to make students aware of
other varieties of that same language. In the
context of individuals who seek to
communicate in a foreign language, one of
the main taxing aspects of communication is
being able to interact fluently with people with
different accents. Not understanding what
someone else is saying due to accent
differences often leads to embarrassment,
rejection, or misunderstandings and this gives
rise in students to frustration and lack of self-
confidence. This could be overcome by
encouraging students to improve their
reading and listening comprehension skills by
exposing them to texts of as many different
varieties as possible: emails; chatlines;
newspaper articles; academic writing; SMSs;
internet articles; book excerpts; etc.

Even the third factor is closely linked to
the previous two. Thanks to social media and
texting where messages tend to be written
quickly and in short bursts, young people
today communicate differently to older
generations. Thanks to such current trends,
young people can get their meaning across in
fewer words, be it through the use of
emoticons, conjoined words or abbreviations.
Linguistic creativity and cultural references
are hallmarks of this language, where some
phrases have even been born simply due to a
popular meme or a mistake on social media
that people found funny and co-opted. So
unlike once upon a time when Shakespeare
introduced new words, today the mantle has
been passed to the youth of the day and
thanks to the social media they become
extremely popular around the globe in a very
short period of time.

Now this brings us to another very
important aspect in FL teaching and learning.
Assessment procedures. The philosophy of
the classroom should be to expose students

to as many different varieties of the language
as possible. But we must be careful with
examinations!! They are much more
conservative because as a rule examining
boards are notoriously conservative. We
cannot interpret language ability as solely a
cognitive attribute of language users as this
ignores the essentially social nature of the
interactions that take place in discourse. At
the same time, as Bachman (2013) argues,
measuring the interactional competence of
individual test takers can be problematic for
both methodological and ethical reasons [9].
So one of the greatest challenges of every
language teacher is to find a balance
between what needs to be done (and what is
usually done) in the classroom in view of
assessments, due to the heavy burden
imposed on them by the strong
monopolization of the testing organizations to
the assessment polices, and what the second
language acquisition and applied linguistics
experts are suggesting: that we need to
reflect in our teaching what is really going on
in the world in terms of multilingualism,
truncated repertoires, multitranslingual
practices, etc. Such a situation asks for a
serious and strong debate on what
importance should be given to standardized
assessment, which has been leading the
world assessment policies for decades, and
on whether classroom-based assessment,
such as assessment for learning (AfL),
assessment of learning (AoL), learning-
oriented assessment (LOA), dynamic
assessment (DA), should be given more
weight and value. Such a debate is crucial
given that today’s cultural diversity in the
language classroom not only makes the
teachers’ day to day work difficult, posing
pedagogical and social challenges, but also
presents challenges when it comes to
assessing students’ language abilities.
Teachers as well as students bring into the
classroom their own personal cultures,
institutional cultures, and even cultures from
specific social realities, and it is no easy
challenge for the teacher to somehow
integrate all this into a "class culture” to
produce an environment that is conducive to
learning while at the same time assess them
individually.  Teachers need to be
knowledgeable about how students coming
from different countries, backgrounds and life
experiences perceive the world and how they
process the language/s and intercultural
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aspects being taught in class. They also have
to deal with, among others, the students’
different linguistic backgrounds, their varying
levels of proficiency in the target language,
their exposure to the target language. In other
words, to be effective, assessment must
recognize the diversity of learners and allow
for differences in styles and rates of learning.
The way forward. Nowadays, learning
is not solely confined to the classroom during
the prescribed hours of our lessons/lectures,
but students have infinite options outside the
“classroom hours” to further their learning
through online courses, MOOCs, chatrooms,
online resources, Apps and platforms.
Furthermore, the internet, technology and the
media, together with virtual social networks
provide great opportunities for meaningful
and authentic language use, in sharp contrast
to the classroom where, very often, such
opportunities can be quite limited. And the
variety of today’s learners within the same
classroom and their aspirations to develop
different communicative repertoires and to
acquire  different language skills in
accordance to their particular needs, leads to
another question: The Where. Where do we
want to arrive? And the answer is that we
should strive to transform our students into
autonomous learners. To do this we need to
be aware of the challenges faced by the
learners themselves in the FL classroom,
namely frustration — which is often the result
of their having studied the language for a
number of years and still feel they are still not
confident in communicating with it; relevance,
or the lack of it - they do not feel the need for
the language as they see no direct relevance
to everyday life; lack of opportunity to practise
the language — and maybe this is where
technology can come in very handy; lack of
self-confidence — this is why positive
feedback is essential. To help students
overcome such frustrations and to be
successful in our bid to help students of
languages become autonomous learners it is
imperative that the teaching/learning material
presented in class is not only varied, original,
hands on and challenging, but above all
practical and relevant to their needs and
touches on their emotions and feelings.
During the last couple of years, we
have all witnessed how the COVID-19 crisis
revealed the unpreparedness of education
systems, infrastructure, educators and
learners for distance learning, and the fragility

of adult literacy programmes. Teachers
across the globe were largely unprepared to
support continuity of learning and adapt to
new teaching methodologies. Even in
contexts with adequate infrastructure and
connectivity, many educators lacked the most
basic ICT skills and struggled to facilitate
quality distance learning. Times and
situations have changed and this has given
rise to alternative methods of teaching and
learning languages. Apps, podcasts, online
tutoring platforms, 1-on-1 online lessons,
digital books, amongst others, now dominate
independent foreign language learning,
offering flexibility and self-directed learning.
This does not mean, however, that foreign
language learning has become easier or less
taxing, believing and arguing that one can
learn everything and access all study material
from the comfort of home. In fact, although no
one can ignore or underestimate the benefits
of online remote language teaching and
learning, technology is not all that matters
after all and that notwithstanding the creation
of a multitude of platforms intended to
facilitate language learning, many of the
existent problems and challenges mentioned
above will not be solved solely by the use of
technology while new ones will be created.
Indeed, today, more than ever before, |
strongly believe that to make language
learning effective, practical and relevant to
the students’ needs and everyday lives,
language programmes should focus on 3 key
aspects of motivation, namely autonomy,
competence and social relatedness.
Conclusion. It is a known fact that
across the globe, one of today’s realities is
that millions of kids grow up learning two
languages or more. Immigration, marriages
between people coming from different
countries, work mobility of parents, escaping
from war and persecution and other factors
have brought about in many countries a
relatively new landscape of diverse national
origins, often referred to as “superdiversity”
[10] where young children can speak multiple
languages, at times even before starting their
primary school. Such dramatic changes in
intercultural communication have very serious
repercussions on language teaching and
learning, and more than ever before parents,
language experts, linguists, teachers and all
other stakeholders should come together,
reflect critically and analyse how best to take
full advantage of such realities. One possible
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way is to give more importance to the use of
languages in different contexts, focusing
more on the interconnectedness of language
and culture in a fluid and complex system
rather than insisting on reaching a level of
proficiency as close as possible to that of a
native speaker. After all, we need to keep in
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AHomauisi. Baxxniueoro niduinto JlicaboHebkoi cmpameeii € nompeba nokpawumu eukrnadaHHs iHO3eMHUX
mMo8 Ha ecix pieHsix oceimu e €eponi. 3a ocmaHHi 08a Oecsmunimms KpaiHu ceimy cmanu ece binbuw
e3aeMo3anexHumu, a 6azamo IcHytoHux kopOoHie cmepmo. bazamomosHicmb, abo 80r100iHHS KinbKoMa Mogamu,
ompuMye ro3umueHy nidmpuMKy 8 ycboMy ceimi ma po3ensdaembcsi 5K oceimHs Mema bazcambox KpaiH. Lle
npusseno o cumyauii, Konu euknadaHHsI ma 8UBYEHHS IHO3EMHUX MO8 cmario binibu HeObXIOHUM, HiX ByOb-Konu,
He riuwe Orisi 8CmaHOo8/IeHHSI 38’ A3Ky 3 Pewimoro ceimy, are, nepw 3a ece, Orisi hOPMy8aHHST aKMUBHUX 2pOMadsiH,
30amHux cbyHKUjOHy8amu 8 Cy4acHOMy C8imi, W0 MOoCMIlHO 38y)KyembCs. XOpowli HaBUYKU CrIifIKy8aHHs
iHO3eMHUMU MoBaMU We HIKOU He Byriu makuMu 8axiueumu ma HeobxioHumu. Taki weudki ma aruboki coujarnbHi
3MiHU He minbKu 36ibuwunu Kinbkicms euknadadie i cmyOeHmie IHO3eMHUX MO8 | CripuduHunu cknadHi ma
iHmpueyrodi npobremu, noe’sa3aHi 3 aKicmio guknadaHHs ma Hag4YaHHs], are 80HU MakoxX 2ruboKo 6ruHynu Ha
cy4acHi Memodu ma nidxo0u 0o Hag4yaHHSI. Y cydacHoMy ceimi, w06 sukiadaHHs1 IHO3EMHUX MO8 Byro YCriiluHUM,
8aXXI1UBO MOCMILIHO nepepobrimu cucmemMu ma rpozpamu Hag4yaHHSI, 8paxoeyroYu couiarnbHi 3MiHU, sKi 6i0byrucs
3a ocmaHHi poku. Taki 3MiHU 3Mywlyromb Hac adarnmysamucsi 00 HOBUX coujaribHUX, KyribImypHUX | MOBHUX peariu:
8UKopUCMaHHSI Mo8U MOoJI00uUMU JTH0ObMU, Criocib 8e0eHHsT peyed, Criocib Hag4yaHHSI Cb0200HI OyXxXe 8i0pI3HSIEMbCS
8i0 moeo, wo byro Kinbka pokie momy. BoHU makox npedcmasnsiioms 8erluHe3Hy KifbKicmb CyMHigie, 3 SKUMU
00800UMbCS Mamu cripasy 8 Kiaci iHO3eMHOI Mo8uU, a came: cmpameeii OUiHI08aHHS, NpasusibHe 8UKOpUCMaHHS
MmeXxHOsoaIYHUX pecypcis, 3miluaHi 30ibHocCmi ma MyribmuUKyIbmypHi Kiiacu. Yce ye o3Havae, wo 0r1s moeo, wob
3MycuUmU y4Hie crmamu camMOoCmitHUMU YYHSIMU, U0 € KIHUE8OI MEemMOt0 8UKiadaHHs Mo8U, me, WO rpedcmaesrieHo
Ha ypouj, Mae 8idrogidamu rnoecsikOeHHOMy Xummegaomy 0oceidy cmydeHmia.

Knro4oei crioea: coujaribHi 3MiHU, 8UKIa0aHHST ma Hag4aHHs1, 3MiHa rnapaduamu, a8MmOoHOMHI yYHI.
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